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 II. rész JOGSZABÁLYOK

A Kormány rendeletei

A Kormány
77/2004. (IV. 16.) Korm.

rendelete

a Magyar Köztársaság Kormánya és az Olasz
Köztársaság Kormánya között a világháborúkban

elesett katonák és polgári áldozatok emlékének
megörökítésérõl, valamint sírjaik jogi helyzetérõl szóló,
Rómában, 2003. szeptember 9-én aláírt Megállapodás

kihirdetésérõl

1. §

A Kormány a Magyar Köztársaság Kormánya és az Olasz
Köztársaság Kormánya között a világháborúkban elesett
katonák és polgári áldozatok emlékének megörökítésérõl,
valamint sírjaik jogi helyzetérõl szóló, Rómában, 2003.
szeptember 9-én aláírt Megállapodást e rendelettel kihir-
deti. (A Megállapodás jóváhagyásáról szóló jegyzékváltás
2004. március 1-jén megtörtént, és a Megállapodás 2004.
március 1-jén hatályba lépett.)

2. §

A Megállapodás hiteles magyar nyelvû szövege a követ-
kezõ:

,,Megállapodás a Magyar Köztársaság Kormánya
és az Olasz Köztársaság Kormánya között

a világháborúkban elesett katonák és polgári áldozatok
emlékének megörökítésérõl, valamint sírjaik jogi

helyzetérõl

A Magyar Köztársaság Kormánya és az Olasz Köztársa-
ság Kormánya (a továbbiakban: Szerzõdõ Felek)

attól az elvtõl vezérelve, hogy a katonáknak, a hadifog-
lyoknak és más, a hadrakelt sereghez rendelt személyek-
nek, akik az I. és II. világháborúban, valamint a háborúkat
követõen, azzal összefüggésben életüket vesztették, joguk
van méltó sírhelyre, amelynek kialakítását és gondozását
megfelelõ módon kell biztosítani, a háború áldozataira
vonatkozó, Genfben 1949. augusztus 12-én kötött Egyez-
mények és a kiegészítõ Jegyzõkönyvek alapján, valamint
más, az emberi jogokra vonatkozó nemzetközi jogi normák
szerint,

az alábbiakban állapodtak meg:

1. Cikk

Jelen Megállapodás értelmében:
(1) ,,Háborús elesetten’’ értendõ:
a)  a magyar és az olasz fegyveres erõk tagjai;
b)  az adott idõszakra vonatkozó magyar és olasz jog-

szabályok értelmében az elõbbiekkel azonos jogállású sze-
mélyek;

c) a magyar és olasz hadifoglyok;
d)  valamint azok a magyar és olasz polgári személyek,

akik a háborúval közvetlenül összefüggésbe hozhatóan
vesztették életüket a két ország területén.

(2) ,,Hadisíron’’ értendõ:
a)  nyughelyek a ,,háborús elesettek’’ az 1. Cikk (1) be-

kezdésében említettek részére, mint az pontosításra kerül
ezen bekezdés b. és c. pontjaiban;

b)  ,,olasz hadisírnak’’ a Magyar Köztársaság területén
eltemetett ,,olasz háborús elesettek’’ nyughelyei számíta-
nak;

c) ,,magyar hadisírnak’’ az Olasz Köztársaság területén
eltemetett ,,magyar háborús elesettek’’ nyughelyei számí-
tanak.

(3) ,,Haditemetõn’’ értendõ:
a)  a ,,háborús elesetteket’’ egyesével befogadó ,,hadi-

sírok’’ összessége;
b)  több ,,háborús elesettet’’ csoportosan befogadó ,,ha-

disírok’’ (,,tömegsírok’’) összessége;
c) egyes ,,hadisírok’’ és ,,tömegsírok’’ vegyes összes-

sége;
d)  polgári temetõk azon része ahol ,,hadisírok’’ talál-

hatók;
e) a jövõben kialakítandó hadi temetõ, hadifogoly-

temetõ, hõsi parcella vagy hadifogoly-parcella;
f)  ,,olasz haditemetõnek’’ a Magyar Köztársaság terüle-

tén lévõ ,,olasz hadisírok’’ összessége számít;
g) ,,magyar haditemetõnek’’ az Olasz Köztársaság terü-

letén lévõ ,,magyar hadisírok’’ összessége számít.

(4) ,,Hadiemlékmûn’’ értendõ:
a)  a ,,háborús elesettek’’ emlékére felállított két- vagy

háromdimenziós mûvészi vagy kegyeleti alkotás;
b)  a ,,haditemetõkben’’ felállított két- vagy három-

dimenziós mûvészi vagy kegyeleti alkotás;
c) a ,,háborús emlékhelyeken’’ felállított két- vagy

háromdimenziós mûvészi vagy kegyeleti alkotás [lásd az
(5) bekezdésben].

(5) ,,Háborús emlékhelyen’’ értendõ:
a)  a magyar vagy az olasz történelem szempontjából

jelentõs katonai események színtere;
b)  ,,olasz háborús emlékhelynek’’ a Magyar Köztársa-

ság területén található minden egyes ilyen jellegû területet
nevezünk;
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c) ,,magyar háborús emlékhelynek’’ az Olasz Köztársa-
ság területén található minden egyes ilyen jellegû területet
nevezünk.

2. Cikk

(1) A Felek szavatolják az 1. Cikkben meghatározott, a
saját államuk területén lévõ objektumok megõrzését, a
másik szerzõdõ Fél ,,háborús elesettei’’ örök nyugalomhoz
való jogát, nem megengedve a ,,hadisírok’’ és a ,,haditeme-
tõk’’ közvetlen közelében olyan építmények és más objek-
tumok létesítését, amelyek nem összeegyeztethetõk a hely
méltóságával.

(2) A Felek az 1. Cikkben meghatározott objektumok
feltárása, nyilvántartása, rendezése, fenntartása, valamint
a földi maradványok exhumálása és áthelyezése során azon
állam jogrendjét tartják irányadónak, amelynek területén
az adott objektum fellelhetõ.

3. Cikk

(1) A Felek katonadiplomáciai úton kicserélik:
a)  az 1. Cikkben meghatározott, saját államuk terüle-

tén lévõ objektumok meglétére és állapotára vonatkozó
összes adatot és listát;

b)  az elesettekre vonatkozó nyilvántartásaikat;
c) az újonnan vagy utólagosan feltárt ,,hadisírok’’ és

,,haditemetõk’’ adatait.

(2) A Felek az információcsere eredményeként kapott
adatokat egyeztetik saját adataikkal, az esetleges eltérése-
ket igyekeznek kideríteni, és az eredményt egymással kato-
nadiplomáciai úton kicserélik.

(3) A Felek jelen Megállapodás alapján kölcsönösen
engedélyezik egymás kutatóinak a betekintést a jelen Cikk
(1)—(2) bekezdésében meghatározott adatbázisokba és
anyagokba.

4. Cikk

(1) A Felek határozatlan idõre, térítésmentesen bizto-
sítják azon földterületek használatát, amelyen az 1. Cikk-
ben meghatározott, saját államuk területén lévõ objektu-
mok találhatók, vagy a jövõben létesülnek.

(2) A jelen Megállapodás nem érinti a jelen Cikk (1) be-
kezdésében meghatározott területek érvényes tulajdoni
vagy más jogait.

(3) Az 1. Cikkben meghatározott objektumokra és terü-
letekre vonatkozó bárminemû változtatást a Felek kétol-
dalú megegyezés alapján végeznek.

(4) Amennyiben az egyik Fél a jelen Cikk (1) bekezdés-
ben foglaltaknak megfelelõen biztosított földterületet az

állam által elismert közérdek miatt más, a jelen Megálla-
podás tárgyától eltérõ célra kívánja hasznosítani, köteles a
másik Félnek más, azonos értékû és megfelelõ földterüle-
tet biztosítani, és viselni az ezzel összefüggõ összes költsé-
get.

(5) Ha kétoldalú megegyezés alapján, az egyik Fél rész-
leges vagy teljes mértékben megszünteti ezen területek
valamelyikének az elõírt célra történõ használatát, a vál-
toztatás következményeként annak használati joga is el-
vész.

(6) Az új földterület kiválasztását és kialakítását, bele-
értve az újratemetést is, a Felek kétoldalú megegyezés
alapján végzik.

5. Cikk

(1) Országa területén mindegyik Fél saját maga viseli a
másik Fél meglévõ ,,hadisírjai’’, ,,haditemetõi’’, ,,háborús
emlékhelyei’’ és ,,hadiemlékmûvei’’ feltárási, rendezési,
karbantartási és gondozási költségeit.

(2) Mindkét Fél saját költségén végezhet rendezési és
fenntartási munkákat a másik Fél államának területén
található saját ,,hadisírjai’’, ,,haditemetõi’’, ,,háborús em-
lékhelyei’’ és ,,hadiemlékmûvei’’ vonatkozásában.

6. Cikk

(1) A Felek megállapodnak abban, hogy rendezés vagy
kialakítás esetén — lehetõség szerint — a ,,háborús eleset-
tek’’ fellelhetõ földi maradványait eredeti helyükön hagyva
létesítsenek méltó ,,hadisírt’’, ,,haditemetõt’’, ,,hadiemlék-
mûvet’’ vagy ,,háborús emlékhelyet’’. Amennyiben ez vala-
milyen, kellõen indokolt oknál fogva nem valósítható meg,
a Felek kétoldalú megegyezés alapján a jelen Cikk
(2)—(6) bekezdéseiben foglaltak figyelembevételével jár-
nak el.

(2) A földi maradványok exhumálását és ugyanazon
ország területén más helyen történõ újratemetését bárme-
lyik Fél kérheti annak az államnak a területén, ahol azok
eredetileg nyugszanak. Ehhez annak a Félnek a beleegye-
zése szükséges, amelynek a területén a földi maradványok
megtalálhatóak. Minden ilyen jellegû munkálat kizárólag
kétoldalú megegyezés alapján történhet, s annak összes
költsége a kérelmezõ Felet terheli.

(3) A Felek a másik Fél számára elõzetesen átadott terv
jóváhagyása alapján végezhetik a másik Fél országának
területén nyugvó olyan ,,háborús elesettek’’ maradványai-
nak egy helyen történõ és szükségesnek tekintett újrateme-
tését. A ,,magyar háborús elesettek’’ exhumálását a magyar
Fél által kijelölt személyek, az ,,olasz háborús elesettek’’
exhumálását az olasz Fél által kijelölt személyek hajtják
végre.
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(4) Az exhumálás lehetõleg mindkét Fél illetékes szerve
képviselõjének jelenlétében, az európai kegyeleti normák
szigorú betartása mellett történik.

(5) Minden egyes újratemetés esetében jegyzõkönyvet
állítanak össze, amelyben megjelölésre kerülnek a régi és
az új sírok elhelyezései, a személyi adatok, az azonosító
tábla felirata, illetve az egyéb azonosító jelek.

(6) Amennyiben az egyik Fél területén egyes, valamikor
létezett ,,hadisírok’’ vagy ,,haditemetõk’’ jelenlegi létezése
nem bizonyítható, mivel az idõközben végrehajtott infra-
strukturális változtatások során ezeket megszüntették, és
ez esetben a ,,háborús elesettek’’ nem exhumálhatóak, az a
Fél, amely államának területére ezen ,,hadisírok’’ vagy
,,haditemetõk’’ esnek, engedélyezi, hogy a másik Fél ezeken
a helyeken egyszerû és méltó ,,hadiemlékmûveket’’ állítson.

7. Cikk

(1) A Felek kezdeményezhetik ,,háborús elesetteik’’
maradványainak exhumálását és átszállítását saját országuk
területére vagy egy harmadik állam területére. Ebben az eset-
ben a 6. Cikk (2)—(5) bekezdéseiben foglaltak az irányadók.

(2) Amennyiben a magyar és az olasz ,,haditemetõkben’’
a másik Fél ,,hadisírjain’’ kívül harmadik állam ,,háborús
elesettjeinek’’ ,,hadisírjai’’ is megtalálhatóak, ez az adott
állammal fennálló kormányközi megállapodásban foglal-
tak szerint kerül rendezésre, illetve ennek hiányában az
1949. augusztus 12-én kötött Genfi Egyezmények és
az 1977. évi kiegészítõ Jegyzõkönyvek, valamint más nem-
zetközi emberi jogi normák szolgálnak alapul. E normák
alapján kell a sírok fenntartására és megfelelõ gondozására
történõ intézkedéseket meghozni.

8. Cikk

(1) Jelen Megállapodás 6. és 7. Cikkében elõírt munká-
latok elvégzésére a Felek jogosultak berendezések, szállí-
tóeszközök, anyagok, felszerelések és tartozékok stb.
(a továbbiakban: anyagok) idõleges beszállítására a másik
Fél államának területére.

(2) A jelen Cikk (1) bekezdésében említett anyagok,
amelyek a másik Fél országa területén kerülnek felhaszná-
lásra, vámmentesek, amennyiben a szokásos vám-
árunyilatkozaton a vámhatóságok felé benyújtásra kerül-
nek. A vámeljárás formaságainak teljesítése érdekében az
anyagokat a másik Fél területére beszállító Fél az alábbi
adatokat kell feltüntetnie az import-export vám-
árunyilatkozatban:

a)  azon anyagokat, melyeket ideiglenesen hoz be a
másik Fél területére és külön megjelöli azokat az anyago-
kat, amelyek jellegüknél fogva nem visszaszállíthatók, így
a fogyóeszközöket és díszítõanyagokat (pl. festék, fûmag
stb.), valamint a kegyeleti tárgyakat (pl. sírkereszt, sír-
felirat stb.);

b)  az anyagok minõségét, mennyiségét és értékét;
c) a fent említett vámárunyilatkozathoz egy e célból

felhatalmazott személy által aláírt külön nyilatkozatot
mellékel, biztosítva, hogy az említett anyagokat kizárólag
a jelen Megállapodásban foglalt célokra használják fel.

9. Cikk

(1) A Felek kijelölik a jelen Megállapodásban foglaltak
végrehajtásáért felelõs szervezeteket, felhatalmazzák azo-
kat a feladatok végrehajtására, és a Megállapodás hatályba-
lépésétõl kezdve annak érvényessége alatt folyamatosan
belsõ határozatokkal szabályozzák, illetõleg biztosítják a
szervezetek tevékenységét.

(2) A magyar Szerzõdõ Fél a jelen Megállapodásból
származó kötelezettségek technikai megvalósításával a
Honvédelmi Minisztériumhoz tartozó Hadtörténeti Inté-
zet és Múzeumot bízza meg.

(3) Az olasz Szerzõdõ Fél a jelen Megállapodásból szár-
mazó kötelezettségek technikai megvalósításával a Védel-
mi Minisztériumhoz tartozó Háborús Elesettek Kegyeleti
Fõbiztosságát bízza meg.

(4) A Felek egymást katonadiplomáciai úton értesítik az
egyes feladatok megvalósításával megbízott más szerveze-
tek kijelölésérõl.

(5) Amennyiben bármelyik Fél a jövõben más intéz-
ményt vagy szervezetet szándékozik ezzel megbízni, ahhoz
a két Fél kölcsönös megállapodására van szükség.

(6) A Felek elõsegíthetik az elesettek emlékének meg-
õrzésén munkálkodó magyarországi és olaszországi be-
jegyzett egyesületek, alapítványok és civil szervezetek tevé-
kenységét, beleértve a konkrét intézkedések megvalósítá-
sára létrejövõ egyedi megállapodások megkötését jelen
Megállapodás keretein belül.

(7) A Felek a jelen Megállapodás megvalósítása, vala-
mint a közös döntést igénylõ kérdések és problémák meg-
oldása érdekében kormányközi vegyesbizottságot hoznak
létre. Ez a bizottság magyar és olasz tagozatból áll.
A magyar tagozat vezetõje a Honvédelmi Minisztérium
Hadtörténeti Intézet és Múzeum fõigazgatója, az olasz
tagozat vezetõje a Háborús Elesettek Kegyeleti Fõbiztos-
ság Statisztikai Igazgatóságának igazgatója.

(8) Miután a szükséges feltételek kialakultak, hogy a
kijelölt szervezetek megkezdjék a jelen Megállapodás
megvalósítását, a Felek felveszik a kapcsolatot egymással,
kidolgozzák a megvalósítás részleteit és a technikai meg-
állapodást, amely alapján a továbbiakban tevékenykednek.

10. Cikk

(1) Jelen Megállapodás határozatlan idõre jön létre.
A Szerzõdõ Felek hivatalosan, katonadiplomáciai úton
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értesítik egymást arról, hogy a Megállapodás hatálybalépé-
séhez szükséges belsõ jogi követelményeknek eleget tettek.
A Megállapodás a késõbbi, a hatálybalépéshez szükséges
belsõ követelmények teljesítését igazoló értesítés kézhez-
vételével lép hatályba.

(2) Jelen Megállapodás nem érinti a Felek azon nemzet-
közi szerzõdésekben foglalt jogait és kötelezettségeit, ame-
lyeknek a Felek a jelen Megállapodás hatálybalépésekor
már részesei.

(3) A jelen Megállapodás felmondására irányuló szán-
dékot a Szerzõdõ Felek írásban közlik egymással. A jelen
Megállapodás a másik Féltõl érkezõ felmondás kézhezvé-
telének napjától számított hat hónap elteltével hatályát
veszti.

Hiteléül, hogy a Kormányok által felhatalmazott képvi-
selõk aláírták a jelen Megállapodást.

Készült Rómában, 2003. szeptember 9-én, két eredeti
példányban, mindegyik példány magyar és olasz nyelven, és
mindkét nyelvû változat egyaránt hiteles.

             (Aláírások)’’

3. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba, a
Megállapodás rendelkezéseit azonban 2004. március
1-jétõl kell alkalmazni.

Dr. Medgyessy Péter s. k.,
miniszterelnök

A Kormány tagjainak
rendeletei

Az egészségügyi, szociális és családügyi
miniszter

24/2004. (IV. 16.) ESZCSM
rendelete

a közvetlen lakossági fogyasztásra szánt hagyományos
gyógynövény-drogokról és azok kiskereskedelemben

szokásos kiszerelési egységeirõl szóló
81/2003. (XII. 23.) ESZCSM rendelet módosításáról

Az adókról, járulékokról és egyéb költségvetési befize-
tésekrõl szóló törvények módosításáról szóló 2003. évi
XCI. törvény 230. §-ában foglalt felhatalmazás alapján az
alábbiakat rendelem el:

1. §

A közvetlen lakossági fogyasztásra szánt hagyományos
gyógynövény-drogokról és azok kiskereskedelemben szo-
kásos kiszerelési egységeirõl szóló 81/2003. (XII. 23.)
ESZCSM rendelet (a továbbiakban: R.) melléklete e ren-
delet melléklete szerint módosul.

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 5. napon lép hatályba.

Dr. Kökény Mihály s. k.,
egészségügyi, szociális és családügyi miniszter

Melléklet

a 24/2004. (IV. 16.) ESZCSM rendelethez

[Melléklet
a 81/2003. (XII. 23.) ESZCSM rendelethez]

1. Az R. mellékletében

a)  a ,,80. Sennae folium Szennalevél 20 g’’

szövegrész helyébe a

,,80. Sennae folium Szennalevél 50 g’’

szövegrész,

b)  a ,,81. Sennae fructus Anyalevél 20 g’’

szövegrész helyébe a

,,81. Sennae fructus Anyalevél 50 g’’

szövegrész,

c) a ,,98. Visci albae stipes Fehér fagyöngy 50 g’’

szövegrész helyébe a

,,98. Visci albae stipes Fehér fagyöngy 150 g’’

szövegrész

lép.

2. Az R. mellékletében a

,,82. Serpylli herba Mezei kakukkfû 100 g’’

szövegrész hatályát veszti.

2004/48. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 4221



Az egészségügyi, szociális és családügyi
miniszter

25/2004. (IV. 16.) ESZCSM
rendelete

a szociális szakképesítések szakmai
és vizsgakövetelményeinek kiadásáról szóló

9/2001. (XII. 20.) SZCSM rendelet
módosításáról

A szakképzésrõl szóló 1993. évi LXXVI. törvény 5. §-a
(1) bekezdésének a)—b) pontjában foglalt felhatalmazás
alapján — az oktatási miniszterrel, továbbá a szociális,
gyermek- és ifjúságvédelmi ügyintézõ szakképesítés tekin-
tetében a gyermek-, ifjúsági és sportminiszterrel egyet-
értésben — a következõket rendelem el:

1. §

A szociális szakképesítések szakmai és vizsgakövetelmé-
nyeinek kiadásáról szóló 9/2001. (XII. 20.) SZCSM rende-
let (a továbbiakban: R.) 1. §-ának (2) bekezdése a következõ
j) ponttal egészül ki:

[A szakmai és vizsgakövetelményeket]
,,j) a gerontológiai gondozó szakképesítés tekintetében

a 11. számú melléklet’’
[tartalmazza.]

2. §

Az R. 1. számú mellékletében foglalt táblázat kiegészül
az e rendelet 1. számú mellékletében foglalt 10. ponttal.

3. §

Az R. 2. számú mellékletében az ,,V. Egyéb tudnivalók’’
cím 2. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,2. A képzési idõ teljesítésének igazolása:
— az elméleti képzésben való részvételrõl szóló igazolás,
— a képzési idõ 40%-át kitevõ — ebbõl legalább

530 óra személyes gondoskodást nyújtó intézményben
letöltött — gyakorlatról szóló igazolás.’’

4. §

(1) Az R. 6. számú mellékletében a ,,IV. A szakképesítés
vizsgáztatási követelményei’’ cím 2. pontjának c) alpontja
helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,c) A gyakorlati vizsga tantárgyai és idõtartama.
Ügyintézõi feladatok elvégzése laborkörülmények kö-

zött.
A vizsga idõtartama: 180 perc.’’

(2) Az R. 6. számú mellékletében a ,,IV. A szakképesítés
vizsgáztatási követelményei’’ cím 3. pontjának c) alpontja
helyébe a következõ rendelkezés lép:

,,c) A gyakorlati vizsga tartalma.
A vizsgázó laborkörülmények között ügyintézõi felada-

tokat végez számítógép és segédanyagok felhasználásával.
A gyakorlati vizsga tételsorát a Nemzeti Család- és
Szociálpolitikai Intézet Képzési Központja állítja össze.’’

5. §

Az R. kiegészül az e rendelet 2. számú mellékletében
foglalt 11. számú melléklettel.

6. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép
hatályba.

(2) A 3. §-ban foglalt rendelkezést az e rendelet hatály-
balépését követõen induló képzésekre kell alkalmazni.

Dr. Kökény Mihály s. k.,
egészségügyi, szociális és családügyi miniszter

1. számú melléklet a 25/2004. (IV. 16.) ESZCSM rendelethez

Sorszám OKJ azonosító
szám

Szakképesítés
megnevezése

Bevezetésének
kezdõ napja

Alkalmazásának
utolsó napja

Vizsgaszervezõ

Szakképesítés
központi

programjának
engedélyszáma

,,10. 54 8933 05 Gerontológiai gondozó 2004. május 15. Visszavonásig NCSSZI’’
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 2. számú melléklet

a 25/2004. (IV. 16.) ESZCSM rendelethez

[11. számú melléklet
a 9/2001. (XII. 20.) SZCSM rendelethez]

Gerontológiai gondozó szakképesítés szakmai
és vizsgakövetelményei

I. A szakképesítés Országos Képzési Jegyzékben
szereplõ adatai

1. A szakképesítés azonosító száma: 54 8933 05
2. A szakképesítés megnevezése: gerontológiai gondozó
3. Az elméleti/gyakorlati képzési idõ aránya: 70/30
4. A szakképzés idõtartama/óraszáma: 1 év/600 óra

II. A szakképesítés munkaterülete

1. A szakképesítéssel legjellemzõbben betölthetõ mun-
kakör, foglalkozás

A munkakör, foglalkozás

FEOR
száma megnevezése

3319 Egyéb szociális foglalkozások

2. A szakképesítéssel rokon szakképesítések

Szakképesítéssel rokon szakképesítések

azonosító
száma megnevezése

33 8933 02 Szociális gondozó és ápoló

54 8933 03 Szociális gondozó és szervezõ

3. A munkaterület rövid, jellemzõ leírása

A gerontológiai gondozó olyan emelt szintû szakmai
végzettségû szociális szakember, aki gondozói, ápolói
tevékenységeket végez idõskorúak ellátására szakoso-
dott szociális, egészségügyi intézményekben, szolgála-
tokban.

A gerontológiai gondozó által végzett jellemzõ
tevékenységek:

— idõseket ellátó egészségügyi intézményekben az
egészségügyi team tagjaként alapápolási feladatokat végez
idõs, beteg emberek körében,

— orvosi diagnózis alapján alapápolási feladatokat lát
el önállóan,

— ápolási diagnózisokat felállítva, az ápolási protokol-
lok szerint ápolási tevékenységet végez,

— kórházi szociális munka keretében segítõ tevékeny-
séget folytat,

— idõseket ellátó szociális intézményekben gondozási
feladatokat lát el a gondozási team-ben,

— gondozottja részére rehabilitációs tervet készít és
segítséget nyújt annak végrehajtásában,

— segíti az idõs emberek napi tevékenységének meg-
szervezését, foglalkoztatási terveket készít,

— környezettanulmányt készít, gondozási anamnézist
állít fel és elemez, alkalmazza szociálpszichológiai, szocio-
kulturális ismereteit,

— szakgondozási feladatokat lát el a különbözõ idõs-
korú megbetegedésekben szenvedõ emberek körében, a
feladat ellátása során alkalmazza klinikai ismereteit,

— terminális állapotú idõs embereket gondoz, bekap-
csolódik a hospice ellátásba,

— segíti a krízishelyzetben vagy deviáns állapotban
lévõ idõs ember pszichés egyensúlyának visszanyerését,

— részt vesz onkológiai betegségben szenvedõ idõsek
gondozásában,

— gondoskodik az ápolási-gondozási eszközök tárolá-
sáról, nyilvántartásáról,

— kommunikációs ismereteit megfelelõen alkalmazza
a gondozottakkal és azok családtagjaival, valamint munka-
társaival való kapcsolatai során,

— segítséget ad szociális ellátások, támogatások kéré-
séhez, hivatalos ügyek intézéséhez, képviseli ápoltjai, gon-
dozottjai érdekeit,

— koordinálja az ápolási-gondozási feladatokat ellátó
csoport munkáját, kapcsolatot teremt karitatív és civil
szervezettel gondozottjai érdekében,

— szükség esetén elsõsegélyben részesíti ápoltjait és
gondozottjait,

— korszerû egészségpedagógiai ismereteken alapuló
egészségnevelési munkát végez gondozottjai, ápoltjai és
ezek családtagjai körében,

— tevékenységét informatikai ismeretei felhasználásá-
val dokumentálja,

— munkáját az etikai normák betartásával végzi.

III. A szakképesítés szakmai követelményei

III. a)  Tevékenysége során végzett fõbb feladatcsopor-
tok, feladatok és ezekhez közvetlenül kapcsolódó követel-
mények

1. Részt vesz az idõs korban jelentkezõ szociális szük-
ségletek feltárásában, érdekképviseleti feladatok ellátásá-
ban.

A gerontológiai gondozó végzettséggel rendelkezõ szak-
ember legyen képes:

— összefoglalni a gerontológia tartalmát, történetét,
módszereit, a humán gerontológia három fõ területét,

— meghatározni a gerontobiológia fogalmát, területeit,
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— értelmezni a modern életforma szociális és geronto-
lógiai hatásait,

— meghatározni a család, a háztartás fogalmát,

— a demográfia alapfogalmait értelmezni,

— az utóbbi száz év fõbb hazai demográfiai folyamatait
leírni és értelmezni,

— felvázolni a családfejlõdés demográfiai alapjait,

— átlátni a háztartás- és családszerkezet változásait az
elmúlt évszázadban,

— ismertetni a család funkcióit és ezek változásait nap-
jainkig,

— ismertetni a XX. század fõbb történeti életmódjait,

— átlátni az 1945 utáni fõbb társadalmi változásokat és
azok idõsek életmódjára gyakorolt hatását,

— értelmezni az idõsek társadalmi helyzetét, életszín-
vonalukat, életvitelüket napjainkban,

— felismerni, hogy a szociálpolitikai intézkedések
mennyiben járulnak hozzá az idõsek társadalmi integráció-
jának megõrzéséhez,

— meghatározni az erkölcs, a morál, az erény, az etika
fogalmakat,

— megmagyarázni az erkölcsöt meghatározó tényezõ-
ket,

— felismerni az alapvetõ emberi értékeket,

— a különbözõ történelmi korok áttekintésével ismer-
ni az erkölcsi szabályok fejlõdését,

— értelmezni az embert, mint erkölcsi lényt,

— megállapítani az erkölcs és a jog kapcsolatát,

— elmagyarázni az etikai értékek egyetemes érvényes-
ségének elvét,

— meghatározni az etika helyét és szerepét a társada-
lomban,

— értelmezni az etika helyét és szerepét az egészség-
ügyi szférában,

— értelmezni az etika helyét és szerepét a szociális
szférában,

— korunk néhány erkölcsi dilemmáját megfogalmazni,
értelmezni,

— felismerni a gerontológia etikai vonatkozásait,

— ismerni a betegek jogait és érdekérvényesítésük le-
hetõségeit,

— elmondani a haldokló betegek jogait Magyarorszá-
gon,

— hozzásegíteni jogi képviselethez,

— statisztikai adatokat szolgáltatni,

— pályázatot írni,

— együttmûködni egyesületekkel, karitatív és civil
szervezetekkel,

— meghatalmazás alapján hivatalos ügyeket intézni,

— minõségbiztosítási tevékenységben részt venni.

2. Orvosi diagnózis alapján alapápolási, gondozási fel-
adatokat végez és irányítja beosztottjainak ilyen irányú
tevékenységét.

A gerontológiai gondozó végzettséggel rendelkezõ szak-
ember legyen képes:

— ismertetni néhány öregedési elméletet,
— ismertetni a biológiai életkor fõbb jellemzõit, a nor-

mális öregedést,
— részt venni bõrbetegségeiben szenvedõ idõs ember

ápolásában, gondozásában,
— közremûködni musculosceletalis betegségben szen-

vedõ idõs ember ápolásában, gondozásában,
— ápolni, gondozni cardiovascularis betegségben szen-

vedõ idõs embert,
— speciális szükséglet-kielégítést végezni légzõszervi

betegségben szenvedõ idõs embereknél,
— ápolást, gondozást végezni gastrointestinalis beteg-

ségekben szenvedõ idõs embereknél,
— részt venni húgyúti betegségben szenvedõ idõs em-

ber ápolásában, gondozásában,
— közremûködni neurológiai betegségben szenvedõ

idõs ember ápolásában, gondozásában,
— az érzékelés rendellenességeiben szenvedõ idõs em-

bereknél jelentkezõ speciális ápolási, gondozási feladato-
kat ellátni,

— sajátos ápolási, gondozási szükségleteket kielégí-
teni pszichiátriai betegségekben szenvedõ idõs emberek-
nél,

— nõgyógyászati betegségekben szenvedõ idõs embe-
reket ápolni, gondozni,

— ápolási, gondozási feladatokat ellátni sztomatoló-
giai betegségben szenvedõ idõs embereknél,

— fogyatékos idõsek gondozásában, ápolásában jelent-
kezõ speciális feladatokat ellátni,

— alkalmazni a speciális ápolási, gondozási lehetõsége-
ket traumatológiai ellátást igénylõ idõs embereknél,

— kivitelezni a speciális ápolási, gondozási tevékenysé-
geket ortopédiai ellátást igénylõ idõs embernél,

— ápolási, gondozási feladatokat ellátni onkológiai be-
tegségben szenvedõ idõs embernél,

— vérképzõszervi betegségekben szenvedõ idõs ember
ellátásában részt venni,

— együttmûködni fertõzõ betegségekben szenvedõ
idõs betegek ápolásában, gondozásában,

— meghatározni a rehabilitáció tárgyi és személyi feltéte-
leit,

— segíteni gyógyászati segédeszközök beszerzésében,
használatában,

— felismerni és a szakmai illetékesség határain belül
szakszerûen ellátni a beavatkozást igénylõ sürgõsségi álla-
potokat idõs korban,

— a vészhelyzet szakszerû jelzésére,
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— ápolási-gondozási, valamint egyénre szabott fejlesz-
tési tervet készíteni,

— megvalósítani az ápolási-gondozási tervben foglaltakat,
— felismeri a haldoklás fázisait,
— terminális állapotú beteget gondozni,
— segíteni a halott hozzátartozóit a gyászmunkában,
— halott ellátást elvégezni.

3. Szervezi az egyéni és csoportos foglalkoztatásokat,
szocioterápiás tevékenységet.

A gerontológiai gondozó végzettséggel rendelkezõ szak-
ember legyen képes:

— foglalkoztatási tervet készíteni,
— felmérni a foglalkoztatás személyi, tárgyi

lehetõségeit,
— külsõ erõforrásokat aktivizálni a foglalkoztatás ér-

dekében,
— biztosítani a foglalkoztatás személyi és tárgyi felté-

teleit,
— foglalkoztatási dokumentációt vezetni,
— a foglalkoztatási folyamatot értékelni,
— esztétikus lakókörnyezetet kialakítani,
— saját és gondozottjai esztétikai érzékét formálni,

fantáziáját serkenteni, sikerélményét elõsegíteni,
— ismertetni a különbözõ anyagok jellegébõl adódó

felhasználási lehetõségeket,
— balesetmentesen végezni az egyes munka-

folyamatokat,
— felhasználni a társadalomtudományok egyes idevo-

natkozó tananyagrészeiben elsajátítottakat,
— a kulturális hagyományok ismeretében személyre

szóló foglalkoztatási tervet készíteni,
— munkafolyamatokat menedzselni,
— kulturális mûsorokat összeállítani,
— támogatni, fejleszteni kliense, gondozottja meglévõ

képességét,
— ismertetni a jellegzetes magyar népszokásokat,
— meghatározni a kultúra, rétegkultúra fogalmát,

összetevõit, jellemzõit,
— értelmezni a pszichoszociális egészséget,
— meghatározni a szociohigiéné fogalmát, tartalmát,
— leírni az életkorral járó pszichés változásokat,
— meghatározni és értelmezni az emberi kapcsolatok

rendszerét idõs korban,
— elemezni az idõs kor pszichoszociális problémáit és

segítséget nyújtani a problémák megoldásához,
— bemutatni a szociálpszichológia fogalmát,

jelentését, rövid történetét,
— értelmezni az interperszonális kapcsolatok általá-

nos törvényszerûségeit,
— a személypercepciós ismereteit hatékonyan alkal-

mazni,
— a társas döntést és döntéselfogadtatást alkalmazni,
— a csoportdinamika alapfogalmait értelmezni,

— a csoport mûködtetésére vonatkozó ismereteit haté-
konyan alkalmazni,

— segítõ beszélgetést folytatni,
— szocioterápiás csoportot vezetni,
— egyéni fejlesztési tervet készíteni.

4. Segít az egészséges életmód kialakításában.
A gerontológiai gondozó végzettséggel rendelkezõ szak-

ember legyen képes:
— meghatározni és értelmezni a pedagógia és egész-

ségpedagógia fogalmát,
— ismertetni az egészségpedagógia módszereit,
— az egészségpedagógiai módszereket a gyakorlatban

alkalmazni,
— felsorolni az egészségmegõrzést segítõ szociális és

kulturális tényezõket,
— leírni az egészség szerepét a társadalom mûködésé-

ben,
— felvázolni az egészség társadalmi és szociokulturális

összefüggéseit,
— felsorolni a szûrõvizsgálatokat és azok elérhetõségi

módjait,
— ismertetni a szûrõvizsgálatok népegészségügyi jelen-

tõségét,
— az egészséges életmód követelményeit felsorolni,
— az egészséges életmódra vonatkozó ismereteket át-

adni,
— az egészséges életvitel követelményeinek megfelelõ

napirendet, illetve hetirendet összeállítani a kliense szá-
mára,

— megtanítani a klienst az abúzusok káros hatásaira és
megelõzésükre,

— megfogalmazni a prevenció fogalmát,
— ismertetni a prevenció formáit,
— primer prevenciós lehetõségeket alkalmazni mun-

kája során,
— az egészségnevelés fogalmát meghatározni,
— az egészségnevelés gyakorlatát alkalmazni,
— átlátni a pedagógiai és a szociális munka kapcso-

latát,
— ismertetni az egészséges idõs ember táplálkozási sa-

játosságait,
— a korszerû táplálkozás alapelveit alkalmazni,
— megtanítani az ellátásban részesülõt a legfonto-

sabb tûzvédelmi, balesetvédelmi szabályokra, a gyógy-
szerek és a háztartásban található vegyszerek megfelelõ
tárolására,

— átlátni az idõskorúak egészséggondozásának gazda-
sági vonatkozásait.

III. b)  Általános szakmai követelmények
1. A szociális munka értékeinek és etikai szabályainak,

valamint az ápolás, gondozás etikájának megfelelõ munka-
végzés.
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A gerontológiai gondozó munkája során:
— képes legyen empátiát érezni a segítségre szoruló

ember iránt,

— tartsa be a szociális munka, a segítõ tevékenység etikai,
valamint ápolásetikai szabályait és érzékelje a munkája során
felmerülõ etikai dilemmákat,

— tartsa be a szakmai kompetencia határait,

— tudja megfelelõen kezelni a tudomására jutott sze-
mélyes adatokat, a gondozott egészségi állapotára vonat-
kozó információkat,

— törekedjen megismerni és tiszteletben tartani az
ápolására, gondozására bízott idõs ember értékrendjét,

— ismerje fel és megfelelõen kezelje az ellátásban ré-
szesülõvel szemben esetleg kialakult elõítéleteit, szerep-
összeférhetetlenségét, törekedjen ezek elkerülésére és ki-
küszöbölésére.

2. A munkavégzéshez szükséges szakmai kommuniká-
ció.

A gerontológiai gondozó munkája során:
— tudja használni a probléma feltárásához szükséges

kommunikációs eszközöket,

— ismerje fel az emberi kiszolgáltatottság pszichikai
összetevõit,

— tudja értelmezni és tolerálni gondozottjának sajátos
kommunikációs jelzéseit, esetleges kommunikációs hiá-
nyosságait, problémáit,

— alkalmazza a meggyõzés különbözõ módjait,
— tudja használni az egyes klinikai szakterületek szak-

kifejezéseit,

— legyen képes kulturáltan megvitatni szakmai kérdé-
seket,

— szakmai illetékességének határain belül alkalmazza
a konfliktuskezelés különbözõ módjait és technikáit.

3. A munkavégzéshez szükséges szakmai önismeret.
A gerontológiai gondozó munkája során:

— tudjon felelõsen viselkedni és dönteni, tevékenysé-
gének következményeiért felelõsséget vállalni,

— legyen képes saját személyiségének védelme érdeké-
ben megfelelõ szakmai segítséget kérni és igénybe venni,

— képes legyen a konfliktusokat tûrni és megfelelõen
kezelni,

— legyen képes szakmai ismeretei hiányosságainak fel-
mérésére, folyamatos és rendszeres önképzésre.

IV. A szakképesítés vizsgáztatási követelményei

1. A szakmai vizsgára bocsátás feltételei:

— a képzési idõ teljesítésének igazolása,

— legalább elégséges érdemjegy a következõ tan-
tárgyak követelményeinek teljesítésérõl:

=  szociális gerontológia,
=  gerontobiológia,
=  geriátria,
=  geriátriai szakápolástan és gondozástan,
=  egészségpedagógia,
=  etika.

2. A szakmai vizsga részei
A szakmai vizsga szóbeli és gyakorlati vizsgarészekbõl áll.
a)  A szóbeli vizsga tantárgyai és idõtartama:
— szociális gerontológia,
— geriátriai, geriátriai szakápolástani és gondozástani

ismeretek,
— egészségpedagógia, etika.
A hallgató a szóbeli vizsgán egy tételt húz, amely a

felsorolt három tantárgyból, illetve tantárgycsoportból tar-
talmaz egy-egy kérdést.

A szóbeli vizsgára történõ felkészülés idõtartama tan-
tárgyanként 15 perc.

b)  A gyakorlati vizsga részei és idõtartama:
A gyakorlati vizsga két részbõl áll:
— Geriátriai szakápolási, gondozási tevékenységek el-

végzése a vizsgabizottság elõtt idõsgondozásra specializált
szociális vagy egészségügyi intézményben.

— Esetleírás alapján ápolási, gondozási, egyéni fejlesz-
tési terv készítése a gerontológiai gondozó feladatainak
megjelölésével.

A vizsga idõtartama vizsgarészenként 30 perc.

3. A szakmai vizsgán számon kérhetõ feladatok a szint
megjelölésével

a)  A szóbeli vizsga tartalma:
Az alább felsorolt tantárgyak és témakörök legfonto-

sabb fogalmainak, összefüggéseinek, illetve a fogalmak és
összefüggések gerontológiai gondozó munkával való kap-
csolatainak ismerete:

— szociális gerontológia
=  a társadalom szerkezete és mûködése,
=  a mai magyar társadalom szerkezete,
=  a XX. századi történeti életmódok,
=  a család és a társadalom,
=  az idõs ember és a társadalom viszonya,
=  az idõsek a szociális ellátórendszerben,
=  az érdekképviseleti tevékenység ellátása;

— geriátriai, geriátriai szakápolástani és gondozástani
ismeretek

=  az idõs emberek egészségi állapota,
=  a geriátriai diagnosztika,
=  az idõskorra jellemzõ betegségek, morbiditási

profil, multimorbiditás,
=  a tünettan és a kórlefolyás idõskori jellegzetes-

ségei,
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=  a gyógykezelés alapelvei idõskorban,
=  a speciális szakápolástani, gondozástani felada-

tok az egyes klinikumok esetén;
— egészségpedagógia, etika

=  a pedagógia fogalma, alapfogalmai,
=  az egészségpedagógia fogalma, módszerei,
=  az egészség és a társadalom kapcsolata,
=  a szûrõvizsgálatok,
=  az egészséges életmód követelményei,
=  a napirend, a hetirend, a foglalkoztatási terv,
=  az aktív és passzív pihenés, rekreáció,
=  az abúzusok és megelõzésüknek lehetõségei,
=  a prevenció fogalma, fajtái, lehetõségei,
=  az egészségnevelés fogalma, lehetõségei,
=  a pedagógia és a szociális munka kapcsolata,
=  a pszichoszociális egészség,
=  az etika, erkölcs alapfogalmai és dilemmái,
=  a gerontológiai etika.

A szóbeli vizsga tételsorát a szakképzést folytató intéz-
ménynek kell összeállítania az Egészségügyi, Szociális és
Családügyi Minisztérium által jóváhagyott tételgyûjte-
mény figyelembevételével. A képzõhely által összeállított
vizsgatételsort a vizsga idõpontja elõtt hat hónappal a
képzõ  intézmény jóváhagyásra elküldi a Nemzeti Család- és
Szociálpolitikai Intézet Szakképzési Osztályára. A jóváhagyott
vizsgatételsort a hallgatók rendelkezésére kell bocsátani.

b)  A gyakorlati vizsga tartalma:

A gyakorlati vizsgán a tanuló egy tételt húz, amely két
feladatot tartalmaz:

— Az intézmény és az ellátást igénybe vevõk napirend-
jéhez és szükségleteihez igazított gondozási, geriátriai sza-
kápolási tevékenységek elvégzése.

— Esetleírás alapján ápolási, gondozási, egyéni fejlesz-
tési terv készítése a gerontológiai gondozó feladatainak
megjelölésével.

Az ápolási tervnek tartalmaznia kell az ellátott egészségi
állapotának a felmérését, az ellátott önellátó képességének
visszanyeréséhez szükséges segítõ tevékenység bemutatá-
sát, valamint a szükséges ápolási tevékenységek idõrendi
bemutatását.

Az egyéni gondozási tervnek tartalmaznia kell az ellá-
tott fizikai, mentális állapotának helyzetét, az állapotjavu-
láshoz szükséges és javasolt gondozási feladatokat és ezek
idõrendi ütemezését.

Az egyéni fejlesztési tervnek tartalmaznia kell az igény-
bevevõ állapotának leírását, az egyénre szabott segítség-
nyújtási formákat és idõrendi ütemezésüket és ezekhez
szükséges intézkedések bemutatását.

A gyakorlati vizsga tételsor alapján történik, melyet a
szakképzést folytató intézmény állít össze az Egészségügyi,
Szociális és Családügyi Minisztérium által jóváhagyott
vizsgatételek gyûjteményének figyelembevételével.

4. A szakmai vizsga egyes részei alóli felmentés felté-
telei

A szakmai vizsga a teljes szakmai ismeretanyagot átfog-
ja, ezért a vizsga egyes részei alól felmentés nem adható.

5. A szakmai vizsga értékelése
A vizsgázó szakmai tudását az egyes vizsgarészeken elért

teljesítménye alapján szakmai elméletbõl és szakmai gya-
korlatból az alábbiak szerint kell értékelni.

a)  A szakmai elméleti vizsga értékelése:
A szóbeli vizsgán a három kérdéskörre adott válaszokat

külön-külön 1—5-ig terjedõ érdemjeggyel kell értékelni. A
szakmai elmélet osztályzatát a szóbeli vizsga részjegyei
alapján az átlagolás és a kerekítés szabályai szerint kell
meghatározni.

b)  Szakmai gyakorlati vizsga értékelése:
A szakmai gyakorlati vizsga két feladatot ölel fel. A két

feladat végrehajtását külön-külön 1—5-ig terjedõ érdem-
jeggyel kell értékelni. A szakmai gyakorlat osztályzatát a
szakmai gyakorlati vizsga részjegyei alapján az átlagolás és
a kerekítés szabályai szerint kell meghatározni.

c) Szakmai vizsga értékelése:
Eredményes vizsgát tett az a jelölt, aki minden vizsgarész

követelményeit teljesítette.
Sikertelen a szakmai vizsga, ha a vizsgázó a szóbeli vagy a

gyakorlati vizsga bármelyik részébõl elégtelen érdemjegyet
kapott.

A sikertelen szakmai vizsga, pótlóvizsga és a javítóvizsga
— a vizsga idõponjában érvényes vizsgakövetelmények
szerint — legfeljebb két éven belül megismételhetõ. Javí-
tóvizsgát abból a vizsgarészbõl, tantárgyból kell tenni,
amelybõl a vizsgázó tudását elégtelenre minõsítették.

V. Egyéb tudnivalók

1. A szakképzés megkezdésének feltételei:
— iskolai elõképzettsége: érettségi bizonyítvány,
— szakmai elõképzettsége: szociális gondozó és ápoló,

vagy szociális gondozó és szervezõ szakképesítés.

2. A képzési idõ teljesítésének igazolása
Igazolni kell:
— a 420 óra elméleti órán való részvételt,
— a minimum 180 óra gyakorlat teljesítését.

3. Egyebek
A szakmai vizsgára vonatkozóan az e rendeletben nem

szabályozott egyéb kérdésekben a szakmai vizsgáztatás ál-
talános szabályairól és eljárási rendjérõl szóló — a vizsga
idõpontjában hatályos — miniszteri rendeletben foglaltak
az irányadóak.
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A foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi
miniszter, az egészségügyi, szociális

és családügyi miniszter,
valamint a pénzügyminiszter

12/2004. (IV. 16.)
FMM—ESZCSM—PM

együttes rendelete

a megváltozott munkaképességû dolgozók
foglalkoztatásáról és szociális ellátásáról szóló
8/1983. (VI. 29.) EüM—PM együttes rendelet

módosításáról

A megváltozott munkaképességû dolgozók foglalkozta-
tásáról és szociális ellátásáról szóló 8/1983. (VI. 29.)
EüM—PM együttes rendelet (a továbbiakban: R.) módo-
sítására a következõket rendeljük el:

1. §

Az R. a következõ 29. §-sal egészül ki:

,,29. § A kijelölt célszervezetek, a szociális foglalkozta-
tók, továbbá azok a célszervezeti kijelöléssel nem rendel-
kezõ gazdálkodó szervezetek, ahol a foglalkoztatott meg-
változott munkaképességû dolgozók létszámának az átla-
gos statisztikai állományi létszámhoz viszonyított aránya a
tárgyhónapban, a tárgynegyedévben, vagy a tárgyévben
eléri vagy meghaladja a 60%-ot, a dotációra jutó, le nem
vonható általános forgalmi adó összegével azonos kom-
penzációra (a továbbiakban: támogatás) jogosultak.’’

2. §

Az R. a következõ 29/A. §-sal egészül ki:

,,29/A. § (1) A 29. § szerinti támogatást az általános
forgalmi adó bevallásának gyakoriságához igazodva a
havonként bevallásra kötelezettek a tárgyhónapot, a
negyedévenként bevallásra kötelezettek a tárgynegyedévet
követõ hónap 20. napjától, éves bevallásra kötelezettek a
tárgyévet követõ év február 15. napjától igényelhetik
az Adó- és Pénzügyi Ellenõrzési Hivatal illetékes területi
szervénél (a továbbiakban: APEH) a 10032000-01905410
APEH Normatív Támogatás folyósítási számláról.

(2) A támogatás összegét a január 1-jétõl göngyölített
adatok alapján az általános forgalmi adóról szóló törvény
38. §-ában meghatározott arányosításra vonatkozó szabá-
lyok szerint számított, a dotációra jutó, a tárgyidõszakban
le nem vonható adó összegében kell meghatározni.

(3) A támogatás az APEH által rendszeresített 11. szá-
mú, bevallás az államháztartással szembeni egyes juttatá-
sok igénylésérõl elnevezésû formanyomtatvány benyújtá-
sával igényelhetõ.’’

3. §

Ez a rendelet 2004. április 20. napján lép hatályba azzal,
hogy a támogatás 2004. január 1. napjától illeti meg az
általános forgalmi adóban havonként, negyedévenként
vagy éves bevallásra kötelezettet. A támogatás elsõ ízben
2004. április 20. napjától igényelhetõ. Az általános forgal-
mi adóban havonként bevallásra kötelezett az elsõ három
hónap bevallásának adatait összevontan veszi figyelembe a
támogatás megállapításánál.

Burány Sándor s. k.,
foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi miniszter

Dr. Kökény Mihály s. k., Dr. Draskovics Tibor s. k.,
egészségügyi, szociális pénzügyminiszter

 és családügyi miniszter

A földmûvelésügyi és vidékfejlesztési
miniszter

47/2004. (IV. 16.) FVM
rendelete

a búza és a búzaliszt kiegyenlítõ befizetéssel történõ
külpiaci értékesítésérõl szóló 5/2004. (I. 19.) FVM

rendelet módosításáról

Az agrárpiaci rendtartásról szóló 2003. évi XVI. törvény
32. §-a (1) bekezdésének a) pontja alapján a következõket
rendelem el:

1. §

A búza és a búzaliszt kiegyenlítõ befizetéssel történõ
külpiaci értékesítésérõl szóló 5/2004. (I. 19.) FVM rendelet
(a továbbiakban: R.) 1. §-ának (2) bekezdése helyébe a
következõ rendelkezés lép:

,,(2) Exportnak vagy kivitelnek tekintendõ az árunak
(kivéve vámáru) a vámhatáron át történõ kiszállítása vagy
más módon történõ átjuttatása.’’
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2. §

(1) Az R. 1. számú melléklete helyébe e rendelet mellék-
lete lép.

(2) Az R. 2. számú mellékletének címe helyébe a követ-
kezõk lépnek:

,,Igénylõlap a búza export kiegyenlítõ befizetéssel történõ
külpiaci értékesítéséhez’’

3. §

Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba, és 2004.
április 30-án hatályát veszti azzal, hogy rendelkezéseit a
folyamatban lévõ ügyekre is alkalmazni kell.

Dr. Németh Imre s. k.,
földmûvelésügyi és vidékfejlesztési miniszter

Melléklet

a 47/2004. (IV. 16.) FVM rendelethez

A kiegyenlítõ befizetés köteles termékek megnevezése

Az áru megnevezése Vámtarifaszáma

Búza és kétszeres: 1001

— Kemény búza: 1001 10 00

— — Vetõmag 1001 10 00 01

— — Egyéb 1001 10 00 99

— Más: 1001 90

— — Tönköly vetésre 1001 90 10 00

— — Másféle tönköly, közönséges búza
    és kétszeres:

— — — Közönséges búza és kétszeres
      vetõmag

1001 90 91 00

— — — Másféle 1001 90 99 00

A gazdasági és közlekedési miniszter
46/2004. (IV. 16.) GKM

rendelete

a földgáz hatósági áraival kapcsolatos árfelülvizsgálati
eljárásban kötelezõen benyújtandó adatok körérõl

A földgázellátásról szóló 2003. évi XLII. törvény
(a továbbiakban: GET) 56. §-a (2) bekezdésének a) pont-
jában és 49. §-ának (4) bekezdésében kapott felhatalmazás
alapján a következõket rendelem el:

1. §

E rendelet hatálya
a)  a GET 7. §-ának a)—c), e)—f)  és h) pontjai szerinti

engedélyköteles tevékenységeknek, a földgáz árszabályo-
zásának kereteirõl szóló 69/2003. (X. 28.) GKM rendelet
árképletei alapján meghirdetett, hatósági áraira benyújtott
árfelülvizsgálati kérelmekre,

b)  az a) pont szerinti árfelülvizsgálati kérelmet be-
nyújtókra,

c) az a) pont szerinti árfelülvizsgálati kérelemben
érintett földgázipari hatósági áras engedélyes tevékenysé-
get végzõ vállalkozásokra (a továbbiakban: engedélyesek)

terjed ki.

Az árfelülvizsgálati kérelemre vonatkozó
általános szabályok

2. §

Az árfelülvizsgálati kérelemnek tartalmaznia kell az el-
járásban vizsgálandó díjtétel megnevezését, annak igé-
nyelt, módosított értékét, valamint az igényelt módosítás
indoklását.

Az engedélyes által benyújtott saját hatósági árára
vonatkozó árfelülvizsgálati kérelemre vonatkozó

további szabályok

3. §

(1) Abban az esetben, ha a kérelem nem tartalmazza,
adatot kell szolgáltatni arról, ha az engedélyes megítélése
szerint

a)  az árszabályozás jogszabályi elõírásai az árakat tar-
talmazó hatályos rendeletekben nem, vagy nem kellõen
érvényesültek,

b)  az ármegállapítás során figyelembe vett mennyisé-
gek tekintetében jelentõs változás következett be,

c) az induló árak megállapítását megelõzõ eszköz- és
költség-felülvizsgálat során voltak olyan tételek, melyek a
társaság tartós mûködéséhez minõségileg és mennyiségileg
szükségesek és indokoltak, az induló árak megállapítása-
kor hatályos jogszabályokkal összhangban lévõ módszerta-
ni keretek lehetõvé tették volna figyelembevételüket, en-
nek ellenére nem épültek be a díjakba,

d)  olyan jogszabályi környezeti változás állt be, aminek
következtében mûködési költségei egyoldalúan, jelentõs
mértékben megváltoztak.

(2) Az árfelülvizsgálati kérelemben egy-egy jelentõs
növekedést mutató költségtételre való hivatkozás esetén is
adatot kell szolgáltatni a többi költségtétel alakulásáról.
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(3) Ha a kérelem nem tartalmazza, mellékelni kell:
a)  a kért költségkorrekció összegét millió Ft-ban,
b)  a korrekció tételes indokolását,
c) a módosítani kívánt díjtételek aktuálisan érvényes és

javasolt értékét a számítás során alkalmazott árszint fel-
tüntetésével,

d)  a korrekció összegének és a módosítani kívánt díj-
tételek javasolt értékének egymással is összefüggõ szám-
szaki levezetését.

(4) Az árfelülvizsgálati kérelemhez csatolni kell a meg-
alapozott elbíráláshoz szükséges, a kérelmezõ számára
rendelkezésre álló összes lényeges adatot, valamint az ezek
tényszerûségét igazoló bizonylatokat, nyilatkozatokat.

Az elbírálás adatbázisára vonatkozó szabályok

4. §

(1) A Magyar Energia Hivatal (a továbbiakban: Hivatal)
árelõkészítõ munkája során végzett számítások és az ezen
számításokhoz felhasznált adatok tekintendõk az árfelül-
vizsgálati kérelem elbírálásánál viszonyítási alapnak.

(2) Ha a kérelem nem az engedélyes saját hatósági árára
vonatkozik, akkor a Hivatal írásban szólítja fel a közvetle-
nül érintett engedélyes(eke)t az árfelülvizsgálati eljárás-
ban való közremûködésre, és az elbíráláshoz szükséges
adatok, dokumentumok rendelkezésre bocsátására.

Az engedélyes saját hatósági áraira benyújtott
árfelülvizsgálati kérelem elbírálásához szükséges adatok

benyújtására vonatkozó szabályok

5. §

(1) A hatósági áras tevékenységeknek az árszabályozás
kereteirõl szóló külön jogszabályban meghatározott ütem-
terv szerinti és tematikai eljárásrendbe illeszkedõ, újonnan
elismerni javasolt költségeit az árak megállapítását elõ-
készítõ költségtáblázatokkal megegyezõ szerkezetben kell
kimutatni. Ezeken túlmenõen is az engedélyes társaság
minden költségsor részletezésére alkalmazhat olyan bon-
tást, amilyet szükségesnek tart.

(2) A költségadatok mellett az eszközadatokat, valamint
a megfelelõ mennyiségi adatokat is szerepeltetni kell mind
vásárlási, mind eladási szempontból.

(3) A mellékelendõ számításoknak a ténylegesen felme-
rült, vagy szerzõdés alapján indokoltnak tekintett költsé-
gekre kell vonatkozniuk. A megkötött szerzõdés mellé az
engedélyesnek be kell csatolnia a szerzõdés elõzményét
képezõ ajánlatot, valamint másik két, azonos alapra és
feltételekre vonatkozó ellenajánlatot is, amennyiben ezek
bekérését jogszabály kötelezõvé teszi, vagy az engedélyes
saját döntése alapján ellenajánlatot is kért.

(4) Az adatokat oly módon kell bizonylatokkal alá-
támasztani, hogy a számításokból vagy az azokhoz fûzött
megjegyzésekbõl egyértelmûen megállapítható legyen,
hogy a bizonylat vagy igazoló dokumentum adatai a számí-
tásokban hol és milyen módon jelennek meg.

(5) Amennyiben egy elismertetni kívánt költségtétel
adott költségfajta több tevékenységet, kereskedelmi egysé-
get, üzletágat érintõ természete miatt költségfelosztás
eredményeként keletkezett, akkor az árfelülvizsgálati
kérelemben szereplõ adott tevékenységre vonatkozó költ-
ségtétel elbírálásához az engedélyes köteles benyújtani a
számviteli politikájában rögzített, a vonatkozó jogszabá-
lyoknak megfelelõ, és független könyvvizsgáló által hitele-
sített költségfelosztásra vonatkozó szabályokat is.

(6) Abban az esetben, ha a kérelem összehasonlító elem-
zés alapján meghatározott ár megváltoztatására vonatko-
zik, a Hivatal a kérelemben bemutatott adatok figye-
lembevételével az árváltozás indokoltságát is összehason-
lító elemzés alapján ítélheti meg. Ebben az esetben az
engedélyesnek az összehasonlító elemzés alapú induló ár-
megállapításhoz a Hivatal rendelkezésére bocsátott ada-
tok változását kell a kérelemben igazolnia.

Záró rendelkezés

6. §

Ez a rendelet 2004. május 1. napján lép hatályba.

Dr. Csillag István s. k.,
gazdasági és közlekedési miniszter

A honvédelmi miniszter
9/2004. (IV. 16.) HM

rendelete

a katonai légügyi hatósági eljárások díjairól

Az illetékekrõl szóló 1990. évi XCIII. törvény (a továb-
biakban: Itv.) 67. §-ának (2) bekezdésében, valamint a
légiközlekedésrõl szóló 1995. évi XCVII. törvény 3. §-ának
(3) bekezdésében kapott felhatalmazás alapján, figyelem-
mel e törvény 3. §-ának (2) bekezdésére — a pénzügy-
miniszterrel egyetértésben — a következõket rendelem el:

1. §

A rendelet hatálya a katonai légügyi hatóságra (a továb-
biakban: Hatóság) és a katonai légügyi hatósági eljárást
kérelmezõkre (a továbbiakban: kérelmezõ) terjed ki.
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2. §

(1) A légiközlekedéssel kapcsolatos katonai légügyi
hatósági eljárásért — a (2) bekezdés szerinti kivétellel —
az e rendelet mellékletében  meghatározott díjat kell megfi-
zetni.

(2) Az (1) bekezdés szerinti eljárási díj megfizetése alól
mentesülnek:

a)  az Itv. 5. § (1) bekezdés a)—b) pontja szerinti szervek,
b)  a fegyveres erõk,
c) a honvédelemrõl szóló 1993. évi CX. törvény szerinti

rendvédelmi szervek, továbbá
d)  az állami (honvédelmi és rendvédelmi) szervezetek

által — nemzetközi megállapodás alapján — bérelt, lízin-
gelt légijármûvek bérbeadója, lízingbeadója.

3. §

(1) A rendelet melléklete szerint megállapított eljárási
díjat a kérelmezõnek a kérelme benyújtásával egyidejûleg
kell a HM Katonai Légügyi Hivatal mint elsõfokú katonai
légügyi hatóság a Magyar Államkincstárnál vezetett
10023002-01782460-00000000 számú elõirányzat felhasz-
nálási keretszámlájára átutalni. Az átutalási megbízás köz-
lemény rovatába a befizetés jogcímét meg kell jelölni.

(2) A katonai légügyi hatósági eljárás iránti kérelemhez
mellékelni kell az eljárási díj befizetését igazoló bizony-
latot.

(3) A befizetett összegrõl a kérelem beérkezését követõ
8 napon belül a Hatóság számlát vagy számlát helyettesítõ
bizonylatot küld a kérelmezõ részére.

(4) Az (1) bekezdés szerint megfizetett díj a központi
költségvetés központosított bevételét képezi. A díjak be-
szedésére, kezelésére, nyilvántartására és elszámolására a
központi költségvetés Honvédelmi Minisztérium fejezeté-
hez tartozó költségvetési szervek bevételei teljesítésének,
kezelésének és befizetésének rendjérõl szóló 12/2000.
(II. 8.) Korm. rendelet és az intézményi bevételekkel kap-
csolatos feladatokról szóló belsõ rendelkezés elõírásait
kell alkalmazni.

(5) Ha a kérelmezõ az (1) bekezdés szerinti kérelmét az
érdemi eljárás megkezdéséig visszavonja, a Hatóság a ké-
relmezõ részére a megfizetett díj 90%-át visszatéríti.

4. §

Az elsõ fokon eljáró Hatóság határozata ellen benyúj-
tott fellebbezés díja a hatósági eljárás díjának 50%-a, ame-
lyet a fellebbezés benyújtásával egyidejûleg kell a 3. §
(1) bekezdés szerinti számlára igazoltan befizetni.

5. §

(1) Ha a Hatóság a jogszabályban elõírt katonai légügyi
hatósági eljárást külföldön folytatja le, a kérelmezõ a díjat
a külföldön ténylegesen felmerült költségekkel megemelt
összegben fizeti meg. Az eljárás befejezését követõen a
Hatóság az eljárási díjon felüli költségekrõl számlát vagy
számlát helyettesítõ bizonylatot állít ki és küld a kérelmezõ
részére.

(2) A kérelmezõ a számla vagy a számlát helyettesítõ
bizonylat kézhezvételétõl számított 8 napon belül a számla
szerinti összeget a 3. § (1) bekezdés szerinti kincstári elõ-
irányzat felhasználási keretszámlára átutalja.

(3) A (2) bekezdés szerinti bevételek költségvisszatérü-
lésként a Hatóság saját bevételét képezik. A költség-
visszatérülések saját bevételként történõ elõirányzat-
módosítására a Hatóság a 3. § (4) bekezdés szerinti belsõ
rendelkezés elõírásai szerint jár el.

6. §

A Hatóság érdemi döntést a 3. § (1) bekezdése és az 5. §
(2) bekezdése szerinti befizetési kötelezettség teljesítését
követõen hoz.

7. §

A rendeletben meghatározott díjak tekintetében

a)  a díjfizetési kötelezettségre az Itv. 28. §-ának
(2)—(3) bekezdésében,

b)  a díjfizetésre kötelezettek körének megállapítására
az Itv. 31. §-a (1) bekezdésének elsõ mondatában, valamint
a 31. §-ának (2) és (7) bekezdéseiben,

c) a jogorvoslati eljárásra az Itv. 32. §-ának (1) bekez-
désében foglaltakat kell alkalmazni azzal, hogy ahol az Itv.
illetéket említ, azon e jogszabály tekintetében díjat kell
érteni.

8. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép hatály-
ba, rendelkezéseit a hatálybalépést követõen kezdeménye-
zett eljárásoknál kell alkalmazni.

Juhász Ferenc s. k.,
honvédelmi miniszter
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Melléklet

a 9/2004. (IV. 16.) HM rendelethez

A katonai légügyi hatósági eljárások (szolgáltatások)
díjai

I. A LÉGIJÁRMÛVEKET ÉS FELSZERELÉSEIT
ELÕÁLLÍTÓ, JAVÍTÓ, ELLENÕRZÕ

ÉS ÜZEMBEN TARTÓ ÜZEMEK
ALKALMASSÁGÁNAK VIZSGÁLATA

ÉS ENGEDÉLYEZÉSE

A légiközlekedésrõl szóló 1995. évi XCVII. törvény
(a továbbiakban: Lt.) 3. § (2), (3) bekezdés 29. §

(1) bekezdés és a végrehajtásáról szóló
141/1995. (XI. 30.) Korm. rendelet

(a továbbiakban: Vhr.) 2. § (1) bekezdés,
a 21/1998. (XII. 21.) HM rendelet

(1—27. tétel)

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

Egyedi vizsgálat gyártó és javító tevékenység esetén

1. Ejtõernyõ, ultralight, mikrolight,
vitorlázó repülõgép és levegõnél
könnyebb légijármûvek gyártó és javító
tevékenységének engedélyezése, vagy
tevékenységi körének kiterjesztése 74 800

2. 736 kW teljesítmény alatti egyhajtó-
mûves légijármûvek gyártó és javító
tevékenységének engedélyezése vagy
tevékenységi körének kiterjesztése 121 900

3. 736 kW teljesítmény feletti egyhajtó-
mûves légijármûvek gyártó és javító
tevékenységének engedélyezése vagy
tevékenységi körének kiterjesztése 149 500

4. Gázturbinás és többhajtómûves 5701 kg
felszálló tömeg alatti légijármûvek,
gyártó és javító tevékenységének engedé-
lyezése vagy tevékenységi körének kiter-
jesztése 183 400

5. 5701—27 000 kg közötti felszálló
tömegû légijármûvek gyártó és javító
tevékenységének engedélyezése vagy
tevékenységi körének kiterjesztése 224 700

6. 27 000 kg feletti felszálló tömegû légi-
jármûvek gyártó és javító tevékenysé-
gének engedélyezése vagy tevékeny-
ségi körének kiterjesztése 280 000

7. Légijármû berendezés és alkatrész
gyártásának, összeszerelésének enge-
délyezése, kiterjesztése a kevesebb,
mint 50 alkatrészt magában foglaló
egység esetén 74 800

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

8. Légijármû berendezés és alkatrész
gyártásának, összeszerelésének enge-
délyezése, kiterjesztése a legalább
50 alkatrészt meghaladó egység ese-
tén 84 200

9. Légijármû berendezés és alkatrész
gyártásának, összeszerelésének enge-
délyezése, kiterjesztése különleges
egységek esetén 93 300

10. Légijármû berendezés és alkatrész
gyártásának, összeszerelésének enge-
délyezése komplex rendszerek esetén 103 000

Légijármû karbantartása, javítása

11. Ejtõernyõ, ultralight, mikrolight,
vitorlázó repülõgépet és levegõnél
könnyebb légijármûveket, hajtómû-
veiket és azok berendezéseit karban-
tartó szervezet tevékenységének
minõsítése és engedélyezése 45 000

12. Ejtõernyõ, ultralight, mikrolight,
vitorlázó repülõgépet és levegõnél
könnyebb légijármûveket, hajtómû-
veiket és azok berendezéseit karban-
tartó szervezet tevékenységének kiter-
jesztése és érvényességi idejének meg-
hosszabbítása 30 000

13. 751—5700 kg közötti felszálló tömegû
légijármûveket, azok hajtómûveit és
berendezéseit karbantartó szervezet
tevékenységének minõsítése és enge-
délyezése 74 800

14. 751—5700 kg közötti felszálló tömegû
légijármûveket, azok hajtómûveit és
berendezéseit karbantartó szervezet
tevékenységének kiterjesztése és érvé-
nyességi idejének meghosszabbítása 45 000

15. 5701—27 000 kg közötti felszálló
tömegû légijármûveket, azok hajtó-
mûveit és berendezéseit karbantartó
szervezet tevékenységének minõsítése
és engedélyezése 281 000

16. 5701—27 000 kg közötti felszálló
tömegû légijármûveket, azok hajtó-
mûveit és berendezéseit karbantartó
szervezet tevékenységének kiterjesz-
tése és érvényességi idejének meg-
hosszabbítása 183 400
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Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

17. 27 000 kg felszálló tömeg feletti légi-
jármûveket, azok hajtómûveit és be-
rendezéseit karbantartó szervezet te-
vékenységének minõsítése és engedé-
lyezése 520 000

18. 27 000 kg felszálló tömeg feletti
légijármûveket, azok hajtómûveit és
berendezéseit karbantartó szervezet
tevékenységének kiterjesztése és
érvényességi idejének meghosszab-
bítása 467 000

19. Légijármûvek fedélzeti rádió-,
mûszer-, elektromos berendezéseit
karbantartó szervezet tevékenységé-
nek engedélyezése 84 200

20. Légijármûvek fedélzeti rádió-,
mûszer-, elektromos berendezéseit
karbantartó szervezet tevékenységé-
nek kiterjesztése és érvényességi ide-
jének meghosszabbítása 74 800

21. Légijármûvet, hajtómûvet és annak
berendezéseit karbantartó és/vagy
javító külföldi szervezet engedélyének
honosítása 374 000

22. Légijármûvet, hajtómûvet és annak
berendezéseit karbantartó és/vagy
javító külföldi szervezet honosított
engedélyének kiterjesztése, vagy
érvényességi idejének meghosszab-
bítása 337 000

23. Légijármûvek segédhajtómûveit,
valamint légcsavarjait és forgószár-
nyait karbantartó szervezet tevékeny-
ségének engedélyezése 84 200

24. Légijármûvek segédhajtómûveit,
valamint légcsavarjait és forgószár-
nyait karbantartó szervezet tevékeny-
ségének kiterjesztése és/vagy
érvényességi idejének meghosszab-
bítása 74 800

25. Légijármûvek sárkányszerkezetét kar-
bantartó és javító szervezet tevékeny-
ségének engedélyezése 84 200

26. Légijármûvek sárkányszerkezetét
karbantartó és javító szervezet tevé-
kenységének kiterjesztése és/vagy
érvényességi idejének meghosszab-
bítása 74 800

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

27. Az idõszakos hatósági felülvizsgálati
idõpont elhalasztása kérelemre:
A vonatkozó díjtétel 50%-a.

II. EGYÉB, A LÉGIJÁRMÛVEKKEL
KAPCSOLATOS HATÓSÁGI INTÉZKEDÉSEK

21/1998. (XII. 21.) HM rendelet (28—37. tétel)

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

28. Légijármûvön végrehajtandó módosí-
tás, újítás, bulletin engedélyezése légi-
jármûvenként, amikor a végrehajtás-
hoz szükséges munkaidõ 25 óra alatt
van 18 600

29. Légijármûtípuson végrehajtandó mó-
dosítás, újítás, bulletin engedélyezése,
amikor a végrehajtáshoz szükséges
munkaidõ 25 óra alatt van 37 500

30. Légijármûvön végrehajtandó módosí-
tás, újítás, bulletin engedélyezése,
amikor a végrehajtáshoz szükséges
munkaidõ 25—100 óra között van 28 000

31. Légijármûtípuson végrehajtandó mó-
dosítás, újítás, bulletin engedélyezése,
amikor a végrehajtáshoz szükséges
munkaidõ 25—100 óra között van 40 700

32. Légijármûvön végrehajtandó módosí-
tás, újítás, bulletin engedélyezése légi-
jármûvenként, amikor a végrehajtás-
hoz szükséges munkaidõ 100 órán
felül van 56 000

33. Légijármûtípuson végrehajtandó mó-
dosítás, újítás, bulletin engedélyezése,
amikor a végrehajtáshoz szükséges
munkaidõ 100 órán felül van 78 600

34. Külföldi légügyi hatóság megkeresése
a hatóság által a honi gyártók, karban-
tartók, üzembentartók kérésére 9 300

35. Szakértõi tevékenység kérelmének
véleményezése 9 300

36. Hatóság által jóváhagyott dokumen-
tációktól való eltérés engedélyezése
kivételes esetekben 28 000

37. Egyéb, az elõbbiekben fel nem sorolt
kérelmek elbírálása és hatósági eljá-
rása 18 600
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III. REPÜLÕTEREK VÉDÕÖVEZETE
KIJELÖLÉSÉNEK, A REPÜLÕTEREK

VÉDÕTERÜLETÉN BELÜLI
ÉS A LÉGIKÖZLEKEDÉS BIZTONSÁGÁT

VESZÉLYEZTETÕ ÉPÍTMÉNYEK
ENGEDÉLYEZÉSÉNEK HATÓSÁGI ELJÁRÁSAI

Lt. 3. § (2) bekezdés, 38—39. §, Vhr. 2. § (1) bekezdés,
176/1997. (X. 11.) Korm. rendelet, 26/1997. (XII. 12.)
KHVM rendelet, 253/1997. (XII. 20.) Korm. rendelet,

46/1997. (XII. 29.) KTM rendelet, 29/1999. (X. 6.)
KHVM rendelet, 180/2002. (VIII. 23.) Korm. rendelet

(38—50. tétel)

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

Repülõtér zajgátló védõövezete kijelölésének eljárása

38. Védõövezetre vonatkozó számítás ki-
induló adatai és a számítási eljárás
eredményeinek hatósági jóváhagyása 168 500

39. Zajgátló védõövezet kijelölése 118 700

40. Zajgátló védõövezet kijelölésének el-
járási díja nemzetközi légiforgalom
számára is nyitott repülõtér esetén 240 000

Repülõtér biztonsági védõövezete kijelölésének eljárása

41. Biztonsági védõövezet által érintett
ingatlanok tulajdoni helyzetének vizs-
gálata, és a repülõtér osztályba sorolá-
sa alapján mûködési feltételeinek
hatósági jóváhagyása 131 000

42. Biztonsági védõövezet kijelölésére
készített szakértõi javaslat ellenõrzése
és hatósági jóváhagyása 90 100

43. Biztonsági védõövezet kijelölése 120 000

44. Biztonsági védõövezet kijelölésének
eljárási díja nemzetközi légiforgalom
számára is nyitott repülõtér esetén 240 000

Repülõterek védõterületén belüli,
valamint a légiközlekedés biztonságát veszélyeztetõ

építmények engedélyezési eljárása

45. Repülõterek meghatározott körzeté-
ben épület vagy egyéb létesítmény en-
gedélyezési eljárása 56 000

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

46. A villamos vezeték létesítése és veze-
tékjogi hatósági jóváhagyása 45 000

47. Repülõterek védõterületén belül a te-
lepülés szerkezeti, szabályozási tervek
és helyi építési szabályzatok hatósági
jóváhagyása 177 800

48. Magasépítmények (épületek, tornyok,
kémények stb.) létesítésének hatósági
jóváhagyása 30 000

49. Kábeltelevíziós és távbeszélõ hálóza-
tok nyomvonalának hatósági jóváha-
gyása 14 500

50. Utak, autóutak, autópályák nyomvo-
nalának hatósági jóváhagyása 27 200

IV. IRÁNYÍTÁSTECHNIKAI BERENDEZÉSEK
ÉS RENDSZEREK LÉTESÍTÉSÉNEK, ÜZEMBEN

TARTÁSÁNAK ÉS IDÕSZAKOS
FELÜLVIZSGÁLATÁNAK HATÓSÁGI ELJÁRÁSAI

Lt. 19. § (4) bekezdés, Vhr. 2. § (1) bekezdés,
27/2001. (X. 11.) HM rendelet (51—64. tétel)

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

51. VOR irányadó (D-VOR, T-VOR) 45 000
52. DME távolságmérõ (PDME) 45 000
53. NDB irányadó (útvonali) 33 700
54. Elektronikus biztonsági (védelmi)

rendszer 28 000
55. ILS iránysáv adó 45 000
56. ILS siklópálya adó 45 000
57. ILS visszajelzõ rendszer 28 000
58. VOT hitelesítõ adó 28 000
59. Nyilvános vagy nem nyilvános repülõ-

tereken létesített NDB, URH rádióál-
lomás, adatrögzítõ, meteorológiai fel-
szerelés, aggregátor, marker adó léte-
sítésének hatósági eljárása és engedé-
lyezése 18 600

60. Földi irányítástechnikai berendezések
és rendszerek üzemben tartásának en-
gedélyezése 18 600

61. Földi irányítástechnikai berendezése-
ken belül történõ változtatások enge-
délyezése 28 000

62. Földi irányítástechnikai berendezések
mûködését érintõ (zavaró) építmé-
nyek létesítésének vizsgálata és enge-
délyezése 37 500
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Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

63. Földi irányítástechnikai berendezések
megszüntetésének vizsgálata és enge-
délyezése 18 600

64. Egyéb, a 51. és 63. tétel között fel nem
sorolt irányítástechnikai berendezés
engedélyezési eljárása 18 600

V. EGYÉB ELJÁRÁSI DÍJ
(65—66. tétel)

Folyó-
szám

A katonai légügyi hatósági eljárás
megnevezése

Díj
Ft/darab

65. Adatszolgáltatás kérelemre A/4 olda-
lanként 4 700

66. Katonai légügyi hatósági engedélyek,
bizonyítványok másolatainak, ható-
sági igazolások kiadása 7 500

Az igazságügy-miniszter
13/2004. (IV. 16.) IM

rendelete

a fogyasztói érdekek védelme érdekében a jogsértés
megszüntetésére irányuló eljárásokról szóló

98/27/EK irányelv mellékletében meghatározott
irányelvekkel összeegyeztethetõséget teremtõ

jogszabályok felsorolásáról

A fogyasztóvédelemrõl szóló 1997. évi CLV. törvény
55. §-ának (2) bekezdésében foglalt felhatalmazás alapján
a következõket rendelem el:

1. §

Az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak a fogyasztói
érdekek védelme érdekében a jogsértés megszüntetésére
irányuló eljárásokról szóló 98/27/EK irányelve mellékleté-
ben meghatározott irányelvekkel az összeegyeztethetõsé-
get a következõ jogszabályok teremtik meg:

a)  a gazdasági reklámtevékenységrõl szóló 1997. évi
LVIII. törvény 7—7/B. §-a a Tanácsnak a megtévesztõ rek-
lámra vonatkozó tagállami törvényi, rendeleti és közigaz-
gatási rendelkezések közelítésérõl szóló 84/450/EGK
irányelve vonatkozásában;

b)  a Magyar Köztársaság Polgári Törvénykönyvérõl
szóló 1959. évi IV. törvény 377. §-a és a házaló kereskedés-
rõl szóló 44/1998. (III. 11.) Korm. rendelet a Tanácsnak az
üzlethelyiségen kívül kötött szerzõdések esetén a fogyasz-
tók védelmérõl szóló 85/577/EGK irányelve vonatkozásá-
ban;

c) a hitelintézetekrõl és a pénzügyi vállalkozásokról
szóló 1996. évi CXII. törvény 212—214/C. §-a, a gazdasági
reklámtevékenységrõl szóló 1997. évi LVIII. törvény
6. §-ának (4) bekezdése, valamint a fogyasztóvédelemrõl
szóló 1997. évi CLV. törvény 7. §-a a Tanácsnak a fogyasz-
tói hitelre vonatkozó tagállami törvényi, rendeleti és köz-
igazgatási rendelkezések közelítésérõl szóló 87/102/EGK
irányelve vonatkozásában;

d)  a rádiózásról és a televíziózásról szóló 1996. évi
I. törvény 10—19. §-a a Tanácsnak a tagállamok törvényi,
rendeleti vagy közigazgatási intézkedésekben megállapí-
tott, televíziós mûsorszolgáltató tevékenységre vonatkozó
egyes rendelkezéseinek összehangolásáról szóló
89/552/EGK irányelve 10—21. cikke vonatkozásában;

e) az utazásszervezõ és -közvetítõ tevékenységrõl szóló
213/1996. (XII. 23.) Korm. rendelet és az utazási és utazást
közvetítõ szerzõdésrõl szóló 214/1996. (XII. 23.) Korm.
rendelet a Tanácsnak a szervezett utazási formákról szóló
90/314/EGK irányelve vonatkozásában;

f)  a rádiózásról és a televíziózásról szóló 1996. évi I. tör-
vény 13. §-a, a gazdasági reklámtevékenységrõl szóló
1997. évi LVIII. törvény 9—10. §-a és az emberi felhaszná-
lásra kerülõ gyógyszerek, gyógyszernek nem minõsülõ
gyógyhatású készítmények reklámozásáról és ismertetésé-
rõl szóló 64/2003. (X. 31.) ESZCSM rendelet az Európai
Parlamentnek és a Tanácsnak az emberi felhasználásra
szánt gyógyszerek közösségi kódexérõl szóló 2001/83/EK
irányelve 86—100. cikke vonatkozásában;

g) a Magyar Köztársaság Polgári Törvénykönyvérõl
szóló 1959. évi IV. törvény 205. §-ának (3) és (5) bekezdé-
se, 207. §-ának (2) bekezdése, 209—209/D. §-a,
685. §-ának d) pontja, valamint a fogyasztóval kötött szer-
zõdésben tisztességtelennek minõsülõ feltételekrõl szóló
18/1999. (II. 5.) Korm. rendelet a Tanácsnak a fogyasztók-
kal kötött szerzõdésekben alkalmazott tisztességtelen fel-
tételekrõl szóló 93/13/EGK irányelve vonatkozásában;

h)  az ingatlanok idõben megosztott használati jogának
megszerzésére irányuló szerzõdésekrõl szóló 20/1999.
(II. 5.) Korm. rendelet, valamint a gazdasági reklámtevé-
kenységrõl szóló 1997. évi LVIII. törvény 3. §-ának (7) be-
kezdése az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak az ingat-
lanok idõben megosztott használati jogának megszerzésé-
re irányuló szerzõdések egyes szempontjai vonatkozásában
a fogyasztók védelmérõl szóló 94/47/EK irányelve vonat-
kozásában;

i) a távollévõk között kötött szerzõdésekrõl szóló
17/1999. (II. 5.) Korm. rendelet az Európai Parlamentnek
és a Tanácsnak a távollevõk között kötött szerzõdések
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esetén a fogyasztók védelmérõl szóló 97/7/EK irányelve
vonatkozásában;

j) a Magyar Köztársaság Polgári Törvénykönyvérõl
szóló 1959. évi IV. törvény 248. §-ának (1)—(3) bekezdése,
277. §-ának (1)—(3) bekezdése, 305. §-ának (2) bekezdé-
se, 305/A. §-a, 306. §-ának (1)—(2) és (5) bekezdése,
307. §-ának (2) bekezdése, 308. §-ának (4) bekezdése,
308/A. §-ának (2) bekezdése, 309. §-ának (1) bekezdése,
311. §-a, valamint 685. §-ának d)—e)  pontja az Európai
Parlamentnek és a Tanácsnak a fogyasztási cikkek adásvé-
telének és a kapcsolódó jótállásnak egyes vonatkozásairól
szóló 1999/44/EK irányelve vonatkozásában;

k)  az elektronikus aláírásról szóló 2001. évi
XXXV. törvény 3. §-ának (1)—(2) bekezdése és 4. §-ának
(1) bekezdése, továbbá az elektronikus kereskedelmi szol-
gáltatások, valamint az információs társadalommal össze-
függõ szolgáltatások egyes kérdéseirõl szóló 2001. évi
CVIII. törvény az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak a
belsõ piacon az információs társadalommal összefüggõ
szolgáltatások, különösen az elektronikus kereskedelem
egyes jogi vonatkozásairól szóló 2000/31/EK irányelve
vonatkozásában.

2. §

Ez a rendelet a Magyar Köztársaságnak az Európai
Unióhoz való csatlakozásáról szóló nemzetközi szerzõdést
kihirdetõ törvény hatálybalépésének napján lép hatályba.

Dr. Bárándy Péter s. k.,
igazságügy-miniszter

 III. rész HATÁROZATOK

A Miniszterelnök határozatai

A Miniszterelnök
31/2004. (IV. 16.) ME

határozata

a Magyar Köztársaság Kormánya és az Apostoli
Szentszék által 1997. június 20-án aláírt Megállapodás
egyes kérdései végrehajtásának áttekintésére létrejövõ

bizottságba kormányzati képviselõk delegálásáról

Az 1119/2003. (XII. 10.) Korm. határozat 2. pontjában
foglalt jogkörömben a Magyar Köztársaság Kormánya és
az Apostoli Szentszék által 1997. június 20-án aláírt Meg-

állapodás egyes kérdései végrehajtásának áttekintésére
létrejövõ bizottságban

dr. Major Máriát, az Egészségügyi, Szociális és Család-
ügyi Minisztérium helyettes államtitkárát,

Robák Ferencet, a Külügyminisztérium fõosztályvezetõjét,

dr. Szilvásy Györgyöt, a Nemzeti Kulturális Örökség
Minisztériuma közigazgatási államtitkárát,

dr. Szüdi Jánost, az Oktatási Minisztérium közigazgatási
államtitkárát és

dr. Várfalvi Istvánt, a Pénzügyminisztérium helyettes
államtitkárát

a kormányzat képviseletének ellátásával,

dr. Gulyás Kálmánt, a Miniszterelnöki Hivatal címzetes
államtitkárát

a kormányzati képviselõk delegációjának vezetésével

megbízom.

Dr. Medgyessy Péter s. k.,
miniszterelnök

A Miniszterelnök
32/2004. (IV. 16.) ME

határozata

központi tiszt cím megszûnésének megállapításáról

A fegyveres szervek hivatásos állományú tagjainak szol-
gálati viszonyáról szóló 1996. évi XLIII. törvény
245/J. §-ának (4) bekezdése alapján — a köztisztviselõk
jogállásáról szóló 1992. évi XXIII. törvény 31/D. §-a (1) be-
kezdésének a)  pontjára tekintettel — megállapítom, hogy

Chladek István és

dr. Sutka Sándor központi tiszt címe — hivatásos szolgá-
lati jogviszonyának megszüntetésére tekintettel —

2004. május 31-i hatállyal

megszûnik.

Dr. Medgyessy Péter s. k.,
miniszterelnök
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  V. rész KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

Közlemény
a hivatalosan támogatott exporthitelekrõl szóló

OECD Megállapodás közzétételérõl

A Külügyminisztérium az Eximbank által folyósítható
kötött segélyhitelek feltételeirõl és a segélyhitelnyújtás
részletes szabályairól szóló 232/2003. (XII. 16.) Korm. ren-
delet 25. §-ának (2) bekezdése szerint egységes szerkezetbe
foglalt, a hivatalosan támogatott exporthitelekrõl szóló
OECD Megállapodás 2004. január 1-jétõl hatályos szöve-
gének magyar fordítását az alábbiakban teszi közzé:

Organisation For Economic Co-operation and Deve-
lopment

Gazdasági Együttmûködési és Fejlesztési Szervezet

Megállapodás
a hivatalosan támogatott exporthitelekrõl

Párizs, 2004

Originally published by the OECD in English and ind
French under the titles:

Arrangement on Officially Supported Export Credits
Arrangement sur les Crédits à l’exportation bénéficiant

d’un soutien public
© 2004, Organisation for Economic Co-operation and

Development (OECD), Paris
All rights reserved.

For the Hungarian edition
© 2004, Ministry of Foreign Affairs.
Published by arrangement with the OECD, Paris.
The quality of the Hungarian translation and its

coherence with the original text is the responsability of the
Ministry of Foreign Affairs.

A Megállapodás hivatalosan az OECD kiadásában
jelent meg angol és francia nyelven a következõ címen:

Arrangement of Officially Supported Export Credits
Megállapodás a hivatalosan támogatott exporthitelekrõl
© 2004, Gazdasági Együttmûködési és Fejlesztési

Szervezet (OECD), Párizs
Minden jog fenntartva.

A magyar kiadvány
© 2004, Külügyminisztérium
A kiadvány az OECD hozzájárulásával készült
A magyar fordításért, az eredeti szöveggel való egye-

zéséért a Külügyminisztérium a felelõs.

TARTALOMJEGYZÉK

I. Fejezet: Általános rendelkezések

1. A Megállapodás célja
2. Jogállás
3. Részvétel
4. A Megállapodásban nem résztvevõ

országok részére rendelkezésre álló
információk

5. Alkalmazási kör
6. Ágazatspecifikus rendelkezések
7. A részvétel visszavonása
8. Ellenõrzés

II. Fejezet: Az exporthitelek pénzügyi feltételei

9. Elõleg, maximális hivatalos támogatás
és helyi költségek

10. Az országok besorolása a maximális
visszafizetési határidõk szempontjából

11. Maximális visszafizetési határidõk
12. Visszafizetési határidõk nem atom-

energiával mûködõ erõmûvek eseté-
ben

13. A tõke visszafizetése
14. Kamatfizetés
15. Az exporthitelek érvényességi ideje
16. A veszteségek elkerülése vagy mini-

mumra csökkentése érdekében tett in-
tézkedés

17. Egyeztetés
18. Minimális rögzített kamatlábak a hiva-

talos finanszírozási támogatás kereté-
ben

19. A CIRR-kamatlábak kialakítása
20. A CIRR-kamatlábak érvényessége
21. A CIRR-kamatlábak alkalmazása
22. Hitelkockázati díj
23. A politikai és országkockázat alapján

meghatározott minimális hiteldíj
24. Országkockázati besorolás
25. A multilaterális és regionális intézmé-

nyek besorolása
26. A hivatalos exporthitel-fedezet száza-

lékaránya és minõsége
27. Kiválasztott országkockázati elemek

kizárása és országkockázat-csökkentési
technikák

28. A minimális hiteldíjak érvényességé-
nek vizsgálata az országkockázat és az
állami hitelkockázat szempontjából

III. Fejezet: A feltételekhez kötött segéllyel kap-
csolatos rendelkezések

29. Általános elvek
30. A feltételekhez kötött segély formái
31. Kapcsolt finanszírozás
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32. Az országok jogosultsága a feltételek-
hez kötött segélyre

33. Projektek jogosultsága
34. Minimális kedvezményszint
35. Kivételek a feltételekhez kötött segély-

re való ország- vagy projektjogosultság
alól

36. A feltételekhez kötött segély kedvez-
ményszintjének kiszámítása

37. A feltételekhez kötött segély érvényességi
ideje

38. Egyeztetés

IV. Fejezet: Eljárások

1. Szakasz: Az exporthitelekre és a kereskedelmi
vonatkozású segélyekre vonatkozó kö-
zös eljárások

39. Az összes bejelentésre vonatkozó szab-
ványos forma

40. A hivatalos támogatásról szóló tájé-
koztatás

41. Egyeztetési eljárások
42. Különleges konzultációk

2. Szakasz: Exporthitelezési eljárások
43. Elõzetes bejelentés tárgyalással
44. Elõzetes bejelentés tárgyalás nélkül

3. Szakasz: A kereskedelmi vonatkozású segélyek-
kel összefüggõ eljárások

45. Elõzetes bejelentés
46. Azonnali bejelentés

4. Szakasz: A feltételekhez kötött segélyre vonat-
kozó konzultációs eljárások

47. A konzultációk célja
48. A konzultációk terjedelme és ideje
49. A konzultációk eredménye

5. Szakasz: Az exporthitelekkel és a kereskedelmi
vonatkozású segélyekkel kapcsolatos
információcsere

50. Kapcsolattartó személyek
51. Az érdeklõdés terjedelme
52. A válaszok terjedelme
53. Személyes konzultációk
54. A közös megállapodások eljárásai és

formája
55. A közös megállapodásra irányuló

javaslatokra adott válasz
56. A közös megállapodások elfogadása
57. A közös megállapodással kapcsolatos

megegyezés hiánya
58. A közös megállapodás hatálybalépési

idõpontja
59. A közös megállapodások érvényessége

6. Szakasz: A minimális kamatlábak (CIRR) közlé-
sére vonatkozó operatív rendelkezések

60. A minimális kamatlábak közlése
61. A kamatlábak alkalmazása érvénybelé-

pésének idõpontja
62. A kamatlábak azonnali változásai

7. Szakasz: Vizsgálatok
63. A Megállapodás rendszeres vizsgálata
64. A minimális kamatlábak vizsgálata
65. A minimális hiteldíjak és a kapcsolódó

kérdések vizsgálata

I. Melléklet: Ágazati megállapodás hajókhoz nyúj-
tott exporthitelekrõl

I. Fejezet: Az ágazati megállapodás hatóköre
1. Részvétel
2. Alkalmazási kör

II. Fejezet: Az exporthitelekkel és a feltételekhez kö-
tött segéllyel kapcsolatos rendelkezések

3. Maximális visszafizetési határidõ
4. Készpénzfizetés
5. A kölcsöntõke visszafizetése
6. Minimális biztosítási díj
7. Segély

III. Fejezet: Eljárások
8. Bejelentés
9. Vizsgálat

Függelék: A jövõbeni munkával kapcsolatban
vállalt kötelezettségek

II. Melléklet: Ágazati megállapodás az atomerõ-
mûvekhez nyújtott exporthitelekrõl

 I. Fejezet: Az ágazati megállapodás terjedelme
1. Alkalmazási kör
2. Vizsgálat

 II. Fejezet: Az exporthitelekkel és a feltételekhez
kötött segélyekkel kapcsolatos rendel-
kezések

3. Maximális visszafizetési határidõ
4. Minimális kamatlábak
5. A speciális CIRR-kamatlábak kialakítása
6. Helyi költségek és a kamat tõkésítése
7. Nukleáris fûtõanyagra nyújtott hivata-

los támogatás
8. Segély

 III. Fejezet: Eljárások
9. Elõzetes konzultáció

10. Elõzetes értesítés

III. Melléklet: Ágazati megállapodás a polgári repü-
lõgépekhez nyújtott exporthitelekrõl

 1. Rész: Új, nagy repülõgépek és az ezekhez
való repülõgépmotorok

 I. Fejezet
1. Az alkalmazás formája és köre
2. Cél
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 II. Fejezet: Az exporthitelekkel és a segéllyel kap-
csolatos rendelkezések

3. Elõleg
4. Maximális visszafizetési határidõ
5. Alkalmas valuták
6. Minimális kamatlábak
7. Kamatláb-korrekciók
8. Az exporthitel-/kamatláb-ajánlatok

érvényességi ideje
9. A kamatláb-ajánlatok meghatározása

és a kamatlábak kiválasztása
10. Tiszta fedezetû támogatás
11. Verseny referenciapont
12. A visszafizetési kockázat biztosítéka
13. Modellváltások
14. Lízing
15. Segély

 III. Fejezet: Eljárások
16. Elõzetes értesítés, egyeztetés és infor-

mációcsere
17. Vizsgálat

 2. Rész: Minden új repülõgép, a nagy repülõgé-
pek kivételével

 IV. Fejezet: Hatókör
18. Az alkalmazás formája és köre
19. Komoly erõfeszítések
20. Repülõgép-kategóriák

 V. Fejezet: Az exporthitelekkel és a segéllyel kap-
csolatos rendelkezések

21. Maximális visszafizetési határidõ
22. Minimális kamatlábak
23. Biztosítási és garanciadíjak
24. Segély

 VI. Fejezet: Eljárások
25. Elõzetes értesítés, egyeztetés és infor-

mációcsere
26. Vizsgálat

 3. Rész: Használt repülõgépek, tartalék moto-
rok, tartalék alkatrészek, karbantartási
és szervizszerzõdések

VII. Fejezet: Hatókör
27. Az alkalmazás formája és köre
28. Használt repülõgépek
29. Tartalék motorok és tartalék alkatré-

szek
30. Karbantartási és szervizszerzõdések

VIII. Fejezet: Eljárások
31. Elõzetes értesítés, egyeztetés és infor-

mációcsere
32. Vizsgálat

 I. Függelék: Szemléltetõ jegyzék

IV. Melléklet: A bejelentések szabványos formája

V. Melléklet: A minimális biztosítási díjak kiszámí-
tása

VI. Melléklet: A harmadik országbeli garanciavállaló
vagy multilaterális, illetve regionális
intézmény elbírálását mutató ország-
kockázati besorolás alkalmazását sza-
bályozó kritériumok és feltételek
Cél
Alkalmazás

VII. Melléklet: Az országkockázat-csökkentés/kizárás
alkalmazását szabályozó kritériumok
és feltételek a minimális biztosítási dí-
jak kiszámításánál
Cél
Általános alkalmazás
Specifikus alkalmazás

VIII. Melléklet: A biztosítási díjra vonatkozó értesíté-
sekkel kapcsolatban bejelentendõ in-
formációk
Alapinformációk
Kiegészítõ információk a 27. cikk alap-
ján közölt összes bejelentéshez
Kiegészítõ információk a 23. cikk
e) pontjának elsõ francia bekezdése
alapján közölt összes bejelentéshez
Kiegészítõ információk a 23. cikk
e) pontjának második francia bekezdé-
se alapján tett összes bejelentéshez

IX. Melléklet: A fejlesztési minõség ellenõrzõlistája

A segélyfinanszírozott projektek fej-
lesztési minõségének ellenõrzõlistája
A projekt összhangja a kedvezménye-
zett ország általános befektetési priori-
tásaival (a projekt kiválasztása)
A projekt kidolgozása és értékelése
Beszerzési eljárások

X. Melléklet: Megállapodás a hivatalosan támoga-
tott exporthitelekre vonatozó irány-
elvekrõl szóló megállapodás feltételeit
érintõ rugalmasság alkalmazásáról a
projektfinanszírozási tranzakciók te-
kintetében, a kísérleti idõszak alatt
(2003. december 31-ig)

 I. Fejezet: Hatókör
1. Az alkalmazás formája és köre

 II. Fejezet: Exporthitelekkel kapcsolatos rendel-
kezések

2. A kölcsöntõke visszafizetése és a maxi-
mális visszafizetési határidõk

3. Kamatfizetés
4. Minimális kamatlábak

 III. Fejezet: Eljárások

5. Engedélyezett kivételek: elõzetes beje-
lentés magyarázattal
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 IV. Fejezet: Vizsgálat
6. Kísérleti idõszak és ellenõrzés

1. Függelék: Leírás és kritériumok
Általános leírás
Alapvetõ kritériumok
Szemléltetõ kritérium

2. Függelék: A bejelentésekre vonatkozó kiegészítõ
információk

XI. Melléklet: Meghatározások jegyzéke

I. FEJEZET: ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. A Megállapodás célja
a)  A hivatalosan támogatott exporthitelekrõl szóló

megállapodás (a továbbiakban: Megállapodás) fõ célja,
hogy megfelelõ keretet biztosítson a hivatalosan támoga-
tott exporthitelek szabályos felhasználásához.

b)  A Megállapodás, az 5. a) pontban meghatározottak-
nak megfelelõen, egyenlõ feltételeket kíván kialakítani a
hivatalos támogatásokra vonatkozóan, azzal a céllal, hogy
az exportált áruk és szolgáltatások minõségén és árán ala-
puló versenyt ösztönözze, a hivatalos támogatások pénz-
ügyi feltételei között fennálló verseny helyett.

2. Jogállás
Az OECD keretein belül kialakított Megállapodás

1978 áprilisában határozatlan idõre lépett hatályba.
A Megállapodás nem az OECD jogi aktusa1, hanem a
résztvevõk között létrejött önkéntes megállapodás, bár
adminisztratív támogatást kap az OECD Titkárságától
(a továbbiakban: Titkárság).

3. Részvétel
A Megállapodás résztvevõi jelenleg: Ausztrália,

Kanada, a Cseh Köztársaság, az Európai Közösség, Japán,
Korea, Új-Zéland, Norvégia, Svájc és az Amerikai
Egyesült Államok. A jelenlegi résztvevõk más OECD-
tagokat, illetve OECD-tagsággal nem rendelkezõ orszá-
gokat is felhívhatnak arra, hogy a Megállapodás részt-
vevõivé váljanak.

4. A Megállapodásban nem résztvevõ országok részére
rendelkezésre álló információk

a)  A résztvevõk vállalják, hogy az 5. a) cikkben meg-
határozott hivatalos támogatással összefüggõ értesítések-
kel kapcsolatos információkat megosztják a Megállapo-
dásban nem résztvevõ országokkal.

b)  A Megállapodás résztvevõje versenyhelyzet esetén,
viszonossági alapon, a Megállapodásban nem résztvevõ
ország információkérésére a hivatalos támogatásai pénz-
ügyi feltételeire vonatkozóan ugyanúgy válaszol, mint
ahogy egy részt vevõ kérésére válaszolna.

 1 Az OECD Egyezmény 5. cikkében meghatározottak szerint.

5. Alkalmazási kör
A Megállapodás valamely kormány által vagy nevében

áruk és/vagy szolgáltatások (beleértve a pénzügyi lízinget
is) exportjához nyújtott összes hivatalos támogatásra
vonatkozik, amelyek visszafizetési határideje legalább két év.

a)  A hivatalos támogatás többféle formában nyújtható:
1. Exporthitel-garancia vagy exporthitel-biztosítás

(tiszta fedezet).
2. Hivatalos finanszírozási támogatás:

— közvetlen hitel/finanszírozás és refinanszíro-
zás, vagy

— kamatláb-támogatás.
3. A fentiek bármilyen kombinációja.

b)  A Megállapodás a feltételekhez kötött segélyre
vonatkozik; a IV. fejezetben ismertetett eljárások a keres-
kedelmi vonatkozású, feltétel nélküli segélyre is kiter-
jednek.

c) A Megállapodás nem vonatkozik a katonai berende-
zések és a mezõgazdasági árucikkek exportjára.

d)  Nem adható hivatalos támogatás, ha egyértelmûen
bizonyítható, hogy a szerzõdést elsõsorban a kedvezõbb
visszafizetési határidõ elérése céljából olyan országban
lévõ vevõvel kötötték meg, amely nem az áruk végleges
rendeltetési helye.

6. Ágazatspecifikus rendelkezések
A résztvevõk specifikus rendelkezéseket alkalmaznak az

alábbi ágazatokban:
a)  Hajóipar
A Megállapodás összes résztvevõje által elfogadott, a

Megállapodáshoz mellékletként csatolt (I. melléklet),
a hajóiparra vonatkozó exporthitelekrõl szóló ágazati
megállapodásban nem szereplõ hajókra vonatkozik.
Az ágazati megállapodás résztvevõi számára a Megállapo-
dás az említett ágazati megállapodásban meghatározott
hajókra azzal a kivétellel érvényes, hogy ha az ágazati
megállapodásban olyan megegyezõ rendelkezés található,
amely kiegészíti a Megállapodást, az ágazati megállapodás
a mérvadó.

b)  Atomerõmûvek
A Megállapodás azzal a kivétellel érvényes, hogy ha az

atomerõmûvekre vonatkozó exporthitelekrõl szóló ágaza-
ti megállapodásban (II. melléklet) olyan megegyezõ ren-
delkezés található, amely kiegészíti a Megállapodást, az
ágazati megállapodás a mérvadó. A Megállapodás vonat-
kozik az atomerõmûvek leszereléséhez, azaz az atom-
erõmûvek bezárásához vagy lebontásához nyújtott hivata-
los támogatásra is.

c) Polgári repülõgépek
A Megállapodás azzal a kivétellel érvényes, hogy ha a

polgári repülõgépekre vonatkozó exporthitelekrõl szóló
ágazati megállapodásban (II. melléklet) olyan megegyezõ
rendelkezés található, amely kiegészíti a Megállapodást, az
ágazati megállapodás a mérvadó.
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7. A részvétel visszavonása
Bármelyik résztvevõ lemondhatja a Megállapodásban

való részvételét a Titkárság írásban — közvetlen kommu-
nikációs eszközök, például az OECD on-line információs
rendszer (OLIS) igénybevételével — történõ értesítésével.

8. Ellenõrzés
A Megállapodás végrehajtását a Titkárság ellenõrzi.

II. FEJEZET: AZ  EXPORTHITELEK PÉNZÜGYI
FELTÉTELEI

Az exporthitelek pénzügyi feltételei az ebben a fejezet-
ben foglalt összes rendelkezést magukban foglalják, mely
rendelkezések egymással összefüggésben értelmezendõk.

A Megállapodás korlátozásokat is meghatároz a hivata-
losan támogatható feltételekkel kapcsolatban. A részt-
vevõk tudomásul veszik, hogy bizonyos kereskedelmi és
ipari ágazatokban a Megállapodásban foglalt feltételeknél
hagyományosan korlátozóbb jellegû pénzügyi feltételek
érvényesek. A résztvevõk a továbbiakban is tiszteletben
tartják ezeket a szokásos pénzügyi feltételeket, különös
tekintettel arra az elvre, amely szerint a visszafizetési
határidõk nem haladják meg az áruk hasznos élettartamát.

9. Elõleg, maximális hivatalos támogatás és helyi költ-
ségek

a)  A résztvevõk a hivatalos támogatás tárgyát képezõ
áruk és szolgáltatások vásárlói számára elõírják, hogy az
exportszerzõdés szerinti összeg minimum 15%-át fizessék
ki legkésõbb a hitel folyósításának a XI. mellékletben meg-
határozott kezdõnapján. Az elõleg kiszámításakor az ex-
portszerzõdés szerinti érték arányosan csökkenthetõ, ha az
ügylet harmadik országból származó, hivatalosan nem tá-
mogatott árukat és szolgáltatásokat is magában foglal. A
hitel folyósításának kezdõnapját követõen fizetett összeg
ebben az esetben nem tekintendõ elõlegnek.

b)  Az elõlegfizetéshez nyújtott hivatalos támogatás ki-
zárólag biztosítás vagy garancia formájában történhet a
szokásos hitelelõleg kockázatok kizárása végett.

c) A résztvevõk a b) és d) pontban foglaltak kivételével
nem nyújthatnak az exportszerzõdés szerinti érték 85 szá-
zalékánál nagyobb mértékû hivatalos támogatást, ideértve
a harmadik országból történõ szállítást, de nem számítva a
helyi költségeket.

d)  A résztvevõk hivatalos támogatást nyújthatnak a
helyi költségekhez, feltéve, hogy

1. a c) és d) pont szerint nyújtott hivatalos támoga-
tás összértéke nem haladja meg az exportszerzõ-
dés szerinti összeg 100 százalékát. Ennek követ-
keztében a támogatott helyi költségek összege
nem haladhatja meg az elõleg összegét;

2. a hivatalos támogatást a kapcsolódó exportra
vonatkozó feltételnél nem kedvezõbb/nem
kevésbé korlátozó feltételek mellett nyújtják;

3. a 10. a) cikkben meghatározott, I. kategóriába
tartozó országok esetében a tiszta fedezetre kor-
látozódik.

10. Az országok besorolása a maximális visszafizetési
határidõk szempontjából

a)  Az I. kategóriába azok az országok tartoznak, ame-
lyek szerepelnek a Világbank besorolási jegyzékében2.
Az összes többi ország a II. kategóriába tartozik. A Világ-
bank besorolási szintje évente felülvizsgálatra kerül. Egy
ország csak akkor kerülhet egy másik kategóriába, miután
két egymást követõ évben ugyanabba a világbanki kategó-
riába sorolták.

b)  Az országok besorolásánál az alábbi operatív krité-
riumok és eljárások alkalmazandók:

1. A Megállapodás céljából történõ besorolás meg-
határozása a Világbank által a hitelfelvevõ orszá-
gok világbanki besorolása céljából kiszámított
egy fõre jutó GNI alapján történik.

2. Ha a Világbank nem rendelkezik elegendõ infor-
mációval az egy fõre jutó GNI-adatok közzététe-
léhez, a Világbank kap felkérést annak felbecslé-
sére, hogy a kérdéses országban az egy fõre jutó
GNI az aktuális küszöbérték felett vagy alatt van-e.
Az ország besorolására a becslés alapján kerül
sor, amennyiben a résztvevõk nem hoznak ettõl
eltérõ döntést.

3. Ha az adott országot a 10. a) cikkel összhangban
átsorolják, az átsorolás két héttel azt követõen
lép hatályba, hogy a Világbank fent említett ada-
taiból levont következtetéseket a Titkárság az
összes résztvevõvel közölte.

4. Abban az esetben, ha a Világbank felülvizsgálja
adatait, ezeket a felülvizsgált adatokat a Meg-
állapodás szempontjából figyelmen kívül kell
hagyni. Mindazonáltal az ország besorolása kö-
zös megállapodással megváltoztatható, és a részt-
vevõk kedvezõen bírálhatják el a számadatokban
elõforduló, az ugyanabban a naptári évben utólag
figyelembe vett hibák és kihagyott adatok miatti
változást, amelyben a Titkárság elsõ ízben közöl-
te az említett adatokat.

11. Maximális visszafizetési határidõk

A 12. cikk sérelme nélkül a maximális visszafizetési
határidõ a rendeltetési ország 10. cikkben szereplõ krité-
riumok szerinti besorolása szerint változik.

2 A Világbank az országok általa végzett besorolásának éves felülvizs-
gálata alapján az egy fõre jutó bruttó nemzeti jövedelem (GNI) küszöb-
értékét alkalmazza az országok kategóriákba sorolásakor; ez a küszöb-
érték az OECD weblapján (www.oecd.org/ech/xcred) található meg.
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a)  Az I. kategóriába tartozó országok esetében a maxi-
mális visszafizetési határidõ öt év, azzal a lehetõséggel,
hogy a felek nyolc és fél évben is megállapodhatnak, ha
betartják a 44. cikkben meghatározott elõzetes bejelentési
eljárásokat.

b)  A II. kategóriába tartozó országok esetében a maxi-
mális visszafizetési határidõ 10 év.

c) Több rendeltetési országot magában foglaló szerzõ-
dés esetében — a megfelelõ határidõkkel kapcsolatos meg-
állapodás elérése érdekében — a résztvevõknek az
54—59. cikkekben foglalt eljárásokkal összhangban közös
megállapodásra kell törekedniük.

12. Visszafizetési határidõk nem atomenergiával mûködõ
erõmûvek esetében

a)  Nem atomenergiával mûködõ erõmûvek esetében a
maximális visszafizetési határidõ 12 év. Ha az egyik részt-
vevõ a 11. cikkben elõírtnál hosszabb visszafizetési határ-
idõt kíván támogatni, a résztvevõ köteles ezt a 44. cikkben
foglalt eljárással összhangban elõzetesen bejelenteni.

b)  Nem atomenergiával mûködõ erõmûnek tekinten-
dõk azok a komplett erõmûvek vagy erõmûrészek, amelye-
ket nem atomenergiával mûködtetnek; ide tartoznak
mindazok az összetevõk, berendezések, anyagok és szolgál-
tatások (a személyzet kiképzésével együtt), amelyekre köz-
vetlenül van szükség az említett nem atomenergiával mû-
ködõ erõmûvek építéséhez és üzembe helyezéséhez. Nem
tartoznak ide azok a tételek, amelyekért általában a vevõ a
felelõs, például a területfejlesztéssel, az utakkal, a felvonu-
lási épületekkel, az erõsáramú vezetékekkel, a transzfor-
mátor-állomásokkal és a vízellátással kapcsolatos költsé-
gek, valamint a hivatalos engedélyezési eljárásokkal (pél-
dául helyszíni engedélyekkel, fûtõanyag-terhelési engedé-
lyekkel) összefüggõ, a vevõ országában felmerülõ költsé-
gek, az alábbiak kivételével:

1. abban az esetben, ha a transzformátor-állomás
vevõje azonos az erõmû vevõjével, az eredeti
transzformátor-állomásra vonatkozó maximális
visszafizetési határidõ megegyezik a nem atom-
energiával mûködõ erõmûre vonatkozó vissza-
fizetési határidõvel (azaz 12 évvel); továbbá

2. a minimum 100 kV feszültségküszöbbel mûködõ
alállomások, transzformátorok és távvezetékek
esetében a maximális visszafizetési határidõ meg-
egyezik a nem atomenergiával mûködõ erõmûre
vonatkozó visszafizetési határidõvel.

13. A tõke visszafizetése

a)  Az exporthitel tõkeösszegét általában egyenlõ és
szabályos részletekben, legalább hat hónapos gyakoriság-
gal kell visszafizetni úgy, hogy az elsõ részletet legkésõbb a
hitel kezdõnapjától számított hat hónap elteltével kell
megfizetni. Lízing esetén ez a visszafizetési konstrukció
vagy csak a tõkeösszegre, vagy a tõkeösszegre és a kamatra
kombináltan alkalmazható.

b)  Ha valamelyik résztvevõ az a) pontban meghatáro-
zottól eltérõ feltételekkel kívánja a tõke visszafizetését
támogatni, az alábbi feltételeknek kell eleget tennie:

1. egy hathónapos határidõn belül sem egyetlen
visszafizetett részlet, sem több visszafizetett rész-
let együttesen nem haladhatja meg a visszafize-
tési határidõ alatt visszafizetendõ tõkeösszeg
25 százalékát;

2. a résztvevõ köteles ezt a 44. cikkel összhangban
elõzetesen bejelenteni.

14. Kamatfizetés
a)  A kamatot általában nem tõkésítik a visszafizetési

határidõ alatt.
b)  A kamat legalább hathónapos gyakorisággal fizeten-

dõ úgy, hogy az elsõ kamatot legkésõbb a hitel kezdõnap-
jától számított hat hónap elteltével kell megfizetni.

c) Ha valamelyik résztvevõ az a) és b) pontban meg-
határozottól eltérõ feltételekkel kívánja a kamatfizetést
támogatni, köteles ezt a 44. cikkel összhangban ezt elõze-
tesen bejelenteni.

d)  A kamat nem tartalmazza:
1. a szállítónak nyújtott hitelek vagy a pénzügyi

hitelek biztosítására vagy szavatolására szolgáló
biztosítási díjat vagy az egyéb díj formájában ki-
fizetett összegeket. Ha a hivatalos támogatást
közvetlen hitelekkel/finanszírozással vagy re-
finanszírozással nyújtják, akkor a biztosítási díj
vagy hozzáadható a kamatláb névértékéhez, vagy
külön díjként fizethetõ; mindkét komponenst
külön meg kell határozni a résztvevõk számára;

2. az exporthitellel kapcsolatos, a visszafizetési
határidõ alatt fizetendõ éves vagy féléves bank-
költségeken kívüli banki díjak vagy jutalékok for-
májában kifizetett összegeket; továbbá

3. az importõr ország által kivetett forrásadókat.

15. Az exporthitelek érvényességi ideje
Az egyedi exporthitelre vagy a hitelkeretre vonatkozó

pénzügyi feltételeket — a 20. cikkben meghatározott
CIRR-kamatlábakra (Commercial Interest Reference
Rates) vonatkozó érvényességi idõ kivételével — nem kell
hat hónapot meghaladó idõszakra rögzíteni a végleges kö-
telezettségvállalás elõtt.

16. A veszteségek elkerülése vagy minimumra csökkentése
érdekében tett intézkedés

A Megállapodás nem akadályozza meg az exporthitele-
zéssel foglalkozó hatóságokat vagy a finanszírozó intézete-
ket abban, hogy a Megállapodásban elõírtnál kevésbé kor-
látozó pénzügyi feltételekben állapodjanak meg, ha ezt az
intézkedést a szerzõdés odaítélése után teszik meg (miután
az exporthitel-megállapodás és az azt kiegészítõ okmányok
már hatályba léptek), és ezt az intézkedés kizárólag arra a
célra szolgál, hogy elkerüljék vagy a minimumra csökkent-
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sék a nemfizetést vagy követelést esetleg elõidézõ esemé-
nyekbõl eredõ veszteségeket.

17. Egyeztetés
A résztvevõ nemzetközi kötelezettségeit figyelembe

véve, valamint a Megállapodás céljával összhangban a
résztvevõ a 41. cikkben meghatározott eljárásoknak meg-
felelõen egyeztetheti a Megállapodásban résztvevõ vagy
nem résztvevõ országok által ajánlott pénzügyi feltétele-
ket. Az ezzel a cikkel összhangban nyújtott pénzügyi felté-
telek úgy tekintendõk, hogy összhangban vannak az I. és a
II. fejezet, adott esetben az I., a II. és a III. melléklet
rendelkezéseivel.

18. Minimális rögzített kamatlábak a hivatalos finanszí-
rozási támogatás keretében

a)  A rögzített kamatozású kölcsönökhöz hivatalos
finanszírozási támogatást nyújtó résztvevõk a megfelelõ
CIRR-kamatlábakat alkalmazzák minimális kamatláb-
ként. A CIRR-kamatlábak meghatározása az alábbi elvek
szerint történik:

1. a CIRR-kamatlábaknak tükrözniük kell az érin-
tett valuta hazai piacán érvényes végleges keres-
kedelmi kölcsönkamatlábakat;

2. a CIRR-kamatlábaknak teljesen meg kell felel-
niük az elsõ osztályú hazai hitelfelvevõk számára
megállapított kamatlábnak;

3. a CIRR-kamatlábak alapját a rögzített kamato-
zású finanszírozás refinanszírozási költségei kell
képezzék;

4. a CIRR-kamatlábak nem torzíthatják a hazai
versenyfeltételeket; és

5. a CIRR-kamatlábaknak teljesen meg kell felel-
niük az elsõ osztályú külföldi hitelfelvevõk szá-
mára rendelkezésre álló kamatlábnak.

b)  A hivatalos finanszírozási támogatás nyújtása nem
tekinthetõ sem részben, sem teljes egészében a visszafize-
tés elmulasztásának kockázatára a 22. cikk rendelkezései
szerint felszámítandó megfelelõ hitelkockázati díj kiegyen-
lítéseként vagy kifizetéseként.

19. A CIRR-kamatlábak kialakítása
a)  A CIRR-kamatlábat létrehozni kívánó egyes részt-

vevõknek elõször az alábbi két alapkamatláb-rendszer kö-
zül kell kiválasztaniuk az egyiket saját nemzeti valutájuk-
hoz:

1. három éves államkötvények hozama legfeljebb
öt éves visszafizetési határidõnél; öt éves állam-
kötvények hozama ötnél több, de legfeljebb nyolc
és fél évre; valamint hét éves államkötvények
hozama nyolc és fél évnél hosszabb idõre; vagy

2. öt éves államkötvények hozama valamennyi le-
járati határidõnél.

Az alapkamatláb-rendszertõl való eltéréseket a részt-
vevõknek egyeztetniük kell.

b)  A résztvevõk egyéb megállapodása hiányában a
CIRR-kamatlábakat az egyes résztvevõk által alkalmazott
alapkamatláb felett 100 bázisponton rögzített értékkülön-
bözettel kell meghatározni.

c) A többi résztvevõnek egy bizonyos valutára meghatá-
rozott CIRR-kamatlábat kell alkalmaznia, amennyiben úgy
döntenek, hogy ebben a valutában történik a finanszírozás.

d)  Hat hónappal korábban történõ elõzetes bejelentést
követõen, a résztvevõk egyetértésével a résztvevõk meg-
változtathatják alapkamat-rendszerüket.

e) A Megállapodásban résztvevõ vagy nem résztvevõ
országok kérhetik, hogy a CIRR-kamatlábat a Megállapo-
dásban nem résztvevõ egyik ország valutájára állapítsák
meg. Az érdekelt nem résztvevõ országgal folytatott kon-
zultáció során az egyik résztvevõ vagy a nem résztvevõ
ország nevében a Titkárság javaslatot tehet a CIRR-kamat-
lábnak ebben a valutában történõ kialakítására a közös
megállapodásra vonatkozó eljárásoknak az 54—59. cikkel
összhangban történõ igénybevételével.

20. A CIRR-kamatlábak érvényessége
Az egy adott ügyletre alkalmazandó kamatláb legfeljebb

120 napos határidõre rögzíthetõ. A CIRR-kamatláb
20 bázispont értékkülönbözettel egészíthetõ ki, ha a hiva-
talos finanszírozási támogatás feltételeit a szerzõdés kelte
elõtt rögzítik.

21. A CIRR-kamatlábak alkalmazása
a)  Ha a hivatalos finanszírozási támogatás nyújtása vál-

tozó kamatozású kölcsönökhöz történik, a bankok és más
finanszírozó intézetek nem kínálhatnak lehetõséget arra,
hogy a kölcsön idõtartama alatt a CIRR-kamatláb vagy a
rövid lejáratú piaci kamatláb közül (az eredeti szerzõdés
idõpontjában) az alacsonyabb legyen választható.

b)  A kölcsön vagy a kölcsön bármely részének elõtör-
lesztése esetén a kölcsönfelvevõnek meg kell térítenie a
hivatalos finanszírozási támogatást nyújtó állami intéz-
ménynek az elõtörlesztés következtében felmerülõ összes
költségét és veszteségét, beleértve az állami intézménynek
az elõtörlesztés által megszakított fix készpénzbevételének
pótlásával kapcsolatban felmerült költségét.

22. Hitelkockázati díj
A résztvevõk a kamatköltségeken kívül díjakat számít-

hatnak fel az exporthitelek nem visszafizetésével járó koc-
kázat fedezésére. A résztvevõk által felszámított díjak koc-
kázati alapúak, konvergálnak, és alkalmasnak kell lenniük
a hosszú távú mûködési költségek és veszteségek fedezésére.

23. A politikai és országkockázat alapján meghatározott
minimális hiteldíj

A résztvevõk nem vethetnek ki a politikai és országkocká-
zat alapján meghatározott minimális mértéknél alacsonyabb
hiteldíjat (MPR), függetlenül attól, hogy a vevõ/hitelfelvevõ-
magán- vagy állami szervezet-e.

a)  Az alkalmazandó minimális hiteldíj (MPR) meg-
határozása az alábbi tényezõk alapján történik:

2004/48. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 4243



— a 24. cikkben meghatározott országkockázati beso-
rolás;

— a hivatalos exporthitel-fedezet szigorúan a 24. a) cikk-
ben meghatározott országkockázatra korlátozódik-e;

— a kockázat idõtartama (azaz a kockázat-horizont
[Horizon of Risk — HOR]);

— a 26. cikkben meghatározott fedezeti százalékarány
és hivatalos exporthitel-termék minõség;

— a 27. cikkben meghatározott bármilyen alkalmazott
országkockázat-csökkentési/-kizárási eljárás.

b)  A minimális hiteldíjakat a hitel tõkeértékének szá-
zalékarányában úgy kell kifejezni, mintha a hiteldíjat a
hitel elsõ lehívása idõpontjában teljes egészében beszedték
volna. A minimális hiteldíjak kiszámításánál alkalmazott
matematikai képlet magyarázata az V. mellékletben talál-
ható.

c) A 24. cikk szerint a 0. kategóriába sorolt országok
esetében nem állapítottak meg minimális hiteldíjat,
viszont a résztvevõk nem alkalmazhatnak az aktuális
magánpiaci áraknál alacsonyabb hiteldíjakat.

d)  A 7. kategóriába tartozó ,,legnagyobb kockázatú’’
országok esetében elvileg az adott kategóriára megálla-
pított minimális hiteldíjakat meghaladó hiteldíjakat kell
alkalmazni; ezeket a hiteldíjakat a hivatalos támogatást
nyújtó résztvevõ határozza meg.

e) A minimális hiteldíjnak egy adott ügyletnél történõ
kiszámításakor a vevõ országának besorolásával megegye-
zõ országkockázati besorolást kell alkalmazni, kivéve, ha

— a hitel teljes idõtartamára szóló, a teljes adósságtör-
lesztési kötelezettség teljesítésére vonatkozó visszavon-
hatatlan, feltétel nélküli, bemutatóra szóló, jogérvényes és
érvényesíthetõ garancia formájában nyújtott biztosítékot
olyan szervezet nyújtja, amely a garantált adósság nagysá-
gához viszonyítva egy harmadik országban hitelképes;
ebben az esetben az alkalmazott országkockázati besorolás
megegyezhet annak az országnak a kockázati besorolásá-
val, amelyben a garanciavállaló található; vagy

— a 25. cikkben meghatározott multilaterális vagy
regionális intézmény vesz részt az ügyletben hitelfelvevõ-
ként vagy garanciavállalóként, az alkalmazott ország-
kockázati besorolás megegyezhet az adott multilaterális
vagy regionális intézmény kockázati besorolásával.

f)  A 23. e) cikk elsõ és második francia bekezdésében
ismertetett helyzetek szerinti országkockázat-besorolás
alkalmazásával kapcsolatos kritériumok és feltételek a
VI. mellékletben találhatók.

g) Ha a hivatalos támogatás szigorúan a 24. a) cikkben
meghatározott országkockázatra korlátozódik, azaz a
vevõ/hitelfelvevõ kockázatának fedezete teljesen kizárt,
a minimális hiteldíj 10 százalékkal csökken; erre az V. mel-
lékletben található, a minimális hiteldíj kiszámításánál al-
kalmazott matematikai képlet vonatkozik.

h)  A hiteldíj kiszámításánál alkalmazott egyezményes
kockázat-horizont (HOR) a folyósítási idõszak fele, kiegé-
szítve a teljes visszafizetési idõszakkal, szokásos export-
hitel-visszafizetési konstrukciót feltételezve, vagyis azt,

hogy a kölcsöntõke visszafizetése egyenlõ, féléves részle-
tekben történik a felhalmozott kamatokkal együtt a hitel
kezdõnapját hat hónappal követõen. A nem szabványos
visszafizetési konstrukció szerinti exporthitelek esetében a
visszafizetési idõszak (egyenlõ, féléves részletekben kife-
jezve) a következõ képlet alkalmazásával számítható ki:
visszafizetési idõszak = (a visszafizetési idõszak súlyozott
átlagidõtartama —0,25) / 0,5.

i) Ha a résztvevõ a fenti e) pont elsõ francia bekezdésé-
ben említett esetben olyan minimális hiteldíjat alkalmaz,
amely a vevõ országában alkalmazható díjnál alacsonyabb
minimális hiteldíjat eredményez, köteles ezt a 43. a)  cikk
alapján elõzetesen bejelenteni. A 23. e) cikk második fran-
cia bekezdésében vagy a 23. g) cikkben említett esetben a
minimális hiteldíjat alkalmazó résztvevõ köteles ezt a
44. a) cikknek megfelelõen elõzetesen bejelenteni.

24. Országkockázati besorolás
Az országok besorolása aszerint történik, mekkora a

valószínûsége annak, hogy teljesítik külsõ adósságszolgá-
latukat (vagyis az ország hitelkockázata alapján).

a)  Az ország hitelkockázatának öt eleme a következõ:
— a vevõ/hitelfelvevõ/garanciavállaló kormánya vagy

az ország azon intézménye által elrendelt általános adós-
ságtörlesztési moratórium, amelyen keresztül a visszafize-
tés történik;

— a bejelentést tevõ résztvevõ országán kívül felmerülõ
politikai események és/vagy gazdasági nehézségek, vagy
olyan, a bejelentést tevõ résztvevõ országán kívül hozott
törvényhozási/államigazgatási intézkedések, amelyek
megakadályozzák, illetve késleltetik a hitellel kapcsolat-
ban kifizetett pénzösszegek átutalását;

— a vevõ/hitelfelvevõ országában elfogadott olyan jog-
szabályok, amelyek a helyi pénznemben kifizetett törlesz-
téseket az adósság érvényes kiegyenlítési módjának nyilvá-
nítják, annak ellenére, hogy az árfolyam-ingadozások
következtében a törlesztések összege a hitelnyújtás pénz-
nemére átszámítva a pénz átutalásakor már nem fedezi az
adósság összegét;

— harmadik ország kormánya által hozott bármely
egyéb intézkedés vagy döntés, amely megakadályozza a
hitel törlesztését; és

— a bejelentést tevõ résztvevõ országán kívül bekövet-
kezõ vis major események, azaz háború (a polgárháborút
is beleértve), kisajátítás, forradalom, zendülés, polgári
zavargás, szélvihar, árvíz, földrengés, vulkánkitörés, a
szökõár és nukleáris baleset.

b)  Az országok nyolc országkockázati kategóriába so-
rolhatók (0—7). Az 1—7. kategóriákra vonatkozóan mini-
mális hiteldíjak (MPR) kerültek megállapításra, a 0. kate-
góriára vonatkozóan azonban nem, mivel ebbe a kategó-
riába tartozó országok esetében az országkockázati szintet
elhanyagolhatónak tekintik.

c) A Világbank által, az egy fõre jutó GNI alapján,
évente meghatározott magas jövedelmû OECD-országo-
kat a 0. kategóriába sorolják.
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— A minimális hiteldíjak szempontjából, a magas jöve-
delmi státuszuk révén a 0. kategóriába sorolt OECD-orszá-
gok mindaddig a 0. kategóriában maradnak, amíg két egy-
mást követõ évben a magas jövedelemre meghatározott
GNI-küszöbérték alá nem kerülnek; ebben az esetben a
24. cikk d)—f) pontja alapján az ország besorolását felül
kell vizsgálni.

— Azt az OECD-országot, amely két egymást követõ
évben a magas jövedelmi küszöbérték felett van, értelem-
szerûen a 0. kategóriába kell besorolni. E besorolás köz-
vetlenül azután lép hatályba, hogy a Titkárság az adott
ország Világbank által megállapított státuszát közzétette.

— A hasonló kockázati szintûnek tekintett más orszá-
gok is a 0. kategóriába sorolhatók.

d)  A magas jövedelmû OECD-országok közé nem tar-
tozó összes egyéb ország3 osztályozása az országkockázati
besorolási módszerrel történik, amely az alábbiakból tevõ-
dik össze:

— Országkockázat-értékelési modell (a Modell),
amely az ország hitelkockázatának mennyiségi értékelését
tartalmazza minden egyes országnál a következõ három-
három kockázatmutató csoport alapján: a résztvevõk fize-
tési tapasztalatai, a pénzügyi helyzet és a gazdasági helyzet.
A Modell módszere különbözõ lépésekbõl áll, ideértve a
kockázatmutatók három csoportjának értékelését, vala-
mint a kockázatmutató csoportok kombinációját és rugal-
mas súlyozását.

— A Modell eredményeinek minõségi értékelése orszá-
gonként, a Modell által teljes egészében vagy részben figye-
lembe nem vett politikai kockázat és/vagy egyéb kockázati
tényezõk figyelembevétele céljából. Adott esetben ez a
mennyiségi modell által nyújtott értékelés kiigazításához
vezethet annak érdekében, hogy tükrözze az ország hitel-
kockázatának végleges értékelését.

e) Az országkockázati besorolást folyamatosan ellen-
õrizni kell és legalább évente felül kell vizsgálni, az ország-
kockázati besorolási módszerbõl eredõ változásokat a
Titkárság köteles haladéktalanul közzétenni. Ha egy orszá-
got alacsonyabb vagy magasabb országkockázati kategó-
riába sorolnak át, a résztvevõk — az átsorolás Titkárság
által történõ közlését követõen legkésõbb öt munkanapon
belül — az új országkockázati kategóriával kapcsolatos
minimális hiteldíjak értékén vagy értéke felett hiteldíjat
számítanak fel.

f)  Az alkalmazható országkockázati besorolásokat a
Titkárság teszi közzé.

25. A multilaterális és regionális intézmények besorolása
A multilaterális és regionális intézményeket megfele-

lõen be kell sorolni és felül kell vizsgálni; az alkalmazható
besorolási kategóriákat a Titkárság teszi közzé.

3 Adminisztratív okokból elõfordulhat, hogy néhány ország besorolá-
sa nem történik meg, ha általában nem részesülnek hivatalosan támogatott
exporthitelben.

26. A hivatalos exporthitel-fedezet százalékaránya és
minõsége

A minimális hiteldíjak (MPR) differenciálása az V. mel-
lékletben meghatározott módon, az exporthitel-termékek
eltérõ minõségének és a résztvevõk által nyújtott fedezet
százalékarányának figyelembevételével történik. A diffe-
renciálás az exportõr szemszögébõl (azaz az expor-
tõr/pénzintézet rendelkezésére bocsátott termékek eltérõ
minõségébõl származó versenyhatás semlegesítése érdeké-
ben) történik.

a)  Az exporthitel-termék minõsége attól függ, hogy az
adott termék biztosítás, garancia vagy közvetlen hitel/finan-
szírozás-e, biztosítási termékek esetében pedig attól, hogy a
követelésre adott fizetési haladék ideje alatt (vagyis a
vevõ/hitelfelvevõ által teljesítendõ visszafizetési határidõ
és azon idõpont közötti idõszak alatt, amikor a biztosító
köteles az exportõrt/pénzintézetet kártalanítani) a kamat-
fedezetet pótdíj nélkül nyújtják-e.

b)  A résztvevõk által kínált összes meglévõ exporthitel-
terméket az alábbi három termékkategória egyikébe kell
besorolni:

— szabványon kívüli termék, vagyis kamatfedezet nél-
küli biztosítás a követelésre adott fizetési haladék ideje
alatt és kamatfedezettel rendelkezõ biztosítás a követelés-
re adott fizetési haladék ideje alatt, amelyre megfelelõ
biztosítási pótdíjat vetettek ki;

— szabványos termék, vagyis kamatfedezettel rendel-
kezõ biztosítás a követelésre adott fizetési haladék ideje
alatt, a megfelelõ biztosítási pótdíj nélkül, illetve közvetlen
hitel/finanszírozás; és

— szabványon felüli termék, vagyis garancia.

27. Kiválasztott országkockázati elemek kizárása és
országkockázat-csökkentési technikák

A résztvevõk a VII. mellékletben meghatározott speci-
fikus kritériumokkal és feltételekkel összhangban kizár-
hatják az országkockázat bizonyos elemeit, vagy igénybe
vehetik a 27. b)  cikkben felsorolt azon országkockázat-
csökkentési technikákat, amelyek alacsonyabb alkalmaz-
ható minimális hiteldíjakat eredményeznek az országkoc-
kázat-csökkentési/kizárási tényezõnek (Mitigation/Exclu-
sion Factor — MEF) az MPR-képletben történõ alkalma-
zása révén. A fenti tényezõ meghatározása a következõ:

a)  Kiválasztott hitelkockázati elemeknek a hivatalos
exporthitel-fedezetbõl történõ kizárása tekintetében:

— abban az esetben, amikor csak a 24. a) cikkben em-
lített elsõ három hitelkockázati elemet zárják ki teljes
egészében a fedezetbõl, 0,5 MEF alkalmazható;

— abban az esetben, amikor csak a 24. a) cikkben em-
lített negyedik és ötödik hitelkockázati elemet zárják ki
teljes egészében a fedezetbõl, 0,2 MEF alkalmazható.

b)  Az alábbi országkockázat-csökkentési technikák te-
kintetében az alkalmazható MPR díjakat, valamint a MEF
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alkalmazhatóságának kritériumait és feltételeit a VII. mel-
léklet tartalmazza:

— külföldi, feltételhez kötött (escrow) számlával kom-
binált külföldi jövõbeni forgalmi konstrukció,

— külföldi állandó biztosíték,
— külföldi eszközfedezetû biztosíték,
— külföldi eszközbiztosított és eszközfedezetû finan-

szírozás,
— társfinanszírozás nemzetközi hitelintézetekkel,
— finanszírozás helyi valutában,
— harmadik ország által nyújtott biztosítás vagy felté-

teles garancia,
— az állami kockázatnál jobb kockázatot képviselõ adós.
c) A 27. b) cikkben említettek közül több országkocká-

zat-csökkentési technika alkalmazása nem gyakorol köz-
vetlenül halmozódó hatást az alkalmazható MEF tényezõ-
re. Amikor kiválasztjuk a megfelelõ MEF tényezõt annak
érdekében, hogy bemutassuk az országkockázat-csökken-
tési technikák kombinációját, figyelembe kell venni két
vagy több technikának az azonos országhitel-kockázatokra
gyakorolt lehetséges átfedõ hatását. Átfedés esetén általá-
ban csak a legjobb minõségû biztosítékot kell figyelembe
venni az alkalmazható megfelelõ MEF meghatározásakor.

d)  A 27. cikk a)—c) pontjában említett esetekben az
MPR tényezõt alkalmazó résztvevõ köteles ezt a
43. a) cikknek megfelelõen elõzetesen bejelenteni.

e) A 27. b) cikkben szereplõ országkockázat-csökken-
tési eljárások jegyzéke nem végleges; a 65. cikkel összhang-
ban a résztvevõk figyelemmel kísérik és megvizsgálják a
fenti technikák használatával kapcsolatos tapasztalatokat,
többek között a VII. mellékletben említett alkalmazható
kritériumokat, feltételeket, körülményeket és kockázat-
csökkentési/kizárási tényezõket (MEF).

28. A minimális hiteldíjak érvényességének vizsgálata a
politikai és országkockázat szempontjából

a)  A minimális hiteldíjak (MPR) megfelelõségének ér-
tékeléséhez és szükség esetén a felfelé vagy lefelé történõ
kiigazításokhoz három díj-visszacsatolási eszközt (Pre-
mium Feedback Tool — PFT) kell párhuzamosan alkal-
mazni az MPR ellenõrzése és korrekciója céljából.

b)  A pénzforgalomi és az átmenõ tételek díj-visszacsa-
tolási eszközei olyan számviteli megközelítések, amelyek a
minimális hiteldíjak érvényességét az országkockázati
kategória és a kockázati horizont alapján értékelik, a részt-
vevõ ország tényleges eredményeinek megfelelõen, a hitel-
díj-fizetéshez kötött exporthitelek politikai és ország-
kockázatával összefüggésben.

c) A harmadik PFT a négy magánpiaci mutatócsoportból4

tevõdik össze, mely csoportok a piac által a politikai és or-
szágkockázatra kialakított árról szolgáltatnak információkat.

4 A magánpiaci mutatók a következõk: az állami kötvények, a ,,read-
across’’ módszer, a bánatpénz-piac és a konzorciális hitel.

III. FEJEZET: A FELTÉTELEKHEZ KÖTÖTT
SEGÉLLYEL KAPCSOLATOS RENDELKEZÉSEK

29. Általános elvek
a)  A résztvevõk megállapodtak abban, hogy kiegészítõ

irányelveket alkalmaznak az exporthitelekre és a feltéte-
lekhez kötött segélyekre. Az exporthitelre vonatkozó
irányelveknek a piaci erõk nyílt versenyén és szabad mûkö-
désén kell alapulniuk. A feltételekhez kötött segélyre
vonatkozó irányelveknek biztosítaniuk kell, hogy azon
országok, ágazatok vagy projektek is megkapják a szüksé-
ges külsõ forrásokat, amelyek csak kis mértékben jutnak
hozzá vagy semmilyen mértékben nem jutnak hozzá a piaci
finanszírozáshoz. A feltételekhez kötött segélyre vonat-
kozó irányelveknek biztosítaniuk kell az értékarányos
megtérülést, a minimumra kell csökkenteniük a kereske-
delmi torzulást, és hozzá kell járulniuk e forrásoknak a
fejlõdés szempontjából történõ hatékony felhasználásá-
hoz.

b)  A Megállapodás feltételekhez kötött segélyre vonat-
kozó rendelkezései nem terjednek ki a multilaterális vagy
regionális intézmények segélyprogramjaira.

c) Ezek az elvek nem ítélik el eleve a Fejlesztéstámoga-
tási Bizottságnak (Development Assistance Committee —
DAC) a feltételekhez kötött segély és a feltétel nélküli
segély minõségérõl alkotott nézeteit.

d)  A résztvevõk további információkat kérhetnek a se-
gélyek bármely formájának feltételekhez kötött státuszá-
val kapcsolatban. Ha bizonytalanság merül fel azzal kap-
csolatban, hogy egy bizonyos finanszírozási gyakorlat a
feltételekhez kötött segélyre vonatkozó, a XI. melléklet-
ben található meghatározás alá tartozik-e, az adományozó
országnak bizonyítékot kell szolgáltatnia az azzal kapcso-
latos állítások alátámasztására, hogy a segély a XI. mellék-
letben található meghatározásnak megfelelõen ténylege-
sen ,,feltétel nélküli segély’’.

30. A feltételekhez kötött segély formái
A feltételekhez kötött segély az alábbi formákban nyújt-

ható:
a)  a hivatalos fejlesztéstámogatás (Official Develop-

ment Assistance — ODA) keretébe tartozó kölcsönök,
amelyek meghatározása ,,A DAC vezérelvei a kapcsolt
finanszírozás, valamint a feltételekhez kötött és a részben
feltétel nélküli hivatalos fejlesztéstámogatás tekintetében
(1987)’’ c. kiadványban található;

b)  hivatalos fejlesztéstámogatási adományok, amelyek
meghatározása ,,A DAC vezérelvei a kapcsolt finanszíro-
zás, valamint a feltételekhez kötött és a részben feltétel
nélküli hivatalos fejlesztéstámogatás tekintetében
(1987)’’ c. kiadványban található;

c) egyéb hivatalos pénzmozgások (Other Official Flows
— OOF), amelyek magukban foglalják az adományokat és
a kölcsönöket, de nem tartalmazzák az ezzel a Megállapo-
dással összhangban lévõ, hivatalosan támogatott export-
hiteleket; vagy
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d)  bármilyen — törvényes vagy tényleges — egyesülés,
például vegyes szervezet az adományozó, a kölcsönadó
vagy a hitelfelvevõ ellenõrzése alatt, amely az elõzõ finan-
szírozási komponensekbõl legalább két komponenst
és/vagy az alábbi finanszírozási komponenseket foglalja
magában:

1. olyan exporthitel, amelyet közvetlen hitel/finan-
szírozás, refinanszírozás, kamatláb-támogatás,
garancia vagy biztosítás révén hivatalosan támo-
gatnak, és amelyre ez a Megállapodás vonatko-
zik; és

2. egyéb pénzalapok piaci vagy ahhoz közeli feltéte-
lekkel, illetve a vevõtõl származó elõleg.

31. Kapcsolt finanszírozás
a)  A kapcsolt finanszírozás különbözõ formákban tör-

ténhet, ideértve a vegyes hiteleket, a vegyes finanszírozást,
a közös finanszírozást, a párhuzamos finanszírozást vagy az
egységes integrált tranzakciókat. Ezek mindegyike az aláb-
bi fõ tulajdonságokkal jellemezhetõ:

— olyan kedvezményes komponens, amely törvényesen
vagy ténylegesen egy nem kedvezményes komponenshez
kapcsolódik;

— a finanszírozási csomag egy része vagy egésze, amely
tulajdonképpen feltételekhez kötött segély; és

— kedvezményes pénzalapok, amelyek csak akkor
állnak rendelkezésre, ha a kapcsolódó nem kedvezményes
komponenst a kedvezményezett elfogadja.

b)  Az egyesülést vagy a ,,tényleges’’ kapcsolódást olyan
tényezõk határozzák meg mint

— az informális megállapodások megléte a kedvezmé-
nyezett és az adományozó hatóságok között;

— az adományozónak az a szándéka, hogy a hivatalos
fejlesztéstámogatás révén elõsegítse a finanszírozási
csomag elfogadhatóságát;

— a teljes finanszírozási csomag tényleges hozzákötése
az adományozó országban történõ beszerzéshez;

— a hivatalos fejlesztéstámogatás feltételekhez kötött-
ségi státusza és az egyes finanszírozási ügyletekre való
pályázás vagy az azokra vonatkozó szerzõdéskötés esz-
közei; vagy

— bármilyen más, a DAC vagy a résztvevõk által meg-
állapított gyakorlat, amelyben valóságos kapcsolat áll fenn
két vagy több finanszírozási komponens között.

c) Az alábbi eljárások nem akadályozzák meg azt, hogy
egy egyesülést vagy ,,tényleges’’ kapcsolatot ekként hatá-
rozzanak meg:

— szerzõdés felosztása egy szerzõdés alkotóelemeinek
külön történõ bejelentése révén;

— több szakaszban finanszírozott szerzõdések felosztása;
— szerzõdés egymással összefüggõ alkotóelemei beje-

lentésének elmulasztása, és/vagy
— a bejelentés elmulasztása amiatt, hogy a finanszíro-

zási csomag egy része nincs feltételhez kötve.

32. Az országok jogosultsága a feltételekhez kötött segélyre
a)  Nem részesülnek feltételekhez kötött segélyben

azok az országok, amelyek az egy fõre jutó GNI alapján
nem jogosultak a Világbank 17 éves kölcsöneire. A Világ-
bank évente felülvizsgálja a fenti kategória küszöbértékét5.
Egy ország csak akkor kerülhet át egy másik kategóriába,
ha a világbanki besorolása két egymást követõ változatlan
volt.

b)  Az országok besorolásánál az alábbi operatív krité-
riumok és eljárások alkalmazandók:

1. A Megállapodás céljából történõ besorolás meg-
határozása a Világbank által a hitelfelvevõ orszá-
gok világbanki besorolása céljából kiszámított
egy fõre jutó GNI alapján történik; az osztályo-
zást a Titkárság teszi közzé.

2. Ha a Világbank nem rendelkezik elegendõ infor-
mációval az egy fõre jutó GNI-adatok közzététe-
léhez, a Világbank kap felkérést annak felbecslé-
sére, hogy a kérdéses országban az egy fõre jutó
GNI az aktuális küszöbérték felett vagy alatt van-e.
Az ország besorolására a becslés alapján kerül
sor, amennyiben a résztvevõk nem hoznak ettõl
eltérõ döntést.

3. Ha egy ország feltételekhez kötött segélyre való
jogosultsága a 32. a)  cikkel összhangban meg-
változik, az átsorolás két héttel azt követõen lép
érvénybe, hogy a Világbank fent említett adatai-
ból levont következtetéseket a Titkárság az
összes résztvevõvel közölte. Az átsorolás érvény-
belépésének idõpontja elõtt nem jelenthetõ be
semmilyen feltételekhez kötött segélyfinanszíro-
zás az újonnan jogosulttá vált ország tekinteté-
ben; ezt követõen nem jelenthetõ be feltételek-
hez kötött segélyfinanszírozás az újonnan támo-
gatott ország tekintetében, kivéve azt az esetet,
ha a hitelkeret lejáratáig (azaz az érvénybelépés
idõpontjától számított legfeljebb egy évig) az elõ-
zetesen lekötött hitelkeretbe tartozó egyedi ügy-
leteket jelentenek be.

4. Abban az esetben, ha a Világbank felülvizsgálja
adatait, ezeket a felülvizsgált adatokat a Meg-
állapodás szempontjából figyelmen kívül kell
hagyni. Mindazonáltal az ország besorolása
közös megállapodással — az 54—57. cikkekben
található megfelelõ eljárásokkal összhangban —
megváltoztatható, és a résztvevõk kedvezõen
bírálhatják el a számadatokban elõforduló, az
ugyanabban a naptári évben utólag figyelembe
vett hibák és kihagyott adatok miatti változást,
amelyben a Titkárság elsõ ízben közölte az emlí-
tett adatokat.

5 A Világbank országbesorolásának éves felülvizsgálata alapján a fel-
tételekhez kötött segélyre való jogosultság szempontjából az egy fõre jutó
bruttó nemzeti jövedelem (GNI) küszöbérték alkalmazandó; a küszöb-
érték az OECD honlapján található meg (www.oecd.org/ech/xcred).
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5. Függetlenül attól, hogy az országokat a feltéte-
lekhez kötött segélyre jogosultként vagy jogosu-
latlanként sorolnak-e be, a résztvevõknek el kell
kerülniük, hogy a feltételekhez kötött segély-
hitelt nyújtsanak Fehéroroszország, Bulgária,
Lettország, Litvánia, Románia, az Oroszországi
Föderáció és Ukrajna részére a közvetlen segé-
lyek, az élelmiszer- és humanitárius segélyek,
valamint a nukleáris és a súlyos ipari katasztrófák
hatásainak csökkentésére, illetve az azok be-
következésének megelõzésére tervezett segélyek
kivételével. Amennyiben ezen országok bárme-
lyikének az egy fõre jutó GNI-adatai három egy-
mást követõ évben meghaladják a Világbank
17 éves kölcsönére való jogosultság küszöbérté-
két, az adott országnak az említett hitelekre való
jogosultságára a fenti 32. cikk a)  pontja, illetve
b)  pontja 1—4. alpontja, valamint a Megállapo-
dás összes többi, a feltételekhez kötött segélyre
vonatkozó rendelkezése vonatkozik6.

33. Projektek jogosultsága

a)  Feltételekhez kötött segély nem nyújtható azokhoz
az állami vagy magán projektekhez, amelyeknek normál
körülmények között kereskedelmi szempontból életképe-
sek lennének a piaci feltételekkel vagy a Megállapodás
feltételeivel történõ finanszírozás esetén.

b)  Az ilyen segélyre való jogosultsághoz elsõsorban a
következõket kell megvizsgálni:

— elõször azt kell megvizsgálni, pénzügyileg életképte-
len-e a projekt, vagyis a piaci elvek alapján meghatározott
megfelelõ árképzés esetén tényleg hiányzik-e a projekt
azon képessége, hogy mûködési költségeinek fedezéséhez
és a felhasznált tõke törlesztéséhez elegendõ pénzforgal-
mat hozzon létre, vagy

— másodszor azt kell megvizsgálni, a többi résztvevõvel
folytatott kommunikáció alapján indokolt-e olyan követ-
keztetés levonása, hogy a projekt piaci feltételekkel vagy a
Megállapodás feltételeivel valószínûleg nem finanszíroz-
ható. Az 50 millió SDR értéknél nagyobb értékû projektek
vonatkozásában — a segély szükségességének elbírálása-
kor — nagy súlyt kell fektetni arra, várhatóan rendelkezés-
re áll-e a piaci feltételek vagy a Megállapodás feltételei
alapján történõ finanszírozás.

6 A 32. cikk b) pontjának 5. alpontja alkalmazásában az atomerõ-
mûvek leszerelése humanitárius segélynek tekinthetõ.

Nukleáris vagy súlyos ipari balesetek esetében, amelyek komoly, hatá-
ron átnyúló szennyezést okoznak, bármelyik érintett résztvevõ nyújthat
feltételekhez kötött segélyt a baleset hatásainak elhárítására vagy csök-
kentésére. Ilyen baleset bekövetkeztének komoly veszélye esetén bárme-
lyik potenciálisan érintett, a baleset bekövetkeztének megelõzésére
segélyt nyújtani kívánó résztvevõ köteles ezt a 45. cikkel összhangban
elõzetesen bejelenteni. A többi résztvevõ — a konkrét körülményeknek
megfelelõen — kedvezõen bírálja el a feltételekhez kötött segélyezési
eljárások felgyorsítását.

c) A fenti b) alpontban szereplõ fontos vizsgálatok an-
nak leírására szolgálnak, hogyan kell értékelni egy projek-
tet annak meghatározása céljából, hogy a projektet ilyen
segéllyel, illetve a piaci feltételek vagy a Megállapodás
feltételei szerinti exporthitelekkel kell-e finanszírozni.
A 47—49. cikkekben ismertetett konzultációs folyamat-
ban az idõ múlásával várhatóan olyan tapasztalatok halmo-
zódnak fel, amelyek mind az exporthitel-intézmények,
mind a segélyintézmények vonatozásában precízebben
határozzák meg a tervezett útmutatást a projektek kétféle
kategóriája közötti kapcsolat tekintetében.

34. Minimális kedvezményszint
A résztvevõk nem nyújthatnak olyan feltételekhez kö-

tött segélyt, amelynek kedvezményszintje 35 százaléknál
alacsonyabb vagy — ha a kedvezményezett legkevésbé fej-
lett ország (Least Developed Country — LDC) — 50 szá-
zalék, az alábbiakban ismertetett esetek kivételével, ame-
lyeknél szintén nem kell alkalmazni a 46. a)  cikkben ismer-
tetett bejelentési eljárásokat:

a) mûszaki segítségnyújtás: olyan feltételekhez kötött
segély, ahol a hivatalos fejlesztési segély-komponens kizá-
rólag mûszaki együttmûködésbõl áll, és amely az ügylet
teljes értékének három százalékánál vagy egymillió külön-
leges lehívási jognál (SDR) kevesebb, attól függõen, hogy
melyik érték alacsonyabb; és

b)  kis projektek: egymillió SDR-nél kisebb beruházási
projektek, amelyeket teljes egészében fejlesztéstámogatási
segélyekkel finanszíroznak.

35. Kivételek a feltételekhez kötött segélyre való ország-
vagy projektjogosultság alól

a)  A 32. és a 33. cikk rendelkezései nem vonatkoznak
arra a feltételekhez kötött segélyre, amelynél a kedvez-
ményszint legalább 80 százalék, a 31. cikkben ismertetett
kapcsolt finanszírozási csomag részét képezõ feltételekhez
kötött segély kivételével.

b)  A 33. cikk rendelkezései nem vonatkoznak a két-
millió SDR-nél kisebb értékû, feltételekhez kötött segély-
re, a 31. cikkben ismertetett kapcsolt finanszírozási csomag
részét képezõ feltételekhez kötött segély kivételével.

c) A 32. és a 33. cikk rendelkezései nem vonatkoznak
az ENSZ által meghatározott, a legkevésbé fejlett orszá-
goknak nyújtott, feltételekhez kötött segélyre.

d)  A 32. és a 33. cikk ellenére a résztvevõk — kivétele-
sen — az alábbi eszközök egyikével is nyújthatnak támoga-
tást:

— a XI. mellékletben meghatározott, az 54—59. cik-
kekben ismertetett közös megállapodás szerinti eljárás;
vagy

— a résztvevõk jelentõs része által nyújtott segélyek
motivációjának indokolása a 47. és a 48. cikkben megfogal-
mazottak szerint; vagy

— a 49. cikkben foglalt eljárásokkal összhangban az
OECD fõtitkárához intézett levél, ami a résztvevõk vára-
kozása szerint általában nem gyakran fordul majd elõ.
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36. A feltételekhez kötött segély kedvezményszintjének
kiszámítása

A feltételekhez kötött segély kedvezményszintjét a DAC
által a segélyelem kiszámításakor alkalmazott módszerrel
azonos módszerrel számítjuk ki, kivéve, ha

a)  egy kölcsön kedvezményszintjének egy adott valutá-
ban történõ kiszámításához alkalmazott leszámítolási
kamatláb, vagyis a differenciált leszámítolási kamatláb
(Differentiated Discount Rate — DDR) minden évben
január 15-én megváltozik, kiszámítása pedig a következõ-
képpen történik:

— a CIRR-kamatláb átlaga +  értékkülönbözet
Az értékkülönbözet (M) a visszafizetési határidõtõl (R)

függ az alábbiak szerint:

   R     M

 15 év alatt    0,75

 15 évtõl 19 évig    1,00

 20 évtõl 29 évig    1,15

 30 év felett    1,25
— Az összes valuta esetében a CIRR átlagának kiszá-

mítása az elõzõ év augusztus 15. és az aktuális év február 14.
közötti hat hónapos határidõ alatt érvényes havi
CIRR-értékek átlagával történik. A számított kamatlábat
— az értékkülönbözettel együtt — a legközelebbi tízes
bázispontra kerekítjük. Ha a valuta esetében egynél több
CIRR áll rendelkezésre, a 19. a)  cikkben meghatározott
leghosszabb lejáratra vonatkozó CIRR alkalmazandó
ehhez a számításhoz.

b)  A kedvezményszint kiszámításának bázisidõpontja a
hitel XI. mellékletben meghatározott kezdõnapja.

c) Egy kapcsolt finanszírozási csomag teljes kedvez-
ményszintjének kiszámítása szempontjából az alábbi hite-
lek, pénzalapok és kifizetések kedvezményszintjét nullá-
nak tekintjük:

— a Megállapodással összhangban lévõ exporthitelek;
— egyéb pénzalapok a piaci kamatlábbal azonos vagy

ahhoz közeli értéken számítva;
— egyéb hivatalos pénzalapok, amelyek kedvezmény-

szintje alacsonyabb a 34. cikkben megengedett minimális
értéknél, az egyeztetés kivételével; és

— a vevõ által fizetett elõleg.
A hitel kezdõnapján vagy az elõtt kifizetett, de elõlegnek

nem minõsülõ összegeket figyelembe kell venni a kedvez-
ményszint kiszámításakor.

d)  A leszámítolási kamatláb egyeztetés esetén: a segély
egyeztetésekor az egyforma egyeztetés olyan azonos ked-
vezményszinttel történõ egyeztetést jelent, amelyet az
egyeztetés idõpontjában érvényben lévõ leszámítolási ka-
matlábbal számítanak ki újra.

e) A helyi költségeket és a harmadik országbeli beszer-
zéseket csak akkor kell figyelembe venni a kedvezmény-
szint kiszámításakor, ha azokat az adományozó ország
finanszírozza.

f)  Egy csomag teljes kedvezményszintjének meghatáro-
zása úgy történik, hogy a csomag egyes komponenseinek

névértékét megszorozzuk az egyes komponensek adott
kedvezményszintjével, az eredményeket összeadjuk, és ezt
az összeget elosztjuk a komponensek összesített névérté-
kével.

g) Egy adott segélykölcsön leszámítolási kamatlába a
bejelentés idõpontjában érvényben lévõ kamatláb. Azon-
nali bejelentés esetében azonban a leszámítolási kamatláb
megegyezik a segélykölcsön feltételei rögzítésének idõ-
pontjában érvényben lévõ kamatlábbal. A leszámítolási
kamatlábnak a kölcsön futamideje alatt történõ változása
nem változtatja meg a kedvezményszintet.

h)  Ha a szerzõdés megkötése elõtt változik a valuta-
nem, a bejelentést is módosítani kell. A kedvezményszint
kiszámításánál alkalmazott leszámítolási kamatláb meg-
egyezik a módosítás idõpontjában alkalmazható kamatláb-
bal. Nincs szükség módosításra, ha az alternatív valutanem
és a kedvezményszint kiszámításához szükséges összes
információ szerepel az eredeti bejelentésben.

i) A g) alpont ellenére a segélyezési hitelkeret alapján
kezdeményezett egyedi ügyletek kedvezményszintjének a
kiszámításánál alkalmazott leszámítolási kamatláb meg-
egyezik a hitelkeretnél eredetileg bejelentett kamatlábbal.

37. A feltételekhez kötött segély érvényességi ideje
a)  A résztvevõk nem rögzítik két évnél hosszabb idõre

a feltételekhez kötött segély feltételeit, függetlenül attól,
hogy az egyedi ügyletek finanszírozásához vagy segélyezési
jegyzõkönyvhöz, segélyezési hitelkerethez vagy hasonló
megállapodáshoz kapcsolódik-e. Segélyezési jegyzõkönyv,
segélyezési hitelkeret vagy hasonló megállapodás esetében
az érvényességi idõszak a 46. cikkel összhangban bejelen-
tendõ aláírás napján kezdõdik; a hitelkeret növelését új
ügyletként kell bejelenteni, arra utaló megjegyzéssel, hogy
keretnövelésrõl van szó, és hogy megújítására a hitelkeret-
növelés bejelentésének idõpontjában engedélyezett felté-
telekkel került sor. Egyedi ügyletek esetében — ideértve a
segélyezési jegyzõkönyv, a segélyezési hitelkeret vagy ha-
sonló megállapodás keretében bejelentett ügyleteket is
— az érvényességi idõszak a kötelezettségvállalás
45. vagy — adott esetben — 46. cikkel összhangban történõ
bejelentésének napján kezdõdik.

b)  Ha egy ország elsõ alkalommal vált jogosulatlanná a
17 éves világbanki kölcsönökre, a meglévõ és az új, beje-
lentett, feltételekhez kötött segélyezési jegyzõkönyvek és
hitelkeretek érvényességi idejét a 32. b)  cikkben foglalt
eljárásokkal összhangban végzett potenciális átsorolás
idõpontjától számított egy évre kell korlátozni.

c) Az ilyen jegyzõkönyvek és hitelkeretek megújítása a
Megállapodás 32. és a 33. cikkének rendelkezéseivel össz-
hangban csak

— az országok átsorolása, és
— a Megállapodás rendelkezéseinek megváltoztatása

után lehetséges.
Ilyen körülmények között a meglévõ feltételek a

36. cikkben meghatározott leszámítolási kamatláb válto-
zása ellenére fenntarthatóak.
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38. Egyeztetés
A részt vevõ nemzetközi kötelezettségeinek figye-

lembevételével, valamint a Megállapodás céljával össz-
hangban a 41. cikkben meghatározott eljárásoknak meg-
felelõen egyeztetheti a Megállapodásban résztvevõ vagy
nem résztvevõ ország által kínált pénzügyi feltételeket.

IV. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

1. SZAKASZ: AZ EXPORTHITELEKRE ÉS A KERES-
KEDELMI VONATKOZÁSÚ SEGÉLYEKRE VONAT-
KOZÓ KÖZÖS ELJÁRÁSOK

39. Az összes bejelentésre vonatkozó szabványos forma
A Megállapodásban szereplõ eljárásokkal meghatáro-

zott bejelentéseket a IV., illetve a VIII. mellékletben talál-
ható szabványos formával összhangban, az abban foglalt
információk feltüntetésével kell elkészíteni, és másolatban
meg kell küldeni azokat a Titkárság részére.

40. A hivatalos támogatásról szóló tájékoztatás
a)  Amint valamely résztvevõ átveszi a 43—46. cikkben

foglalt eljárásokkal összhangban bejelentett hivatalos
támogatást, tájékoztatja errõl az összes többi résztvevõt,
feltüntetve a bejelentés hivatkozási számát a megfelelõ
hitelezõi tájékoztatási rendszerben (Creditor Reporting
System — CRS) rendszeresített 1C. ûrlapon.

b)  Az 51—53. cikkekkel összhangban végzett informá-
ciócsere során a résztvevõ tájékoztatja a többi résztvevõt a
konkrét ügylet támogatásához általa elõirányzott hitel-
feltételekrõl, és hasonló információkat kérhet a többi
résztvevõtõl.

41. Egyeztetési eljárások
a)  A Megállapodásban résztvevõ vagy nem résztvevõ

ország által felajánlott pénzügyi feltételek 17. és 38. cikk
szerinti egyeztetése elõtt a résztvevõ minden ésszerû erõ-
feszítést megtesz — az 53. cikkben ismertetett személyes
konzultációk szükség szerinti igénybevételét is bele-
értve — annak igazolására, hogy ezek a feltételek hivatalos
támogatásban részesülnek, és megfelelnek az alábbi felté-
teleknek:

1. A résztvevõ az összes többi résztvevõt értesíti az
általa támogatni kívánt feltételekrõl az egyezte-
tett feltételekhez szükséges hasonló bejelentési
eljárásokat követõen. A Megállapodásban nem
résztvevõ országgal történõ egyeztetés esetén az
egyeztetõ résztvevõ ugyanazokat a bejelentési el-
járásokat követi, amelyekre akkor lenne szükség,
ha az egyeztetett feltételeket egy résztvevõ aján-
lotta volna fel.

2. A fenti 1. pont ellenére, ha az alkalmazandó be-
jelentési eljárás azt írná elõ az egyeztetõ részt-
vevõ számára, hogy az ajánlatok végleges benyúj-
tási határidején túl tartsa ne vállaljon kötelezett-

séget, az egyeztetõ résztvevõ köteles egyeztetési
szándékát mielõbb bejelenteni.

3. Ha a kezdeményezõ résztvevõ mérsékeli vagy
visszavonja a közölt feltételek támogatására irá-
nyuló szándékát, köteles errõl az összes többi
résztvevõt haladéktalanul tájékoztatni.

b)  A 43. és a 44. cikkel összhangban közölt pénzügyi
feltételekkel azonos pénzügyi feltételeket felajánlani szán-
dékozó résztvevõ ezt akkor teheti meg, ha a bejelentésben
meghatározott várakozási idõ letelt. A résztvevõ köteles
ezt a szándékát mielõbb bejelenteni.

42. Különleges konzultációk
a)  Az a résztvevõ, aki megalapozottan véli azt, hogy a

másik résztvevõ (a kezdeményezõ résztvevõ) által ajánlott
pénzügyi feltételek elõnyösebbek a Megállapodásban elõ-
irányzottak feltételeknél, köteles errõl a Titkárságot tájé-
koztatni; a Titkárság haladéktalanul rendelkezésre bocsátja
ezt az információt.

b)  A kezdeményezõ résztvevõ a Titkárság tájékoztatá-
sának kiadását követõ két munkanapon belül köteles az
ajánlatában szereplõ pénzügyi feltételeket tisztázni.

c) A kezdeményezõ résztvevõ által történt tisztázást
követõen bármelyik résztvevõ kérheti, hogy a Titkárság
öt munkanapon belül szervezzen különleges konzultációs
értekezletet a résztvevõk számára a kérdés megvitatása
céljából.

d)  A résztvevõk különleges konzultációs értekezlete
eredményének megszületéséig a hivatalos támogatás foly-
tán elõnyös pénzügyi feltételek nem lépnek érvénybe.

2. SZAKASZ: EXPORTHITELEZÉSI ELJÁRÁSOK

43. Elõzetes bejelentés tárgyalással
a)  A résztvevõ bármilyen kötelezettségvállalás kiadása

elõtt legalább tíz naptári nappal értesíti az összes többi
résztvevõt, ha az alkalmazott minimális hiteldíjat (MPR)
a 23. e) cikk elsõ francia bekezdésének vagy a 27. cikknek
megfelelõen határozták meg. A bejelentést a VIII. mellék-
lettel összhangban kell megtenni. Ha ez alatt az idõszak
alatt bármely másik résztvevõ tárgyalást kér, a kezdemé-
nyezõ résztvevõnek további tíz naptári napig kell várakoz-
nia. Ha a kockázatcsökkentés/kockázatkizárás után az al-
kalmazható MPR legfeljebb azon MPR 75 százalékának
felel meg, amely a vevõ országa országkockázati besorolá-
sának alkalmazásából keletkezne kockázatcsökkentés vagy
kockázatkizárás nélkül, a bejelentést tevõ résztvevõ a kö-
telezettségvállalás kiadása elõtt legalább 20 naptári nappal
köteles az összes többi résztvevõt értesíteni.

b)  A tárgyalást követõen a résztvevõ az összes többi
résztvevõt tájékoztatja végleges döntésérõl, hogy a 65. cik-
kel összhangban elõsegítse a szerzett tapasztalatok át-
tekintését. A résztvevõk nyilvántartást vezetnek a fenti
a)  ponttal összhangban közölt biztosítási díjakkal kapcso-
latos tapasztalataikról.

4250 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2004/48. szám



44. Elõzetes bejelentés tárgyalás nélkül
a)  A résztvevõ köteles bármilyen kötelezettségvállalás

kiadása elõtt legalább 10 naptári nappal az összes többi
résztvevõt értesíteni, ha:

1. egy I. kategóriába tartozó országnak öt évnél
hosszabb, de nyolc és fél évnél rövidebb vissza-
fizetési határidõre szándékozik támogatást nyúj-
tani;

2. a kölcsöntõke és a kamat tekintetében a 13. és a
14. cikkben említettektõl eltérõ fizetési gyakorla-
tot szándékozik követni;

3. egy nem atomenergiával mûködõ erõmûhöz
olyan támogatást szándékozik nyújtani, amely-
nek visszafizetési ideje hosszabb a 11. cikkben
meghatározott maximális idõtartamnál, de nem
haladja meg a 12. a)  cikkben elõírt 12 évet;

4. a 23. e) cikk második francia bekezdésével össz-
hangban szándékozik biztosítási díjat alkalmaz-
ni. Az erre vonatkozó bejelentést a VIII. mellék-
lettel összhangban kell megtenni;

5. a 23. g) cikkel összhangban szándékozik biztosí-
tási díjat alkalmazni. Az erre vonatkozó bejelen-
tést a VIII. melléklettel összhangban kell meg-
tenni.

b)  Ha a kezdeményezõ résztvevõ mérsékeli vagy vissza-
vonja az ilyen ügylet támogatására irányuló szándékát,
köteles errõl az összes többi résztvevõt haladéktalanul
tájékoztatni.

3. SZAKASZ: A KERESKEDELMI VONATKOZÁSÚ
SEGÉLYEKKEL ÖSSZEFÜGGÕ ELJÁRÁSOK

45. Elõzetes bejelentés
a)  A résztvevõ akkor köteles elõzetes bejelentést tenni,

ha az alábbiakhoz szándékozik hivatalos támogatást nyúj-
tani:

— legalább kétmillió SDR értékû, 80 százaléknál ki-
sebb kedvezményszintû, kereskedelmi vonatkozású, felté-
tel nélküli segély;

— kétmillió SDR-nél kisebb értékû, 50 százaléknál ki-
sebb (a DAC által meghatározott) segélyezési elemet tar-
talmazó, kereskedelmi vonatkozású, feltétel nélküli segély;

— legalább kétmillió SDR értékû, 80 százaléknál ki-
sebb kedvezményszintû, kereskedelmi vonatkozású, felté-
telekhez kötött segély;

— kétmillió SDR-nél kisebb értékû, 50 százaléknál ki-
sebb kedvezményszintû, kereskedelmi vonatkozású, felté-
telekhez kötött segély, a 34. cikk a)  és b)  pontjában meg-
határozott esetek kivételével.

b)  Az elõzetes bejelentést az ajánlat benyújtási határ-
ideje vagy a kötelezettségvállalás idõpontja elõtt legkésõbb
30 munkanappal kell megtenni, attól függõen, hogy melyik
idõpont következik be elõbb.

c) Ha a kezdeményezõ résztvevõ mérsékeli vagy vissza-
vonja a közölt feltételek támogatására irányuló szándékát,
köteles errõl az összes többi résztvevõt haladéktalanul
tájékoztatni.

d)  Az ebben a cikkben foglalt rendelkezés arra a felté-
telekhez kötött segélyre is érvényes, amely a 31. cikkben
ismertetett kapcsolt finanszírozási csomag részét képezi.

46. Azonnali bejelentés
a)  A résztvevõ köteles azonnal, vagyis a kötelezettség-

vállalástól számított két munkanapon belül értesíteni az
összes többi résztvevõt, ha olyan feltételekhez kötött
segélyhez nyújt hivatalos támogatást, amelynek értéke:

— legalább kétmillió SDR, kedvezményszintje pedig
legalább 80 százalék; vagy

— kétmillió SDR-nél kisebb, kedvezményszintje pedig
legalább 50 százalék, a 34. cikk a)  és b)  pontjában megha-
tározott esetek kivételével.

b)  A résztvevõ a segélyezési jegyzõkönyv, a hitelkeret
vagy hasonló megállapodás aláírásakor is köteles az összes
többi résztvevõt azonnal értesíteni.

c) Nem kell elõzetes bejelentést tenni, ha a résztvevõ
olyan pénzügyi feltételeket kíván egyeztetni, amelyek az
azonnali bejelentés hatálya alá tartoznak.

4. SZAKASZ: A FELTÉTELEKHEZ KÖTÖTT
SEGÉLYRE VONATKOZÓ KONZULTÁCIÓS EL-
JÁRÁSOK

47. A konzultációk célja
a)  A feltételekhez kötött segélyre irányuló lehetséges

kereskedelmi motiváció tisztázását igénylõ résztvevõ kér-
heti a teljes (a IX. mellékletben részletezett) segélyminõ-
ség-értékelés átadását.

b)  Ezenkívül a résztvevõ — a 48. cikkel összhangban —
más résztvevõkkel való konzultációkat kérhet. A konzul-
tációk magukban foglalják az 53. cikkben említett szemé-
lyes konzultációkat is az alábbiak megvitatása céljából:

— elõször: a segélyajánlat megfelel-e a 32. és a 33. cikk
követelményeinek, és

— szükség esetén: a segélyajánlat indokolt-e akkor is,
ha a 32. és a 33. cikkben foglalt követelmények nem telje-
sülnek.

48. A konzultációk terjedelme és ideje
a)  A konzultációk során a résztvevõ többek között az

alábbi információkat kérheti:
— a részletes megvalósíthatósági tanulmány értéke-

lése/projektértékelés;
— van-e nem kedvezményes vagy segélyfinanszírozást

igénybe vevõ konkurens ajánlat;
— várhatóan termel-e vagy megtakarít-e a projekt kül-

földi valutát;
— van-e együttmûködés multilaterális szervezetekkel,

például a Világbankkal;
— nemzetközi versenytárgyalás megléte, különösen, ha

az adományozó ország szállítója nyújtotta be a legalacso-
nyabbra értékelt ajánlatot;

— környezetvédelmi kérdések;
— a magánszektor részvétele; és
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— a kedvezményes vagy segélyezési hitelekrõl szóló
bejelentések határideje (például hat hónappal a verseny-
tárgyalás zárónapja vagy a kötelezettségvállalás napja
elõtt).

b)  A konzultációt meg kell tartani és a 47. cikkben
szereplõ mindkét kérdésre vonatkozó megállapításokat a
Titkárság köteles a valamennyi résztvevõvel közölni legké-
sõbb a versenytárgyalás zárónapja vagy a kötelezettség-
vállalás napja elõtt legalább tíz munkanappal, attól füg-
gõen, hogy melyik következik be elõbb. Ha a konzultációt
folytató felek között nem jön létre megállapodás, a Titkár-
ság öt munkanapon belül más résztvevõket is felkér állás-
pontjuk kifejtésére. A Titkárság közli ezeket az álláspon-
tokat a bejelentést vevõ résztvevõvel, akinek fontolóra kell
vennie a továbblépés kérdését, amennyiben úgy tûnik, hogy
a segélyezési ajánlatnak nincs komoly támogatottsága.

49. A konzultációk eredménye
a)  A komoly támogatottság hiánya ellenére a projektet

továbbvinni kívánó adományozó a konzultáció befejezését,
vagyis az elnök döntésének elfogadását követõ legfeljebb
60 naptári napon belül elõzetesen bejelenti szándékát a
többi résztvevõnek. Az adományozó levelet ír az OECD
fõtitkárának, amelyben ismerteti a konzultációk eredmé-
nyeit, és magyarázatot ad arra a fontos, nem kereskedelmi
vonatkozású nemzeti érdekre, amely erre a lépésre készte-
ti. A résztvevõk arra számítanak, hogy ez a megoldás nem
válik szokásossá és gyakorivá.

b)  Az adományozó azonnal tájékoztatja a résztvevõket
arról, hogy levelet küldött az OECD fõtitkárának, amely-
nek másolatát mellékeli az értesítéshez. Sem az adományo-
zó, sem más résztvevõ nem tehet feltételekhez kötött
segélyt érintõ kötelezettségvállalást az említett bejelentés-
nek a résztvevõk részére történõ bejelentést követõ tíz
munkanapig. Azon projekteknél, amelyek esetében a kon-
zultációs folyamat során megállapították, hogy konkurens
kereskedelmi ajánlatokat is benyújtottak, a fent említett tíz
munkanapos határidõ15 napra meghosszabbodik.

c) A Titkárság figyelemmel kíséri a konzultációk elõre-
haladását és eredményeit.

5. SZAKASZ: AZ EXPORTHITELEKKEL ÉS A KERES-
KEDELMI VONATKOZÁSÚ SEGÉLYEKKEL KAPCSO-
LATOS INFORMÁCIÓCSERE

50. Kapcsolattartó személyek
Az egyes országok kijelölt kapcsolattartó személyei kö-

zötti kommunikációt közvetlen kommunikációs eszközök-
kel, például az OLIS-rendszeren keresztül kell megvalósí-
tani, a közleményeket pedig bizalmasan kell kezelni.

51. Az érdeklõdés terjedelme
a)  Bármelyik résztvevõ megkérdezhet egy másik részt-

vevõt arról, mi az álláspontja egy harmadik országgal, egy
harmadik országban lévõ intézménnyel vagy egy konkrét
üzleti módszerrel kapcsolatban.

b)  A hivatalos támogatás iránti kérelmet átvevõ részt-
vevõ kérdést intézhet egy másik résztvevõhöz, megjelölve
azokat a legkedvezõbb hitelfeltételeket, amelyeket az ér-
deklõdõ résztvevõ hajlandó lenne támogatni.

c) Ha a kérdést több résztvevõhöz intézik, akkor az
érdeklõdésnek címjegyzéket kell tartalmaznia.

d)  Az érdeklõdések másolatait a Titkárság részére kell
elküldeni.

52. A válaszok terjedelme
a)  Az a résztvevõ, akihez a kérdést intézték, köteles hét

naptári napon belül válaszolni és a lehetõ legtöbb informá-
ciót átadni. A válaszban a lehetõ legjobban utalni kell a
résztvevõ által valószínûleg meghozandó döntésre. Szük-
ség esetén a teljes választ is mielõbb meg kell adni.
A másolatokat az érdeklõdõ többi címére és a Titkárság
részére meg kell küldeni.

b)  Ha egy érdeklõdésre adott válasz a késõbbiekben
bármilyen okból érvénytelenné válik, például azért, mert:

— kérelmet nyújtottak be, változtattak meg vagy von-
tak vissza, vagy

— más feltételeket vettek figyelembe,
késedelem nélkül meg kell adni a választ, és annak máso-
latát el kell juttatni az érdeklõdõ összes többi címére és a
Titkárság részére.

53. Személyes konzultációk
a)  A személyes konzultációk iránti kéréshez a résztvevõ

tíz munkanapon belül kell hozzájárulnia.
b)  A személyes konzultációk iránti kérést a Megállapo-

dásban résztvevõk és nem résztvevõk rendelkezésére kell
bocsátani. A tíz munkanapos határidõ letelte után a kon-
zultációkat mielõbb meg kell tartani.

c) A résztvevõk elnöke koordinálja a Titkársággal a
következõ szükségessé váló intézkedést, például a közös
megállapodást. A Titkárság azonnal rendelkezésre bocsát-
ja a konzultáció eredményét.

54. A közös megállapodások eljárásai és formája
a)  A közös megállapodásra irányuló javaslatokat csak

a Titkárság részére kell címezni. A közös megállapodásra
irányuló javaslatot a Titkárság küldi el az összes résztvevõ-
nek, feltételekhez kötött segély esetében pedig a DAC
összes kapcsolattartó személyének. A közös megállapo-
dást kezdeményezõ személye nem szerepel az OLIS-rend-
szer hirdetõtábláján lévõ ,,közös megállapodás nyilván-
tartás’’-ban. A Titkárság azonban — kérésre — szóban
közölheti egy résztvevõvel vagy a DAC tagjával a kezdemé-
nyezõ személyét. A Titkárság az ilyen jellegû kérésekrõl
nyilvántartást vezet.

b)  A közös megállapodásra irányuló javaslatot dátum-
mal kell ellátni, és az alábbi formában kell elkészíteni:

— hivatkozási szám, amely után a ,,közös megállapo-
dás’’ kifejezés következik;

— az importõr ország és a vevõ neve;
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— a projekt neve és lehetõ legpontosabb leírása a
projekt egyértelmû azonosítása céljából;

— a kezdeményezõ ország által elõirányzott feltételek;
— a közös megállapodásra irányuló javaslat;
— az ismert konkurens ajánlattevõk nemzetisége és

neve;
— a kereskedelmi és a pénzügyi ajánlat benyújtásának

határideje, és — amennyiben ismert — a tender száma; és
— egyéb fontos információk, ideértve a közös megálla-

podásra irányuló javaslat indokait, a projekt-tanulmányok
meglétét és/vagy a különleges körülményeket.

c) A 32. cikk b) pontjának 4. alpontjával összhangban
benyújtott, közös megállapodásra irányuló javaslatot a Tit-
kársághoz kell címezni, másolatát pedig a több résztvevõ-
nek meg kell küldeni. A közös megállapodásra irányuló
javaslatot tevõ résztvevõ köteles kimerítõ magyarázattal
szolgálni arra, miért gondolja, hogy egy ország besorolásá-
nak különböznie kell a 32. b)  cikkben meghatározott eljá-
rástól.

d)  Az egyeztetett közös megállapodásokat a Titkárság
teszi közzé.

55. A közös megállapodásra irányuló javaslatokra adott
válasz

a)  A válaszokat 20 naptári napon belül kell megadni, a
résztvevõket azonban arra ösztönözzük, hogy a lehetõ leg-
gyorsabban adjanak választ a közös megállapodásra irá-
nyuló javaslatokra.

b)  A válasz lehet további információkérés, a közös meg-
állapodás elfogadása, elutasítása, a közös megállapodás
módosítására irányuló javaslat vagy alternatív közös meg-
állapodásra irányuló javaslat.

c) A közös megállapodásra irányuló javaslat elfoga-
dottnak tekintendõ azon résztvevõ részérõl, aki bejelenti,
hogy nincs álláspontja, mert nem keresték meg õt exportõ-
rök vagy a kedvezményezett országban mûködõ hatóságok
a projektre irányuló segéllyel kapcsolatban.

56. A közös megállapodások elfogadása
a)  A 20 naptári napos határidõ letelte után a Titkárság

tájékoztatja a résztvevõket a közös megállapodásra irá-
nyuló javaslat állásáról. Ha a közös megállapodást nem
fogadta el valamennyi résztvevõ, viszont egyik résztvevõ
sem utasította azt el, a javaslat további nyolc naptári nap
határidõre nyitva marad.

b)  E további idõszak letelte után az a résztvevõ, aki nem
utasította el egyértelmûen a közös megállapodásra irányu-
ló javaslatot, úgy tekintendõ, hogy elfogadta azt. Mind-
azonáltal a közös megállapodás elfogadását bármelyik
résztvevõ — többek között a kezdeményezõ résztvevõ is —
egy vagy több résztvevõ által történõ határozott elfogadás-
tól teheti függõvé.

c) Ha valamelyik résztvevõ nem fogadja el a közös meg-
állapodás egy vagy több elemét, hallgatólagosan elfogadja
a közös megállapodás összes többi elemét. Magától értetõ-

dõen elõfordulhat, hogy a részleges elfogadás eredménye-
képpen a többi résztvevõ megváltoztatja a javasolt közös
megállapodásra vonatkozó álláspontját. Mindegyik részt-
vevõnek jogában áll, hogy a közös megállapodás alá nem
tartozó feltételeket ajánlja vagy egyeztesse.

d)  Az el nem fogadott közös megállapodás az 54. és az
55. cikkben foglalt eljárások igénybevételével ismételten
megvizsgálható. Ebben az esetben a résztvevõket nem kö-
telezi eredeti döntésük.

57. A közös megállapodással kapcsolatos megegyezés
hiánya

Ha a kezdeményezõ résztvevõ és a módosítást vagy
alternatívát javasoló résztvevõ további nyolc naptári nap
határidõn belül nem képes megegyezni a közös megállapo-
dásról, ez a határidõ közös hozzájárulással meghosszabbít-
ható. A Titkárság tájékoztatja a résztvevõket minden meg-
hosszabbításról.

58. A közös megállapodás hatálybalépési idõpontja
A Titkárság tájékoztatja a résztvevõket a közös meg-

állapodás hatálybalépésérõl vagy elutasításáról; a közös
megállapodás az erre vonatkozó bejelentés után három
naptári nappal lép hatályba. A Titkárság folyamatosan
aktualizált nyilvántartást tesz közzé az OLIS-rendszerben
jóváhagyott vagy még eldöntetlen közös megállapodá-
sokról.

59. A közös megállapodások érvényessége
a)  A jóváhagyott közös megállapodás — hatálybalépé-

sének idõpontjától számítva — két évig érvényes, kivéve,
ha a Titkárságot arról tájékoztatják, hogy a közös megálla-
podás már nem áll senkinek az érdekében, és ezt az összes
résztvevõ elfogadta. A közös megállapodás további két évig
marad érvényben, ha valamelyik résztvevõ az eredeti le-
járati idõpont elõtt 14 naptári nappal a közös megállapo-
dás meghosszabbítását kéri. Az ezt követõ hosszabbítások
ugyanezzel az eljárással hagyhatók jóvá. A 32. cikk b)  pont-
jának 4. alpontjával összhangban jóváhagyott közös meg-
állapodás addig érvényes, amíg rendelkezésre nem állnak
a következõ évi világbanki adatok.

b)  A Titkárság figyelemmel kíséri a közös megállapo-
dások helyzetét, és errõl folyamatosan tájékoztatja a részt-
vevõket az OLIS-rendszeren keresztül ,,Az érvényes közös
megállapodások helyzete’’ elnevezésû lista frissítésével.
Ennek megfelelõen a Titkárság többek között köteles:

— a listát a résztvevõ által történõ elfogadás esetén új
közös megállapodásokkal kiegészíteni;

— aktualizálja a lejárat idõpontját, ha valamelyik részt-
vevõ hosszabbítást kér;

— a listáról a lejárt közös megállapodásokat törölni, és
— a következõ negyedévben lejáró közös megállapodá-

sok jegyzékét negyedévente kiadni.
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6. SZAKASZ: A MINIMÁLIS KAMATLÁBAK (CIRR)
KÖZLÉSÉRE VONATKOZÓ OPERATÍV RENDEL-
KEZÉSEK

60. A minimális kamatlábak közlése
a)  A 19. cikk rendelkezései szerint meghatározott valu-

ták esetében a CIRR-kamatlábakat közvetlen kommuni-
kációs eszközök segítségével legalább havonta megküldik
a Titkárságnak az összes résztvevõ részére történõ továb-
bítás céljából.

b)  Az ezekkel az információkkal kapcsolatos értesítés-
nek legkésõbb az egyes hónapok vége elõtt öt nappal kell
megérkeznie. A Titkárság ezután haladéktalanul tájékoz-
tatja az összes résztvevõt az alkalmazható kamatlábakról,
és azokat nyilvánosságra is hozza.

61. A kamatlábak alkalmazása érvénybelépésének idõ-
pontja

A CIRR-ben bekövetkezõ bármilyen változás mindig az
adott hónap végét követõ tizenötödik napon lép érvénybe.

62. A kamatlábak azonnali változásai
Ha a piaci fejlemények a CIRR változásának bejelenté-

sét hónap közben teszik szükségessé, a módosított kamat-
lábat a módosítás bejelentésének a Titkárság által történõ
átvétele után tíz nappal kell alkalmazni.

7. SZAKASZ: VIZSGÁLATOK
63. A Megállapodás rendszeres vizsgálata
a)  A résztvevõk rendszeresen megvizsgálják a Megálla-

podás mûködését. A vizsgálat során a résztvevõk többek
között megvizsgálják a bejelentési eljárásokat, a differen-
ciált leszámítolási kamatláb (DDR) rendszer alkalmazását
és mûködését, a feltételekhez kötött segéllyel kapcsolatos
szabályokat és eljárásokat, az egyeztetés kérdéseit, az elõ-
zetes kötelezettségvállalásokat és a Megállapodásban való
szélesebb részvétel lehetõségeit.

b)  A vizsgálat a résztvevõk tapasztalatain, valamint a
résztvevõknek a Megállapodás mûködésének és eredmé-
nyességének javítására vonatkozó javaslatain alapul.
A résztvevõk figyelembe veszik a Megállapodás célkitûzé-
seit, valamint az aktuális gazdasági és pénzügyi helyzetet.
A résztvevõk által a vizsgálathoz elõterjeszteni kívánt
információkat és javaslatokat legkésõbb a vizsgálat napja
elõtt 45 naptári nappal kell a Titkársághoz eljuttatni.

64. A minimális kamatlábak vizsgálata
a)  A résztvevõk szabályos idõközönként felülvizsgálják

a CIRR meghatározására szolgáló rendszert annak bizto-
sítása érdekében, hogy a közölt kamatlábak az aktuális
piaci viszonyokat tükrözzék, és teljesítsék az érvényben
lévõ kamatlábak megállapításának alapjául szolgáló célo-
kat. A vizsgálatok a kamatlábakhoz hozzáadandó érték-
különbözetre is kiterjednek.

b)  Rendkívüli vizsgálatra vonatkozóan bármelyik részt-
vevõ megalapozott kérést nyújthat be a résztvevõk elnöke

részére abban az esetben, ha az adott résztvevõ úgy véli,
hogy a CIRR egy vagy több valuta esetében már nem
tükrözi az aktuális piaci viszonyokat.

65. A minimális hiteldíjak és a kapcsolódó kérdések vizs-
gálata

A résztvevõk rendszeresen figyelemmel kísérik és meg-
vizsgálják a biztosítási díjakkal kapcsolatos szabályokat és
eljárásokat. Ez az alábbiakat foglalja magában:

a)  az országkockázat-értékelési modellre vonatkozó
módszereket a modell érvényességének vizsgálata céljából,
a tapasztalatok figyelembevételével;

b)  a politikai és országkockázattal kapcsolatos minimá-
lis hiteldíjakat a díjak folyamatos kiigazítása céljából
annak biztosítása érdekében, hogy a kockázat pontos fok-
mérõi maradjanak, a három díjvisszacsatolási eszköz
(PFT) figyelembevételével, amelyek a következõk: a pénz-
forgalmi és az átmenõ tétel megközelítés, valamint — ahol
alkalmazható — a magánpiaci mutatók;

c) a minimális hiteldíjak (MPR) megkülönböztetését,
amely az exporthitel-termékek eltérõ minõségét és a nyúj-
tott fedezet százalékarányát veszi figyelembe; és

d)  a 27. cikkben meghatározott kockázatcsökkentés
és/vagy kockázatkizárás alkalmazásával, valamint a konk-
rét megengedhetõ kockázatcsökkentési/kizárási tényezõk
folyamatos érvényességével és helyességével kapcsolatos
tapasztalatokat. A vizsgálat elõsegítése érdekében a
Titkárság rendelkezésre bocsátja az összes bejelentésrõl
szóló jelentéseket.

I. Melléklet: Ágazati megállapodás hajókhoz nyújtott
exporthitelekrõl

I. FEJEZET: AZ ÁGAZATI MEGÁLLAPODÁS
HATÓKÖRE

1. Részvétel

Az ágazati megállapodás résztvevõi: Ausztrália, az
Európai Közösség (amely a következõ országokat foglalja
magában: Ausztria, Belgium, Dánia, Finnország, Francia-
ország, Németország, Görögország, Írország, Olaszország,
Luxemburg, Hollandia, Portugália, Spanyolország, Svéd-
ország és az Egyesült Királyság), Japán, Korea, Norvégia,
Lengyelország és a Szlovák Köztársaság.

2. Alkalmazási kör

A Megállapodást kiegészítõ ágazati megállapodás konk-
rét útmutatást nyújt az alábbiakra vonatkozó exportszer-
zõdésekhez kapcsolódó, hivatalosan támogatott export-
hitelekhez:

a)  Áru- vagy személyszállításra, illetve speciális szolgál-
tatások teljesítésére használt, legalább 100 bt tömegû új
tengerjáró hajók (például halászhajók, halfeldolgozó
hajók, jégtörõ hajók és kotróhajók, amelyek hajtási és
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irányítási (kormányzási) módjukat tekintve állandó jelleg-
gel rendelkeznek a nyílt tengeren történõ önnavigáció
összes jellemzõ tulajdonságával), legalább 365 kW teljesít-
ményû vontatóhajók, valamint olyan befejezetlen hajótes-
tek, amelyek szabadon úsznak és mozgathatóak. Az ágazati
megállapodás nem terjed ki a hadihajókra. Az úszódokkok
és a mozgatható parti egységek nem képezik az ágazati
megállapodás tárgyát, ha azonban problémák merülnek fel
az ilyen szerkezetekre vonatkozó exporthitelekkel kapcso-
latban, az ágazati megállapodás résztvevõi (a továbbiak-
ban: ,,résztvevõk’’) — bármelyik résztvevõ megalapozott
kérésének megfontolása után — dönthetnek úgy is, hogy
az ágazati megállapodás ezekre a szerkezetekre is kiterjed.

b)  Egy hajó bármilyen átalakítása. A hajó átalakítása
alatt az 1000 bt tömegûnél nagyobb tengerjáró hajók bár-
milyen átalakítása értendõ azzal a feltétellel, hogy az átala-
kítási mûveletek az áruszállítási terv, a hajótest vagy a
meghajtórendszer alapvetõ megváltoztatását idézik elõ.

c) 1. Bár a légpárnás hajók nem tartoznak az ágazati
megállapodás alá, a résztvevõk az ágazati megál-
lapodásban foglaltakkal azonos feltételek mellett
nyújthatnak exporthiteleket a légpárnás hajókra.
A résztvevõk vállalják, hogy ezt a lehetõséget
mérsékelten veszik csak igénybe, és nem határoz-
nak meg ilyen hitelfeltételeket a légpárnás hajók-
ra abban az esetben, ha azt állapítják meg, hogy
az ágazati megállapodás feltételei szerint nincs
versenyhelyzet.

2. Az ágazati megállapodásban a ,,légpárnás’’ ki-
fejezés meghatározása a következõ: olyan, leg-
alább 100 tonnás kétéltû jármû, amelyet teljes
egészében a jármûbõl kibocsátott levegõ tart
fenn, amely túlnyomásos teret képez a jármû kö-
rül lévõ rugalmas köpenyen és a jármû alatti talaj-
vagy vízfelületen belül, hajtását és irányítását
pedig a hajó személyzete vagy a ventilátorokból,
illetve hasonló berendezésekbõl áramoltatott
levegõ végzi.

3. A felek tudomásul veszik, hogy az ebben az ága-
zati megállapodásban meghatározottakkal azo-
nos feltételek mellett történõ exporthitelezést
azokra a légpárnás jármûvekre kell korlátozni,
amelyeket nem szárazföldi, hanem tengeri út-
vonalakon használnak, a víztõl legfeljebb 1 kilo-
méterre lévõ kikötõi létesítmények elérése kivé-
telével.

II. FEJEZET: AZ  EXPORTHITELEKKEL
ÉS A FELTÉTELEKHEZ KÖTÖTT SEGÉLLYEL

KAPCSOLATOS RENDELKEZÉSEK

3. Maximális visszafizetési határidõ

Az ország besorolásától függetlenül a maximális vissza-
fizetési határidõ a szállítástól számított 12 év.

4. Készpénzfizetés

A résztvevõk a szerzõdéses ár minimum 20 százalékával
megegyezõ készpénzfizetést kérhetnek a szállításkor.

5. A kölcsöntõke visszafizetése

Az exporthitel tõkeösszegét általában hathavonta, de
legfeljebb 12 havonta egyenlõ részletekben kell megfizetni.

6. Minimális biztosítási díj

A Megállapodásnak a minimális biztosítási díjakkal
kapcsolatos rendelkezései nem alkalmazandók, amíg eze-
ket a rendelkezéseket a jelen ágazati megállapodás részt-
vevõi felül nem vizsgálják.

7. Segély

A segélyt nyújtani kívánó résztvevõknek — a Megálla-
podás rendelkezésein kívül — meg kell gyõzõdniük arról,
hogy a visszafizetési határidõ alatt a hajó nem nyílt regiszt-
ráció keretében üzemel, és kellõ biztosítékot kaptak arra,
hogy a végleges tulajdonos székhelye a kedvezményezett
országban van, nem külföldi érdekeltségû alvó leányválla-
lat, és a végleges tulajdonos vállalta, hogy kormánya jóvá-
hagyása nélkül nem adja el a hajót.

III. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

8. Bejelentés

Az átláthatóság érdekében mindegyik résztvevõ
— a Megállapodás és az IBRD/Berni Unió/OECD hitele-
zõi tájékoztatórendszer rendelkezéseinek kiegészítése-
képpen — évente információkat szolgáltat a hivatalos
támogatás nyújtására szolgáló rendszerérõl és a jelen ága-
zati megállapodás végrehajtási eszközeirõl, beleértve az
érvényben lévõ rendszereket is.

9. Vizsgálat

a)  Az ágazati megállapodást az OECD Hajóépítési
Munkacsoportja keretében évente vagy bármelyik részt-
vevõ kérésére felül kell vizsgálni, és a Megállapodás részt-
vevõi számára jelentést kell készíteni arról.

b)  A Megállapodás és a jelen ágazati megállapodás kö-
zötti összefüggés és következetesség elõsegítése érdeké-
ben, valamint a hajóépítési ágazat jellegét figyelembe véve
az ágazati megállapodás és a Megállapodás résztvevõi
szükség szerint konzultációt és koordinációt folytatnak.

c) A Megállapodás résztvevõinek a Megállapodás mó-
dosítására irányuló határozata alapján a jelen ágazati meg-
állapodás résztvevõi (a résztvevõk) megvizsgálják a hatá-
rozatot, és elbírálják annak a jelen ágazati megállapodásra
való alkalmazhatóságát. Az említett elbírálásig a Megálla-
podás módosításai nem alkalmazandók a jelen ágazati
megállapodásra. Ha a résztvevõk el tudják fogadni a Meg-
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állapodás módosításait, errõl írásban tájékoztatják a Meg-
állapodás résztvevõit. Abban az esetben, ha a résztvevõk
nem tudják elfogadni a Megállapodás módosításait
— amennyiben azok alkalmazása a hajóépítést érinti —,
tájékoztatják kifogásaikról a Megállapodás résztvevõit, és
konzultációkat kezdeményeznek velük a kérdések meg-
oldása céljából. Ha nem érhetõ el egyetértés a két csoport
között, a módosítások hajóépítést érintõ alkalmazása
tekintetében a résztvevõk álláspontja érvényesül.

d)  ,,A szokásos versenyfeltételeket figyelembe vevõ
megállapodás a kereskedelmi hajóépítõ és javítóiparban’’
címû dokumentum hatálybalépésekor a jelen ágazati meg-
állapodás a továbbiakban nem vonatkozik azokra a részt-
vevõkre, amelyek számára jogszabály írja elõ a hajók ex-
porthiteleirõl szóló 1994. évi megállapodás [C/WP6(94)6]
alkalmazását. Ezek a résztvevõk kötelesek sürgõs felülvizs-
gálatot végezni, hogy a 1994. évi megállapodást összhangba
hozzák a jelen ágazati megállapodással.

Függelék: A jövõbeni munkával kapcsolatban vállalt
kötelezettségek

A Megállapodással kapcsolatos jövõbeni munkán kívül
a jelen ágazati megállapodás résztvevõi megállapodnak
abban, hogy:

a)  összeállítják azoknak a hajótípusoknak a szemlélte-
tõ jegyzékét, amelyek kereskedelmi szempontból általában
nem tekinthetõk életképesnek, a Megállapodásban meg-
határozott feltételekhez kötött segéllyel kapcsolatos sza-
bályok figyelembevételével;

b)  megvizsgálják a Megállapodásnak a minimális bizto-
sítási díjakkal kapcsolatos rendelkezéseit azok jelen ágaza-
ti megállapodásba történõ beépítése céljából;

c) a megfelelõ nemzetközi tárgyalások fejleményeitõl
függõen megvitatják a minimális kamatlábakra vonatkozó
egyéb szabályok befogadását, ideértve a speciális CIRR-
kamatlábat és a változó kamatlábakat is;

d)  megvitatják a kölcsöntõke éves részletekben történõ
visszafizetésének alkalmazhatóságát.

II. Melléklet: Ágazati megállapodás
az atomerõmûvekhez nyújtott exporthitelekrõl

I. FEJEZET: AZ ÁGAZATI MEGÁLLAPODÁS
TERJEDELME

1. Alkalmazási kör

a)  A Megállapodást kiegészítõ ágazati megállapodás:
— azokat a különleges irányelveket határozza meg,

amelyek a hivatalosan támogatott exporthitelekre vonat-
koznak a komplett atomerõmûvek vagy atomerõmû-
részek exportszerzõdéseivel kapcsolatban, amelyek ma-
gukban foglalják az ilyen atomerõmûvek építéséhez és

üzembe helyezéséhez közvetlenül szükséges összetevõket,
berendezéseket, anyagokat és szolgáltatásokat (beleértve a
személyzet kiképzését is). Az ágazati megállapodás a nuk-
leáris fûtõanyag támogatására vonatkozó feltételeket is
tartalmazza;

— nem terjed ki azokra a tételekre, amelyekért általá-
ban a vevõ a felelõs, például a területfejlesztéssel, az utak-
kal, a felvonulási épületekkel, a transzformátor-állomá-
sokkal és a vízellátással kapcsolatos költségekre, valamint
a hivatalos engedélyezési eljárásokkal (például helyszíni
engedélyekkel, építési engedélyekkel, fûtõanyag-betöltési
engedélyekkel) összefüggõ költségekre a vevõ országában,
kivéve

— abban az esetben, ha a transzformátor-állomás vevõje
azonos az erõmû vevõjével, és a szerzõdést az erõmû ere-
deti transzformátor-állomásával kapcsolatban kötötték, az
eredeti transzformátor-állomás maximális visszafizetési
határideje és minimális kamatlábai megegyeznek az atom-
erõmû visszafizetési határidejével és kamatlábaival (azaz
15 év és SCIRR);

— nem vonatkozik az alállomásokra, transzformáto-
rokra és távvezetékekre.

b)  A jelen ágazati megállapodás a meglévõ atomerõ-
mûvek korszerûsítésére is vonatkozik azokban az esetek-
ben, amikor a korszerûsítés teljes értéke eléri vagy megha-
ladja a 80 millió SDR-t (X. kategória), és az erõmû gazda-
sági élettartama nagy valószínûséggel legalább 15 évvel
meghosszabbodik. Ha a fenti kritériumok valamelyike nem
teljesül, a Megállapodás feltételei a mérvadók.

c) Az ágazati megállapodás feltételei helyett a Meg-
állapodás feltételei érvényesek az atomerõmûvek leszere-
lésére nyújtott hivatalos támogatásra. A leszerelés az
atomerõmû bezárását és lebontását jelenti. A Megállapo-
dás 54—59. cikkében meghatározott, közös megállapodás-
ra vonatkozó eljárások lehetõvé teszik a visszafizetési
határidõtartamok korlátozását vagy bõvítését.

2. Vizsgálat

A résztvevõk rendszeresen felülvizsgálják az ágazati
megállapodás rendelkezéseit.

II. FEJEZET: AZ  EXPORTHITELEKKEL
ÉS A FELTÉTELEKHEZ KÖTÖTT SEGÉLYEKKEL

KAPCSOLATOS RENDELKEZÉSEK

3. Maximális visszafizetési határidõ

Az ország besorolásától függetlenül a maximális vissza-
fizetési határidõ 15 év.

4. Minimális kamatlábak

a)  A közvetlen finanszírozás, a refinanszírozás vagy a
kamatláb-támogatás révén hivatalos támogatást nyújtó
résztvevõ a minimális kamatlábakat alkalmazza; a résztve-
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võ a speciális CIRR-kamatlábat (SCIRR) alkalmazza.
Ha a rögzített SCIRR-kötelezettség kezdetben olyan ma-
ximális idõszakra korlátozódik, amely nem haladja meg a
szerzõdés odaítélésétõl számított 15 évet, a kölcsön hátra-
lévõ idejére nyújtott hivatalos támogatás is a megújítás
idõpontjában fennálló SCIRR-értéken korlátozódik a
garanciákra vagy a kamatláb-támogatásra.

b)  Ha atomerõmûvel kapcsolatos részszállítás esetén
olyan berendezésre nyújtanak hivatalos finanszírozási
támogatást, amelynek üzembe helyezése a szállító feladata,
a jelen ágazati megállapodással összhangban a minimális
kamatláb megegyezik SCIRR kamatlábbal. A résztvevõk
a Megállapodás 19. cikkével összhangban is kínálhatják a
megfelelõ CIRR kamatlábat, azzal a feltétellel, hogy
a szerzõdés odaítélése napjától a végleges visszafizetés
napjáig terjedõ maximális idõtartam nem haladhatja meg
a tíz évet.

5. A speciális CIRR-kamatlábak kialakítása

A speciális CIRR-kamatlábakat (SCIRR) az adott valu-
tára vonatkozó CIRR felett 75 bázisponton rögzített érték-
különbözettel kell meghatározni, a japán jen kivételével,
amely esetében a marzs 40 bázispont. A több CIRR-érték-
kel rendelkezõ valuták esetében — a Megállapodás
19. a) cikkének elsõ francia bekezdésével összhangban —
a SCIRR kialakításhoz a leghosszabb futamidõvel rendel-
kezõ CIRR-t kell alkalmazni.

6. Helyi költségek és a kamat tõkésítése

A Megállapodás 9. d)  cikkének rendelkezései nem alkal-
mazandók, ha a finanszírozási támogatást a SCIRR alapján
nyújtják. A SCIRR-tõl eltérõ kamatláb mellett nyújtott
hivatalos finanszírozási támogatás a helyi költségeket,
illetve a kezdõnap elõtt keletkezett, tõkésített kamatot
együttvéve sem haladhatja meg az exportérték 15 százalé-
kát.

7. Nukleáris fûtõanyagra nyújtott hivatalos támogatás

a)  Az elsõ adag fûtõanyag maximális visszafizetési ha-
tárideje nem haladhatja meg a szállítástól számított négy
évet. Az elsõ adag fûtõanyaghoz hivatalos finanszírozási
támogatást nyújtó résztvevõ a minimális kamatlábakat
alkalmazza; a résztvevõ a megfelelõ CIRR-t alkalmazza.
Az elsõ adag fûtõanyag legfeljebb az eredetileg telepített
atomtörzsbõl, plusz két ezt követõ újabb adagból áll, ame-
lyek együttesen legfeljebb az atomtörzs kétharmadát
teszik ki.

b)  A nukleáris fûtõanyag késõbbi adagjai esetében a
maximális visszafizetési határidõ hat hónap. Ha kivételes
körülmények között ennél hosszabb, de két évet meg nem
haladó határidõk tûnnek szükségesnek, a Megállapodás
43. cikkében meghatározott eljárások alkalmazandók.
A nukleáris fûtõanyag késõbbi adagjaihoz hivatalos finan-
szírozási támogatást nyújtó résztvevõ a minimális kamat-

lábakat alkalmazza; a résztvevõ a megfelelõ CIRR-t alkal-
mazza.

c) Az urándúsítási különszolgáltatások nyújtására
vonatozó hivatalos támogatás nem nyújtható a nukleáris
fûtõanyagot érintõ feltételeknél kedvezõbb feltételek mel-
lett.

d)  A kimerült fûtõanyag újrafeldolgozását és kezelését
(beleértve a hulladékelhelyezést is) készpénzalapon kell
kifizetni.

e) A résztvevõk nem nyújthatnak ingyenes nukleáris
fûtõanyagot vagy szolgáltatásokat.

8. Segély

A feltétel nélküli segély formáján kívül a résztvevõk nem
nyújthatnak segélyezési támogatást.

III. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

9. Elõzetes konzultáció

Felismerve azokat az elõnyöket, amelyek akkor jöhet-
nek létre, ha egységes álláspont érhetõ el a feltételeket
illetõen az atomerõmûvek esetében, a résztvevõk vállalják,
hogy elõzetes konzultációt folytatnak minden olyan eset-
ben, amikor felmerül a hivatalos támogatás nyújtásának
szándéka.

10. Elõzetes értesítés

a)  Az elõzetes konzultációt kezdeményezõ résztvevõ a
támogatni kívánt feltételek végleges döntés meghozatala
elõtt legalább tíz munkanappal értesíti az összes többi
résztvevõt, megjelölve többek között az alábbi adatokat:

— az elõleget;
— a visszafizetési határidõt (többek között a hitel kez-

dõnapját, a tõke-visszafizetési részletek gyakoriságát, vala-
mint azt, hogy ezek a részletek egyenlõ összegûek-e);

— a szerzõdés valutáját és értékbesorolását a IV. mel-
léklet 7. pontja alapján;

— a kamatlábat;
— a helyi költségekhez nyújtott támogatását, ideértve

a helyi költségeknek az exportszerzõdés értéke százaléká-
ban kifejezett teljes összegét, továbbá a fizetési feltételeket
és a támogatás jellegét;

— a projekt finanszírozandó részét, ha szükséges, az
elsõ fûtõanyag-adagról nyújtott külön tájékoztatást, és

— minden egyéb fontos információt, ideértve a hasonló
esetekre való hivatkozásokat is.

b)  A többi résztvevõ nem hoz végleges döntést az általa
támogatandó feltételekrõl a fenti a)  alpontban meghatáro-
zott tíz munkanapos idõszak alatt, viszont köteles öt napon
belül a konzultáció többi résztvevõjével az ügylet meg-
felelõ hitelfeltételeirõl információt cserélni a feltételekrõl
szóló álláspont kialakítása céljából.
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c) Ha a felek az elsõ értesítés átvételétõl számított tíz-
napos határidõn belül nem érnek el közös álláspontot, a
konzultáció minden egyes résztvevõjének végleges dönté-
sét további tíz munkanapig el kell halasztani, mely idõszak
alatt a közös álláspont elérésére a személyes konzultációk
során további erõfeszítéseket kell tenni.

III. Melléklet: Ágazati megállapodás
a polgári repülõgépekhez nyújtott exporthitelekrõl

1. RÉSZ: ÚJ, NAGY REPÜLÕGÉPEK
ÉS AZ EZEKHEZ VALÓ REPÜLÕGÉPMOTOROK

I. FEJEZET

1. Az alkalmazás formája és köre

a)  A Megállapodást kiegészítõ ágazati megállapodás
1. része azokat a konkrét irányelveket határozza meg, ame-
lyek a hivatalosan támogatott exporthitelekre vonatkoz-
nak az új, nagyméretû, I. függelékben felsorolt polgári
repülõgépek és az ilyen repülõgépekbe szerelt motorok
értékesítésével és bérlésével kapcsolatban. Új repülõgép
alatt a gyártó tulajdonában lévõ repülõgép, vagyis a még le
nem szállított vagy fizetõ utasok és/vagy fizetett rakomány
szállítása céljából rendeltetésszerûen korábban még nem
használt repülõgép tekintendõ. Ez nem zárja ki eleve a
résztvevõ által az új repülõgépekre vonatozó feltételek
mellett olyan ügyletekhez nyújtott támogatást, amelyeknél
az adott résztvevõ elõzetes ismeretei szerint ideiglenes
kereskedelmi finanszírozási megállapodásokat léptettek
életbe, mert késett a hivatalos támogatás nyújtása. Ezek-
ben az esetekben a visszafizetési határidõ — beleértve a
,,hitel kezdõnapját’’ és a ,,végleges visszafizetési határidõt’’
is — azonos azzal a határidõvel, amely akkor lett volna
érvényben, ha a repülõgép értékesítése vagy bérlése a
repülõgép eredeti leszállításának idõpontjától kapta volna
a hivatalos támogatást.

b)  Az I. fejezet feltételei a motorokra és a tartalék
alkatrészekre mint az eredeti repülõgép-megrendelés ré-
szeire is vonatkoznak, a jelen ágazati megállapodás 3. része
29. cikkében foglalt rendelkezéseknek megfelelõen.
Az I. fejezet nem terjed ki a repülés-szimulátorokra, ame-
lyekre a Megállapodás feltételei vonatkoznak.

2. Cél

Az ágazati megállapodás 1. részének célja olyan egyen-
súlyi helyzet kialakítása, amely valamennyi piacon:

— kiegyenlíti a résztvevõk közötti pénzügyi verseny-
feltételeket;

— semlegesíti a résztvevõk között a versenyben álló
repülõgépek közötti választás tényezõjeként jelentkezõ
pénzeszközöket, és

— elkerüli a verseny torzulásait.

II. FEJEZET: AZ  EXPORTHITELEKKEL
ÉS A SEGÉLLYEL KAPCSOLATOS

RENDELKEZÉSEK

3. Elõleg

a)  A résztvevõk minimális elõlegként a repülõgép tel-
jes árának 15 százalékát írják elõ, amely tartalmazza a
repülõgépvázat, a beszerelt motorokat, valamint a tartalék
motorokat és a tartalék alkatrészeket a jelen ágazati meg-
állapodás 3. részének 29. cikkében foglaltak szerint.

b)  Az elõleg hivatalos támogatása csak a biztosítás és a
garanciák, azaz tiszta fedezet formájában történhet a szo-
kásos elõzetes hitelkockázattal szemben.

4. Maximális visszafizetési határidõ

A maximális visszafizetési határidõ 12 év.

5. Alkalmas valuták

A hivatalos finanszírozási támogatásra alkalmas valuta
az amerikai dollár, az euró és az angol font.

6. Minimális kamatlábak

a)  A jelen ágazati megállapodás 3. cikkének a) alpont-
jában említett repülõgépek teljes árának 85 százalékát meg
nem haladó hivatalos finanszírozási támogatást nyújtó
résztvevõk a repülõgép teljes árának 62,5 százalékáig a
minimális kamatlábakat alkalmazzák az alábbiak szerint:

— legfeljebb tízéves visszafizetési határidõ esetén —
TB10 + 120 bázispont,

— 10—12 év közötti visszafizetési határidõ esetén —
TB10 + 175 bázispont,

— ahol a TB10 az adott valutára (az euró kivételével)
számított 10 éves államkötvény-hozamot jelenti, az elõzõ
két naptári hétre átlagolt állandó lejárattal. Az euró eseté-
ben a TB10 az euró-hozamgörbe 10 éves lejáratakor elért
hozamot jelenti, amelyet az Eurostat számít ki az euró
CIRR-kamatlábának meghatározása céljából, az elõzõ két
naptári hétre átlagolva. Valamennyi valuta esetében a fen-
tiekben meghatározott értékkülönbözet alkalmazandó.

b)  A teljes repülõgép fenti a) alpontban meghatáro-
zott, rögzített minimális kamatlábak mellett finanszíroz-
ható árának maximális százalékaránya 62,5 százalék, ha a
kölcsön visszafizetése a finanszírozás teljes futamidejére,
és 42,5 százalék, ha a kölcsön visszafizetése késõbbi lejá-
ratú határidõkre terjed. A résztvevõk szabadon alkalmaz-
hatják bármelyik visszafizetési konstrukciót az adott min-
tára alkalmazható felsõ határérték függvényében. A fenti
részfolyósítást felajánló résztvevõ tájékoztatja a többi
résztvevõt az összegrõl, a kamatlábról, a kamatláb megál-
lapításának napjáról, a kamatláb érvényességi idejérõl és a
visszafizetési modellrõl. A résztvevõk a jelen ágazati meg-
állapodás 17. cikkével összhangban az egyes felülvizsgá-
latok idõpontjában megvizsgálják a két felsõ határértéket
annak megállapítása céljából, hogy az egyik felsõ határér-
ték kedvezõbb-e a másiknál, a kedvezõbb határérték annak
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érdekében történõ kiigazítása céljából, hogy az egyensúly
még egyértelmûbb legyen.

c) A fenti a) alpontban meghatározott 85 százalékos
küszöbérték alapján:

1. A résztvevõk ezen kívül a Magánexport-finanszí-
rozó Társaság (PEFCO) által alkalmazott támo-
gatáshoz hasonló hivatalos finanszírozási támo-
gatást is nyújthatnak. A többi résztvevõ rendsze-
resen, kéthetente tájékoztatást kap a szerzõdéses
ajánlatokkal és a vételi ajánlatokkal kapcsolat-
ban a PEFCO hitelfelvételi költségeirõl és az
alkalmazható hitelezési kamatlábakról (a hivata-
los garanciadíjak kivételével) a többszöri azonna-
li folyósításhoz alkalmazott fix kamatozású
finanszírozás tekintetében. A fenti részfolyósí-
tást felajánló résztvevõ tájékoztatja a többi részt-
vevõt az összegrõl, a kamatlábról, a kamatláb
megállapításának napjáról, a kamatláb érvényes-
ségi idejérõl és a visszafizetési modellrõl. Az egy
másik résztvevõ által kínált ilyen jellegû finanszí-
rozást egyeztetõ minden résztvevõnek egyeztet-
nie kell a jelen ágazati megállapodás 8. cikkében
meghatározott kötelezettségvállalás szerinti
ajánlatok érvényességi idejétõl eltérõ feltétele-
ket.

2. A közölt kamatlábakat valamennyi résztvevõ kö-
teles alkalmazni, amennyiben a 24 hónapos hitel-
folyósítási kamatláb nem haladja meg 225 bázis-
pontot a TB10 felett. Abban az esetben, ha a
24 hónapos kamatláb meghaladja a 225 bázis-
pontot, a résztvevõknek jogukban áll, hogy a
24 hónapos folyósításra a 225 bázispontú kamat-
lábat és az összes megfelelõ kamatlábat alkalmaz-
zák, továbbá haladéktalanul konzultációt kell
folytatniuk a tartós megoldás megkeresése érde-
kében.

d)  A minimális kamatlábak magukban foglalják a hitel-
biztosítási és hitelgarancia-díjakat. A kamatláb azonban
nem tartalmazza a kötelezettségvállalási és kezelési díja-
kat.

7. Kamatláb-korrekciók

A jelen ágazati megállapodás 6. cikkében meghatározott
minimális kamatlábakat kéthetente felül kell vizsgálni. Ha
az adott valuta esetében az állandó lejáratra számított
államkötvény-hozam átlaga 10 vagy annál több bázispont-
tal különbözik bármelyik kéthetes idõszak végén, a mini-
mális kamatlábakat ugyanazzal a fent említett bázispont-
különbséggel kell kiigazítani, az újraszámított kamatlábat
pedig a legközelebbi öt bázispontra kell kerekíteni.

8. Az exporthitel-/kamatláb-ajánlatok érvényességi ideje

A jelen ágazati megállapodás 6. cikkével összhangban
meghatározott minimális kamatláb-ajánlatok idõtartam
nem haladja meg a három hónapot.

9. A kamatláb-ajánlatok meghatározása és a kamatlá-
bak kiválasztása

a)  A résztvevõk a jelen ágazati megállapodás 6. és
7. cikkével összhangban hivatalos finanszírozási támoga-
tást nyújthatnak az adott repülõgépre a kamatláb-ajánlat
napján alkalmazott kamatláb mellett azzal a feltétellel,
hogy az ajánlatot — a jelen ágazati megállapodás 8. cikké-
vel összhangban — annak érvényességi idején belül elfo-
gadják. Ha a kamatláb-ajánlatot nem fogadják így el, leg-
késõbb az érintett repülõgép leszállításának napjáig továb-
bi kamatláb-ajánlatok tehetõk.

b)  A kamatláb-ajánlat a szerzõdés aláírása és az adott
repülõgép leszállítása között bármikor elfogadható, és a
kamatláb bármikor kiválasztható. A hitelfelvevõ által kivá-
lasztott kamatláb nem vonható vissza.

10. Tiszta fedezetû támogatás

A résztvevõk csak garancia vagy biztosítás, azaz tiszta
fedezet révén nyújthatnak hivatalos támogatást a jelen
ágazati megállapodás 6. a)  cikkében meghatározott
85 százalékos küszöbérték figyelembevételével. Az ilyen
jellegû támogatást nyújtó bármelyik résztvevõ tájékoztatja
a többi résztvevõt az összegrõl, a határidõrõl, a vissza-
fizetés valutanemérõl és modelljérõl, valamint a kamat-
lábakról.

11. Verseny referenciapont

A hivatalosan támogatott verseny esetében a jelen ága-
zati megállapodás I. függelékében felsorolt nagy polgári
repülõgépek és a más repülõgépekkel konkurens repülõ-
gépek ugyanezekben a hitelfeltételekben részesülhetnek.

12. A visszafizetési kockázat biztosítéka

A résztvevõk más résztvevõkkel történõ összehasonlítás
nélkül dönthetnek arról a biztosítékról, milyen biztosí-
tékot tekintenek elfogadhatónak a visszafizetési kockázat
biztosítására. A résztvevõk azonban vállalják, hogy más
résztvevõk kérésére, vagy ha azt szükségesnek tartják, köz-
lik az említett biztosíték adatait.

13. Modellváltások

A résztvevõk vállalják, hogy ha rögzített kamatláb-aján-
latot tettek vagy kötöttek egy konkrét repülõgéptípusra, az
ajánlatban foglalt feltételek nem szállhatnak át egy más
modell-megjelöléssel rendelkezõ másik géptípusra.

14. L ízing

A jelen ágazati megállapodás 1. részének egyéb feltételei
alapján a résztvevõk az értékesítési szerzõdéssel azonos
alapon nyújthatnak támogatást a pénzügyi lízingre.

15. Segély

A résztvevõk csak feltétel nélküli segély formájában
nyújtanak segélyezési támogatást. A résztvevõk azonban
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jóindulatúan bármilyen humanitárius célokat szolgáló, fel-
tételekhez kötött segélyre vonatkozó közös megállapodás-
ra irányuló kérést is fontolóra vehetnek.

III. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

16. Elõzetes értesítés, egyeztetés és információcsere

Az elõzetes értesítésre, egyeztetésre és információcseré-
re vonatkozóan a Megállapodásban meghatározott eljárá-
sok alkalmazandók a jelen ágazati megállapodásnak erre a
részére is. Ezenkívül a résztvevõk konzultációt kérhetnek,
ha indokolt annak feltételezése, hogy egy másik résztvevõ
olyan feltételekkel ajánl fel hivatalosan támogatott hitelt,
amelyek nincsenek összhangban az ágazati megállapodás-
sal. A konzultációt tíz napon belül meg kell tartani, egyéb-
ként a Megállapodás 53. cikkében meghatározott eljáráso-
kat kell követni.

17. Vizsgálat

A résztvevõk rendszeresen felülvizsgálják a jelen ágazati
megállapodás eljárásait és rendelkezéseit, hogy a piaci
körülményekhez közelítsék azokat. Ha azonban a piaci
körülmények vagy a szokásos finanszírozási gyakorlatok
jelentõs mértékben megváltoznak, a résztvevõk bármikor
kérhetnek felülvizsgálatot.

2. RÉSZ: MINDEN ÚJ REPÜLÕGÉP,
A NAGY REPÜLÕGÉPEK KIVÉTELÉVEL

IV. FEJEZET: HATÓKÖR

18. Az alkalmazás formája és köre

A Megállapodást kiegészítõ ágazati megállapodás
2. része a jelen ágazati megállapodás 1. részében nem sze-
replõ új repülõgépek értékesítésével és bérlésével kapcso-
latos, a hivatalosan támogatott exporthitelekre vonatkozó
konkrét irányelveket határozza meg. A 2. rész nem terjed
ki a légpárnás jármûvekre vagy a repülés-szimulátorokra,
amelyekre a Megállapodás feltételei vonatkoznak.

19. Komoly erõfeszítések

E fejezet rendelkezései a hivatalos támogatás nyújtása-
kor a résztvevõk által nyújtható legkedvezõbb feltételeket
tartalmazzák. A résztvevõk azonban a különbözõ repülõ-
géptípusok esetében továbbra is figyelembe vehetik a szok-
ványos piaci feltételeket, és minden erõfeszítést megtehet-
nek e feltételek kedvezõtlenné válásának megakadályozá-
sára.

20. Repülõgép-kategóriák

A résztvevõk a repülõgépek alábbi csoportosításában
állapodtak meg:

— A. kategória: általában 30—70 személyes, gáz-
turbina-hajtómûvel rendelkezõ repülõgépek, ideértve a
helikoptereket is (például gázturbinás sugárhajtómûvel
rendelkezõ turbólégcsavaros repülõgépek).

— B. kategória: egyéb gázturbina-hajtómûvel rendelke-
zõ repülõgépek, ideértve a helikoptereket is.

— C. kategória: egyéb repülõgépek, ideértve a helikop-
tereket is.

Az A. és B. kategóriába tartozó repülõgépeket szemlél-
tetõ jegyzék az I. függelékben található.

V. FEJEZET: AZ  EXPORTHITELEKKEL
ÉS A SEGÉLLYEL KAPCSOLATOS

RENDELKEZÉSEK

21. Maximális visszafizetési határidõ

A maximális visszafizetési határidõ a repülõgép besoro-
lása szerint változik, amit a jelen ágazati megállapodás
20. cikkében foglalt kritériumok határoznak meg.

a)  Az A. kategóriájú repülõgépek esetében a maximális
visszafizetési határidõ tíz év.

b)  A B. kategóriájú repülõgépek esetében a maximális
visszafizetési határidõ hét év.

c) A C. kategóriájú repülõgépek esetében a maximális
visszafizetési határidõ öt év.

22. Minimális kamatlábak

A hivatalos finanszírozási támogatást nyújtó résztvevõk
a minimális kamatlábakat alkalmazzák; a résztvevõk a
Megállapodás 19. cikkében meghatározott, megfelelõ
CIRR-kamatlábat alkalmazzák.

23. Biztosítási és garanciadíjak

A résztvevõk sem részben, sem egészben nem mondanak
le a biztosítási vagy a garanciadíjakról.

24. Segély

A résztvevõk csak feltétel nélküli segély formájában
nyújtanak segélyezési támogatást. A résztvevõk azonban
jóindulatúan bármilyen humanitárius célokat szolgáló, fel-
tételekhez kötött segélyre vonatkozó közös megállapodás-
ra irányuló kérést is fontolóra vehetnek.

VI. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

25. Elõzetes értesítés, egyeztetés és információcsere

Az értékesítés vagy lízing alkalmával fennálló, hivatalo-
san támogatott verseny esetén az egy másik kategóriába
tartozó vagy az ágazati megállapodás más részei által érin-
tett repülõgépekkel versenyben álló repülõgépeknek — az
adott konkrét értékesítés vagy lízing esetében — az emlí-
tett egyéb repülõgépekre vonatkozó feltételekkel azonos
feltételeket kell nyújtani. Az elõzetes értesítésre, egyezte-
tésre és információcserére vonatkozóan a Megállapodás-
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ban meghatározott eljárások alkalmazandók a jelen ágaza-
ti megállapodásnak erre a részére is. Ezenkívül a részt-
vevõk konzultációt kérhetnek, ha indokolt annak feltéte-
lezése, hogy egy másik résztvevõ olyan feltételekkel ajánl
fel hivatalosan támogatott hitelt, amelyek nincsenek össz-
hangban az ágazati megállapodással. A konzultációt tíz
napon belül meg kell tartani, egyébként a Megállapodás
53. cikkében meghatározott eljárásokat kell követni.

26. Vizsgálat

A résztvevõk rendszeresen felülvizsgálják a jelen ágazati
megállapodás eljárásait és rendelkezéseit, hogy a piaci
körülményekhez közelítsék azokat. Ha azonban a piaci
körülmények vagy a szokásos finanszírozási gyakorlatok
jelentõs mértékben megváltoznak, a résztvevõk bármikor
kérhetnek felülvizsgálatot.

3. RÉSZ: HASZNÁLT REPÜLÕGÉPEK,
TARTALÉK MOTOROK, TARTALÉK
ALKATRÉSZEK, KARBANTARTÁSI

ÉS SZERVIZSZERZÕDÉSEK

VII. FEJEZET: HATÓKÖR

27. Az alkalmazás formája és köre

A Megállapodást kiegészítõ ágazati megállapodás 3. ré-
sze a használt repülõgépek, valamint a tartalék motorok, a
tartalék alkatrészek értékesítésével és lízingelésével, vala-
mint az új és a használt repülõgépeket érintõ karbantartási
és szervizszerzõdésekkel kapcsolatos, a hivatalosan támo-
gatott exporthitelekre vonatkozó konkrét irányelveket ha-
tározza meg. A 3. rész nem terjed ki a légpárnás jármûvekre
vagy a repülés-szimulátorokra, amelyekre a Megállapodás
feltételei vonatkoznak. A jelen ágazati megállapodás 1. és
2. részének vonatkozó rendelkezései az alábbiak kivételé-
vel alkalmazandók.

28. Használt repülõgépek

A résztvevõk nem támogatnak az ágazati megállapodás-
ban az új repülõgépekre meghatározott hitelfeltételeknél
kedvezõbb feltételeket. Az alábbi szabályok kifejezetten a
használt repülõgépekre alkalmazandók.

a)

A repülõgép
életkora

(év)

Szokásos maximális visszafizetési
határidõk

Nagy
repülõgép

A.
kategória

B.
kategória

C.
kategória

1 10 8 6 5

2 9 7 6 5

3 8 6 5 4

4 7 6 5 4

5—10 6 6 5 4

10 év felett 5 5 4 3

Az új repülõgépekre vonatkozó maximális visszafizetési
határidõ változása esetén a fenti határidõket is felül kell
vizsgálni.

b)  A hivatalos finanszírozási támogatást nyújtó részt-
vevõk a minimális kamatlábakat alkalmazzák; a résztvevõk
a Megállapodás 19. cikkében meghatározott, megfelelõ
CIRR-kamatlábat alkalmazzák.

29. Tartalék motorok és tartalék alkatrészek

a)  Az eredeti repülõgép-megrendelés részének tekin-
tett ilyen tételek finanszírozásának feltételei megegyezhet-
nek a repülõgép finanszírozási feltételeivel. Ilyen esetben
azonban a résztvevõnek az alábbiak szerint figyelembe kell
vennie az egyes géptípusokból álló repülõgéppark méretét,
beleértve a beszerzés alatt álló, a fix rendelés tárgyát képe-
zõ és a már birtokban lévõ repülõgépeket:

— a repülõgéppark azonos típusú, elsõ öt repülõgépe
esetében: a repülõgép árának, azaz a repülõgépváz és a
beszerelt motorok árának 15 százaléka, és

— a repülõgéppark azonos típusához tartozó hatodik
és az azt követõ repülõgépek esetében: a repülõgép árának,
azaz a repülõgépváz és a beszerelt motorok árának
10 százaléka.

b)  Ha ezeket a tételeket nem rendelik meg a repülõgép-
pel együtt, a maximális visszafizetési határidõ az új tartalék
motorok esetében öt év, míg az egyéb tartalék alkatrészek
esetében két év.

c) A fenti b) pont ellenére a nagy repülõgépek új tarta-
lék motorjai esetében a résztvevõk legfeljebb három évvel
léphetik túl a maximális visszafizetési határidõt,

— ha az ügylet minimális szerzõdéses értéke több, mint
20 millió USD;

— vagy ha az ügylet legalább négy új tartalék motort
foglal magában.

A szerzõdés szerinti értéket kétévente felül kell vizsgálni
és az áremelkedésnek megfelelõen ki kell igazítani.

d)  A résztvevõk fenntartják a jogot szokásaik meg-
változtatására és a konkurens résztvevõk gyakorlatának a
tartalék motorokra és a tartalék alkatrészekre vonatkozó
kölcsöntõke elsõ visszafizetésének idõpontjával kapcsola-
tos egyeztetésére.

30. Karbantartási és szervizszerzõdések

A résztvevõk a karbantartási és szervizszerzõdések ese-
tében legfeljebb kétéves visszafizetési határidõvel kínál-
hatnak hivatalos finanszírozási támogatást.

VIII. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

31. Elõzetes értesítés, egyeztetés és információcsere

Az elõzetes értesítésre, egyeztetésre és információcseré-
re vonatkozóan a Megállapodásban meghatározott eljárá-
sok alkalmazandók a jelen ágazati megállapodásnak erre a
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részére. Ezenkívül a résztvevõk akkor is kérhetnek konzul-
tációt, ha indokolt annak feltételezése, hogy egy másik
résztvevõ olyan feltételekkel ajánl fel hivatalosan támoga-
tott hitelt, amelyek nem felelnek meg az ágazati megálla-
podásnak. A konzultációt tíz napon belül kell megtartani,
egyébként a Megállapodás 53. cikkében meghatározott
eljárásokat kell követni.

32. Vizsgálat

A résztvevõk rendszeresen felülvizsgálják a jelen ágazati
megállapodás eljárásait és rendelkezéseit, hogy a piaci
körülményekhez közelítsék azokat. Ha azonban a piaci
körülmények vagy a szokásos finanszírozási gyakorlatok
jelentõs mértékben megváltoznak, a résztvevõk bármikor
kérhetnek felülvizsgálatot.

I. Függelék: Szemléltetõ jegyzék

A jövõben bevezetendõ összes hasonló repülõgépre ez
az ágazati megállapodás vonatkozik, a megfelelõ jegyzékre
pedig ezek a repülõgépek a megfelelõ idõben felkerülnek.
A jegyzékek nem teljesek, és csak a különbözõ kategóriák-
ba felveendõ repülõgéptípusokat jelzik, ha kétségek me-
rülnének fel.

Nagy polgári repülõgépek

Gyártó Megnevezés  

Airbus A 300
Airbus A 310
Airbus A 318
Airbus A 319
Airbus A 320
Airbus A 321
Airbus A 330
Airbus A 340
Boeing B 737
Boeing B 747
Boeing B 757
Boeing B 767
Boeing B 777
Boeing B 707, 727
British Aerospace RJ70
British Aerospace RJ85
British Aerospace RJ100
British Aerospace RJ115
British Aerospace BAe146
Fairchild Dornier 728 Jet
Fairchild Dornier 928 Jet
Fokker F 70
Fokker F 100
Lockheed L—100
McDonnell Douglas MD—80 sorozat
McDonnell Douglas MD—90 sorozat

Gyártó Megnevezés  

McDonnell Douglas MD—11
McDonnell Douglas DC—10
McDonnell Douglas DC—9
Lockheed L—1011
Ramaero 1.11—495

A. kategóriájú repülõgépek

Általában 30—70 üléses, gázturbina-hajtómûvel rendel-
kezõ repülõgépek, ideértve a helikoptereket is (például
gázturbinás sugárhajtómûvel rendelkezõ turbólégcsavaros
repülõgépek). 70 ülésesnél nagyobb, új, nagyméretû, gáz-
turbina-hajtómûvel rendelkezõ repülõgépek kifejlesztése
esetén — kérésre — azonnali konzultációkat kell tartani
az ilyen repülõgépeknek ebbe a kategóriába vagy a — ver-
senyhelyzetre tekintettel — a jelen ágazati megállapodás
1. részébe történõ besorolásának egyeztetése céljából.

Gyártó Megnevezés

Aeritalia G 222
Aeritalia/Aerospatiale ATR 42
Aeritalia/Aerospatiale ATR 72
Aerospatiale/MBB C160 Transall
De Havilland Dash 8
De Havilland Dash 8 — 100
De Havilland Dash 8 — 200
De Havilland Dash 8 — 300
Boeing Vertol 234 Chinook
Broman (U.S.) BR 2000
British Aerospace BAe ATP
British Aerospace BAe 748
British Aerospace BAe Jetstream 41
British Aerospace BAe Jetstream 61
Canadair CL 215T
Canadair CL 415
Canadair RJ
Casa CN235
Dornier DO 328
EH Industries EH—101
Embraer EMB 120 Brasilia
Embraer EMB 145
Fairchild Dornier 528 Jet
Fairchild Dornier 328 Jet
Fokker F 50
Fokker F 27
Fokker F 28
Gulfstream America Gulfstream I—4
LET 610
Saab SF 340
Saab 2000
Short SD 3—30
Short SD 3—60
Short Sherpa
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B. kategóriájú repülõgépek

Egyéb, gázturbina-hajtómûvel rendelkezõ repülõgépek,
ideértve a helikoptereket is.

Gyártó Megnevezés

Aerospatiale AS 332
Agusta A 109, A 119
Beech 1900
Beech Super King Air 300
Beech Starship 1
Bell Helicopter 206B
Bell Helicopter 206L
Bell Helicopter 212
Bell Helicopter 230
Bell Helicopter 412
Bell Helicopter 430
Bell Helicopter 214
Bombardier/Canadair Global Express
British Aerospace BAe Jetstream 31
British Aerospace BAe 125
British Aerospace BAe 1000
British Aerospace BAe Jetstream

Super 31
Beech Aircraft corpn d/b/a

Raytheon Aircraft Co. Hawker 1000
Beech Aircraft corpn d/b/a

Raytheon Aircraft Co. Hawker 800
Beech Aircraft corpn d/b/a

Raytheon Aircraft Co. King Air 350
Beech Aircraft corpn d/b/a

Raytheon Aircraft Co. Beechjet 400 soro-
zat

Beech Aircraft corpn d/b/a
Raytheon Aircraft Co. Starship 2000A

Bell B 407
Canadair Challenger 601—3A
Canadair Challenger 601—3R
Canadair Challenger 604
Casa C 212—200
Casa C 212—300
Cessna Citation
Cessna 441 Conquest III

és Caravan 208
sorozat

Claudius Dornier CD2
Dassault Breguet Falcon
Dornier DO 228—200
Embraer EMB 110 P2
Embraer/FAMA CBA 123

Gyártó Megnevezés  

Eurocopter AS 350, AS 355,
EC 120, AS 365, EC
135

Eurocopter B0105LS
Fairchild Merlin/300
Fairchild Metro 25
Fairchild Metro III V
Fairchild Metro III
Fairchild Metro III A
Fairchild Merlin IVC—41
Gulfstream America Gulfstream II, III,

IV és V
IAI Astra SP és SPX
IAI Arava 101 B
Learjet 31A, 35A, 45 és 60

sorozat
MBB BK 117 C
MBB BO 105 CBS
McDonnel Helicopter System MD 902, MD 520,

MD 600
Mitsubishi Mu2 Marquise
Piaggio P 180
Pilatus Britten-Norman BN2T Islander
Piper 400 LS
Piper T 1040
Piper PA—42—100

(Cheyenne 400)
Piper PA—42—720

(Cheyenne III A)
Piper Cheyenne II
Reims Cessna-Caravan II
SIAI-Marchetti SF 600 Canguro
Short Tucano
Westland W30

IV. Melléklet: A bejelentések szabványos formája

Az egyes bejelentésekben a következõ adatokat kell
feltüntetni:

1. A Megállapodás alapján a bejelentésért felelõs ható-
ság/szervezet neve.

2. Hivatkozási szám (országmegjelölés, sorozatszám, év).
3. A Megállapodás cikke, amely szerint a hatóság/szer-

vezet elvégzi az értesítést:
41. cikk a Megállapodásban résztvevõ

vagy nem résztvevõ ország által
ajánlott feltételek egyeztetése

43. cikk a)  pont MPR a 23. e) cikk elsõ francia
bekezdésének vagy a 27. cikk-
nek megfelelõen

    b) pont végleges határozat a 65. cikk-
nek megfelelõen
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44. cikk a)  pont,
  elsõ francia
  bekezdés

maximális visszafizetési határ-
idõ az I. kategóriába tartozó
ország esetében

 második francia
  bekezdés

a 13. és 14. cikkben meghatáro-
zottaktól eltérõ fizetési gyakor-
lat

 harmadik francia
  bekezdés

maximális visszafizetési határ-
idõ a nem atomenergiával mû-
ködõ erõmûvek esetében

 negyedik francia
  bekezdés

biztosítási díj a 23. e) cikk má-
sodik francia bekezdése szerint

 ötödik francia
  bekezdés

biztosítási díj a 23. g) cikk sze-
rint

45. és 46. cikk segélyezési finanszírozás,
50/80 százaléknál kisebb ked-
vezményszint/segélyelem felté-
telekhez kötött segély, legalább
50/80 százalék kedvezmény-
szint

II. melléklet az atomerõmûvekhez nyújtott
exporthitelekrõl szóló ágazati
megállapodás szerint vagy

III. melléklet a polgári repülõgépekhez nyúj-
tott exporthitelekrõl szóló ága-
zati megállapodás szerint

4. A vevõ/hitelfelvevõ országa.
5. A vevõ/hitelfelvevõ neve, székhelye és státusza

(állami/magán).
6. Az exportálandó projekt/áru jellege; a projekt hely-

színe; a pályázat lezárásának idõpontja, ha alkalmazható;
a hitelkeret lejárati ideje.

7. Szerzõdés szerinti érték; a hitel vagy a hitelkeret
értéke; az exportõr nemzeti részesedésének értéke; a hitel-
keret minimális szerzõdéses értéke.

A fenti értékeket az alábbiak szerint kell megadni:
— Pontos összeg a hitelkerethez meghatározott valutá-

ban.
— Az egyedi projekt vagy szerzõdés értéke az érték-

meghatározás szempontjából, az alábbi skálának megfele-
lõen, speciális SDR-ben kifejezve:

I. kategória: 1 000 000 SDR alatt
II. kategória: 1 000 000—2 000 000 SDR között

III. kategória: 2 000 000—3 000 000 SDR között
IV. kategória: 3 000 000—5 000 000 SDR között
V. kategória: 5 000 000—7 000 000 SDR között

VI. kategória: 7 000 000—10 000 000 SDR között
VII. kategória: 10 000 000—20 000 000 SDR között

VIII. kategória: 20 000 000—40 000 000 SDR között
IX. kategória: 40 000 000—80 000 000 SDR között
X. kategória: 80 000 000—120 000 000 SDR között

XI. kategória: 120 000 000—160 000 000 SDR között
XII. kategória: 160 000 000—200 000 000 SDR között

XIII. kategória: 200 000 000—240 000 000 SDR között
XIV. kategória: 240 000 000—280 000 000 SDR között
XV. kategória: 280 000 000 SDR felett*

A fenti skála alkalmazásakor kérjük, jelölje meg a szer-
zõdés valutanemét.

8. A jelentést tevõ szervezet által támogatni kívánt
(vagy támogatott) hitelfeltételek:

— elõleg;
— visszafizetési határidõ (beleértve a hitel kezdõnapját

is megjelölve a 9. cikk alkalmazandó alpontját, a hitel
tõkeösszegének visszafizetéséhez megállapított részletek
gyakoriságát, illetve azt, hogy a részletek összege egyenlõ-e),
kamatláb;

— a helyi költségek támogatása (beleértve a helyi költ-
ségek teljes összegét az exportált áruk és szolgáltatások
teljes értékének százalékarányában kifejezve, a visszafize-
tési feltételeket és a támogatás jellegét).

9. Bármilyen más vonatkozó információ, beleértve a
kapcsolódó esetekre való utalásokat, és ha szükséges:

— az egyeztetés indoklását (adja meg az egyeztetett
bejelentés hivatkozási számát vagy más hivatkozásokat),
illetve az I. kategóriába tartozó országok részére vagy a
hagyományos erõmûvekhez stb. nyújtott hosszú lejáratú
hitelek odaítélésének indoklását;

— a feltételekhez kötött segély vagy a részlegesen felté-
tel nélküli segélyfinanszírozás általános, 36. cikkel össz-
hangban kiszámított kedvezményszintjét, valamint a ked-
vezményszint kiszámításához alkalmazott leszámítolási
kamatlábat;

— a készpénzfizetések kezelését a kedvezményszint
kiszámításában;

— a fejlesztési segélyt vagy az elõzetes vegyes hitelt,
illetve a kapcsolt finanszírozást;

— a hitelkeretek felhasználásával kapcsolatos korláto-
zásokat.

* A tényleges szintet a 40 000 000 SDR többszörösével jelölje.
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V. Melléklet: A minimális biztosítási díjak kiszámítása

Az exporthitel esetében az alkalmazható minimális hiteldíj (MPR) kiszámítási képlete:

MPR =  [(a ×  HOR) +  b] ×  (PC/0,95) ×  QPF ×  PCF ×  (1-MEF) ×  BRF

ahol:

a és b =  az alkalmazható országkockázati kategóriával kapcsolatos együtthatók
HOR =  a kockázati horizont
PC =  a fedezet százalékaránya
QPF =  a terméktényezõ minõsége
PCF =  a fedezeti tényezõ százalékaránya
MEF =  az országkockázat-csökkentési/kizárási tényezõ
BRF =  a vevõkockázati fedezeti tényezõ

Az a és b együtthatók értékeit az alábbi táblázatból kapjuk meg:

Országkockázati kategória

0 1 2 3 4 5 6 7

a nem alkalmazható 0,100 0,225 0,392 0,585 0,780 0,950 1,120
b nem alkalmazható 0,350 0,350 0,400 0,500 0,800 1,200 1,800

A kockázati horizontot (HOR) a következõképpen számítjuk ki:

Szabványos visszafizetési ütemezés (vagyis a kölcsöntõke félévente történõ visszafizetése) esetén:

HOR = (a folyósítási idõszak hossza ×  0,5) + a visszafizetési határidõ hossza

Nem szabványos visszafizetési ütemezés esetén az egyenértékû visszafizetési határidõt (egyenlõ, féléves részletekben
kifejezve) az alábbi képlet alkalmazásával számítjuk ki:

HOR = (a visszafizetési határidõ súlyozott átlagidõtartama — 0,25) / 0,5

Az évek vagy a hónapok képletben történõ alkalmazása nem befolyásolja a számítást, amennyiben a folyósítási és a
visszafizetési határidõkhöz ugyanazt a mértékegységet alkalmazzuk.

A fedezet százalékarányát (PC) tizedes értékkel fejezzük ki (vagyis 95% = 0,95).

A termékfedezet minõségét (QPF) az alábbi táblázatból kapjuk meg:

Termékminõség
Országkockázati kategória

0 1 2 3 4 5 6 7

szabvány alatti nem alkalmazható 0,9965 0,9935 0,9850 0,9825 0,9825 0,9800 0,9800
szabványos nem alkalmazható 1,0000 1,0000 1,0000 1,0000 1,0000 1,0000 1,0000

szabvány feletti nem alkalmazható 1,0035 1,0065 1,0150 1,0175 1,0175 1,0200 1,0200

A fedezeti tényezõ százalékarányát (PCF) a következõképpen határozzuk meg:

Ha a PC < = 0,95, a PCF = 1

Ha a PC > 0,95, a PCF = 1 + [(PC — 0,95) / 0,05] ×  a fedezeti együttható százalékaránya

Országkockázati kategória

0 1 2 3 4 5 6 7

a fedezeti együtt-
ható százalékaránya

nem
alkalmazható

0,00000 0,00337 0,00489 0,01639 0,03657 0,05878 0,08598

Az országkockázat-csökkentési/kizárási tényezõt (MEF) a következõképpen határozzuk meg:

Az országkockázat-csökkentés nélküli exporthitelek esetében MEF = 0

Az országkockázat-csökkentés mellett nyújtott exporthitelek esetében a MEF meghatározása a VII. mellékletben
szereplõ kritériumok szerint történik.

A vevõkockázati fedezeti tényezõt (BRF) a következõképpen határozzuk meg:

Ha a vevõkockázati fedezetet teljesen kizárjuk, a BRF = 0,90

Ha a vevõkockázati fedezetet nem zárjuk ki, a BRF = 1
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VI. Melléklet: A harmadik országbeli garanciavállaló
vagy multilaterális, illetve regionális intézmény
elbírálását mutató országkockázati besorolás

alkalmazását szabályozó kritériumok és feltételek

CÉL

Ez a melléklet azokat a kritériumokat és feltételeket
ismerteti, amelyek a harmadik országbeli garanciavállalót
vagy multilaterális, illetve regionális intézmény elbírálását
mutató országkockázati besorolás alkalmazását szabályoz-
zák a Megállapodás 23. e) cikkének elsõ és második francia
bekezdésében ismertetett helyzetek alapján.

ALKALMAZÁS

Harmadik országbeli garanciavállaló elbírálását mutató
országkockázati besorolás

1. eset: Garancia a teljes kockázati összegre
Ha a teljes kockázati összegre (azaz a kölcsöntõkére és

a kamatra) olyan szervezet nyújt biztosítékot garancia for-
májában, amely a vevõ/hitelfelvevõ országán kívül rendel-
kezik székhellyel, az alábbi kritériumok teljesülésekor
annak az országnak az országkockázati besorolása alkal-
mazható, amelyben a garanciavállaló székhellyel rendelke-
zik:

— A garancia a hitel teljes idõtartamát fedezi.
— A garancia visszavonhatatlan, feltétel nélküli és be-

mutatáskor rendelkezésre áll.
— A garancia jogérvényes és a garanciavállaló országá-

nak igazságszolgáltatása keretében érvényesíthetõ.
— A garancia a vevõ/hitelfelvevõ országot érintõ öt

országhitel-kockázatra érvényes.
— A garanciavállaló a garantált adósság nagyságához

viszonyítva hitelképes.
— A garanciavállaló annak az országnak a monetáris

irányítási és átutalási szabályai alá tartozik, amelyben szék-
hellyel rendelkezik.

— Ha garanciavállaló a garantált intézmény leányválla-
lata/anyavállalata, a résztvevõk eseti alapon határozzák
meg, hogy: (1) a leányvállalat/anyavállalat közötti kapcso-
latot és az anyavállalat jogi kötelezettségének mértékét
figyelembe véve a leányvállalat/anyavállalat jogilag és
pénzügyileg független-e, és tudja-e teljesíteni fizetési köte-
lezettségeit, (2) a leányvállalatot/anyavállalatot befolyá-
solhatják-e a helyi események/rendelkezések vagy az álla-
mi beavatkozás; és (3) nem fizetés esetén a központi iroda
felelõsnek tekinti-e magát.

2. eset: Korlátozott összegû garancia
Ha egy korlátozott kockázati összegre (azaz a kölcsön-

tõkére és a kamatra) olyan szervezet nyújt biztosítékot
garancia formájában, amely a vevõ/hitelfelvevõ országán

kívül rendelkezik székhellyel, a garancia tárgyát képezõ
hitelrészt illetõen annak az országnak az országkockázati
besorolása alkalmazható, amelyben a garanciavállaló szék-
hellyel rendelkezik. Az 1. esetnél felsorolt kritériumokon
kívül a garanciavállaló országbesorolása csak akkor alkal-
mazható, ha a garantált összeg (a tõkeösszeg plusz a kap-
csolódó kamat) vagy (1) legalább a kölcsöntõke plusz a kap-
csolódó kamat 10 százalékával egyezik meg; vagy (2) 5 millió
SDR kölcsöntõkét plusz kapcsolódó kamatot tesz ki, ha az
ügylet meghaladja az 50 millió SDR-t.

A nem garantált részre vonatkozóan a vevõ országának
országkockázati besorolása alkalmazható.

Multilaterális vagy regionális intézmény elbírálását mutató
országkockázati besorolás

1. eset: Garancia a teljes kockázati összegre
Ha a teljes kockázati összegre (azaz a kölcsöntõkére és

a kamatra) minõsített multilaterális vagy regionális intéz-
mény nyújt biztosítékot garancia formájában, az alábbi
kritériumok teljesülésekor az adott multilaterális vagy re-
gionális intézmény kockázati besorolása az alkalmazható
országkockázati besorolásként:

— A garancia a hitel teljes idõtartamát fedezi.
— A garancia visszavonhatatlan, feltétel nélküli és be-

mutatáskor rendelkezésre áll.
— A garancia a vevõ/hitelfelvevõ országot érintõ öt

országhitel-kockázatra érvényes.
— A garanciavállaló a hitel teljes összegéért jogilag

felelõs.
— A visszafizetések közvetlenül a hitelezõ részére tör-

ténnek.

2. eset: Korlátozott összegû garancia
Ha egy korlátozott kockázati összegre (azaz a kölcsön-

tõkére és a kamatra) minõsített multilaterális vagy regio-
nális intézmény nyújt biztosítékot garancia formájában, a
garancia tárgyát képezõ hitelrészt illetõen a multilaterális
vagy regionális intézmény besorolása alkalmazható ország-
kockázati besorolásként. Az 1. esetnél felsorolt kritériu-
mokon kívül a multilaterális vagy regionális intézmény
besorolása csak akkor alkalmazható, ha a garantált összeg
(a tõkeösszeg plusz a kapcsolódó kamat) vagy (1) legalább
a kölcsöntõke plusz a kapcsolódó kamat 10 százalékával
egyezik meg; vagy (2) 5 millió SDR kölcsöntõkét plusz
kapcsolódó kamatot tesz ki, ha az ügylet meghaladja az
50 millió SDR-t.

A nem garantált részre vonatkozóan a vevõ országának
kockázati besorolása alkalmazható országkockázati be-
sorolásként.

3. eset: Multilaterális vagy regionális intézmény mint
hitelfelvevõ

Ha egy már besorolt multilaterális vagy regionális intéz-
mény a hitelfelvevõ, a multilaterális vagy regionális intéz-
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mény besorolása alkalmazható országkockázati besorolás-
ként.

A multilaterális vagy regionális szervezet osztályozása

A multilaterális és regionális intézmények akkor alkal-
masak az osztályozásra, ha az adott intézmény általánosan
mentesül annak az országnak a monetáris irányítási és
átutalási szabályai alól, amelyben székhellyel rendelkezik.
Ezeket az intézményeket eseti alapon 0-tól 7-ig terjedõ
országkockázati kategóriákba tartoznak az egyes intézmé-
nyek kockázati értékelésének megfelelõen, saját szem-
pontjaik szerint és annak figyelembevételével, hogy

— az intézmény a törvényben meghatározottak szerint
és pénzügyileg független-e;

— védettek-e az intézmény eszközei az államosítással
vagy elkobzással szemben;

— rendelkezik-e az intézmény a pénzeszközök átutalá-
sának és átváltásának teljes jogosultságával;

— nem tartozik-e az intézmény állami beavatkozás
hatálya alá a székhelye szerinti országban;

— rendelkezik-e az intézmény adómentességgel; és
— köteles-e valamennyi tagországa pótbefizetést telje-

síteni az intézmény kötelezettségeinek teljesítéséhez.
Az értékelésnél figyelembe kell venni a korábbi fizetési

morált is a hitelkockázati mulasztással összefüggõ helyze-
tekben, az intézmény székhelye szerinti országban vagy a
vevõ/hitelfelvevõ országban. Az értékelésnél minden olyan
egyéb tényezõt is figyelembe kell venni, amely az értékelési
folyamatban megfelelõnek tekinthetõ.

A minõsített multilaterális és regionális intézmények
jegyzéke nincs lezárva, ezért a résztvevõk a fenti megfon-
tolásokra tekintettel további intézményeket is jelölhetnek.
A multilaterális és regionális intézmények osztályozását a
résztvevõknek nyilvánosságra kell hozniuk.

VII. Melléklet: Az országkockázat-csökkentés/kizárás
alkalmazását szabályozó kritériumok és feltételek

a minimális biztosítási díjak kiszámításánál

CÉL

A melléklet a Megállapodás 27. b)  cikkében felsorolt
országkockázat-csökkentési/kizárási eljárások alkalmazá-
sát részletezi, tartalmazza továbbá az eljárások használatá-
ra vonatkozó kritériumokat, feltételeket és különleges
körülményeket, illetve az alkalmazható országkockázat-
csökkentési/kizárási tényezõket (MEF).

ÁLTALÁNOS ALKALMAZÁS

A Megállapodás 27. b)  cikkében felsorolt összes ország-
kockázat-csökkentési/kizárási eljárás esetében:

— A felsorolt országkockázat-csökkentési/kizárási té-
nyezõkön (MEF) felül a legmegfelelõbb körülmények kö-

zött sem alkalmazható több tényezõ, és ezeket is eseten-
ként külön-külön kell indokolni.

— A résztvevõknek meg kell állapítaniuk, hogy a biz-
tonsági intézkedések érvényesíthetõek-e saját jogi/igazság-
ügyi környezetükben.

— Az országkockázat-csökkentési/kizárási eljárások
alkalmazásából származó minimális biztosítási díj (MPR)
hasonló körülmények között nem lehet alacsonyabb a
magánpiaci áraknál.

— Abban az esetben, ha egy ügyletet párhuzamosan
több forrásból finanszíroznak, a hivatalos exporthitellel
kapcsolatban visszatartott biztosítékot legalább a többi
forrás által birtokolt ugyanazon biztosítékkal egyenran-
gúan kell kezelni.

SPECIFIKUS ALKALMAZÁS

1. Külföldi, feltételhez kötött (escrow) számlával
kombinált külföldi jövõbeni forgalmi konstrukció

Meghatározás:
Olyan írásos dokumentum, például okirat, kiszolgálta-

tási vagy letéti megállapodás, amelyet lepecsételnek és egy
harmadik félnek, vagyis az okmány aláíróin kívüli személy-
nek adnak át azért, hogy ez a harmadik fél bizonyos felté-
telek teljesüléséig megõrizze, majd pedig érvénybe léptetés
céljából átadja az okmányt a másik félnek. Ha az alábbi
kritériumok a felsorolt kiegészítõ tényezõk figye-
lembevételével teljesülnek, ez a módszer csökkentheti vagy
kiküszöbölheti az átutalási kockázatokat, elsõsorban a na-
gyobb kockázatú országkategóriák esetében.

Kritériumok:
— A feltételhez kötött (escrow) számla devizatermelõ

projekthez kapcsolódik, és a feltételhez kötött számlára
irányuló pénzáramlást maga a projekt és/vagy más külföldi
exportkövetelések generálják.

— A feltételhez kötött számlát külföldön (offshore),
vagyis a vevõ/hitelfelvevõ országon kívül vezetik, ahol
nagyon korlátozottak az átutalási és egyéb országkockáza-
tok (azaz egy 0. kategóriába sorolt országban).

— A feltételekhez kötött számlát elsõ osztályú bankban
vezetik, amelyet sem közvetlenül, sem közvetve nem irá-
nyítanak a vevõ/hitelfelvevõ vagy a vevõ/hitelfelvevõ orszá-
gának érdekei.

— A számla pénzellátását hosszú lejáratú vagy más
megfelelõ szerzõdésekkel biztosítják.

— A vevõ/hitelfelvevõ számlán átáramló bevételi forrá-
sainak (azaz maga a projekt és/vagy más források által
generált forrásainak) összetétele kemény valutában szere-
pel, és indokoltan várható el, hogy azok együttesen elegen-
dõek legyenek az adósságszolgálatra a hitel teljes futam-
ideje alatt, illetve egy vagy több olyan hitelképes külföldi
ügyféltõl származzanak, akik kedvezõbb kockázati besoro-
lású országban találhatók, mint a vevõ/hitelfelvevõ országa
(vagyis általában a 0. kategóriába sorolt országban).
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— A vevõ/hitelfelvevõ visszavonhatatlan utasítást ad a
külföldi ügyfeleknek, hogy közvetlenül a számlára fizesse-
nek (vagyis a fizetéseket nem a vevõ/hitelfelvevõ által
kezelt számlán vagy a vevõ/hitelfelvevõ országán keresztül
továbbítják).

— A számlán tartandó pénzösszegnek legalább hat havi
adósságszolgálattal kell egyenlõnek lennie. Ha a projekt
finanszírozási szerkezete szerint rugalmas visszafizetési
feltételeket alkalmaznak, akkor a rugalmas feltételek sze-
rinti tényleges hat havi adósságszolgálattal megegyezõ
összeget kell a számlán tartani; ez az összeg az adósságszol-
gálati konstrukciótól függõen az idõk folyamán változhat.

— A vevõ/hitelfelvevõ korlátozottan férhet hozzá a
számlához (vagyis csak a hitellel összefüggõ adósságszol-
gálat kifizetése után).

— A számlán elhelyezett bevételeket a hitel teljes
futamideje alatt közvetlen kedvezményezettként a
kölcsönadóra engedményezik.

— A számlanyitáshoz rendelkezésre áll a helyi és bár-
milyen más megfelelõ hatóságok által kiadott összes szük-
séges jogi felhatalmazás.

— A feltételekhez kötött számla és a szerzõdéses meg-
állapodások nem lehetnek feltételesek és/vagy visszavon-
hatóak és/vagy idõben korlátozottak.

A figyelembe veendõ kiegészítõ tényezõk:
A módszer a fenti jellemzõk esetenkénti megfontolása

alapján,  többek között az alábbiaktól függõen alkalmazandó:
— az ország, az (állami vagy magán) vevõ/hitelfelvevõ,

az ágazat, az érintett árucikkek vagy szolgáltatások gyenge
pontjai, beleértve a hitel teljes futamideje alatti hozzá-
férhetõségüket, az ügyfelek;

— a jogi szerkezet, pl. a mechanizmus kellõen védett-e
a vevõ/hitelfelvevõ vagy annak országa befolyásával szemben;

— annak mértéke, hogy a módszert mennyire érinti az
állami beavatkozás, a meghosszabbítás vagy a visszavonás;

— a számla kellõen védett-e a projekttel kapcsolatos
kockázatokkal szemben;

— a számlára befolyó összeg és a megfelelõ céltartalék
fenntartásának mechanizmusa;

— a Párizsi Klubbal kapcsolatos helyzet (pl. a lehetsé-
ges mentesség);

— az átutalási kockázaton kívüli országkockázatok le-
hetséges hatása;

— a számlavezetés helye szerinti ország kockázataival
szembeni védelem;

— az ügyfelekkel kötött szerzõdések, többek között a
szerzõdések jellege és idõtartama; és

— a várható külföldi jövedelem teljes összege a hitel
teljes összegéhez viszonyítva.

Az alkalmazható országkockázat-csökkentési/kizárási té-
nyezõ (MEF)

Az alkalmazható maximális MEF 0,20, az alábbiak kivé-
telével:

1. különleges eset: Az összes alábbi kiegészítõ krité-
rium teljesülése esetén az alkalmazható maximális
MEF 0,40:

— A hitelezõ elsõdleges érdekeltséggel rendelkezik a
feltételhez kötött számlán és a hosszú lejáratú szerzõdé-
sekben.

— A vevõ/hitelfelvevõ 80 százaléknál nagyobb magán-
tulajdonnal rendelkezõ magántársaság.

— A tervezett kölcsönfutamidõ fedezeti mutatója
(Loan Life Coverage Ratio — LLCR) átlagosan legalább
2,5:1 vagy a tervezett LLCR átlagosan legalább 2,0:1, a
tervezett éves adósságszolgálati fedezeti mutató (Annual
Debt Service Ratio — ADSCR) pedig soha nem lehet
kisebb 1,0-nél a hitel kezdõnapját követõen.7

— Legalább 12 hónapos adósságszolgálati elõfinanszí-
rozás található a számlán, amit az elõfinanszírozott összeg
minden egyes lehívása után feltöltenek.

2. különleges eset: Az összes alábbi kiegészítõ krité-
rium teljesülése esetén az alkalmazható maximális MEF
0,30:

— Az LLCR átlaga legalább 1,75:1, vagy legalább
9 hónapos adósságszolgálati elõfinanszírozás található a
számlán, amit az elõfinanszírozott összeg minden egyes
lehívása után feltöltenek.

2. Külföldi állandó biztosíték

Meghatározás:
Biztosíték a vevõ/hitelfelvevõ részvényese vagy maga a

vevõ/hitelfelvevõ által külföldön tartott, külföldi elsõhelyi
vagy másodhelyi biztosítéki zálog vagy értékpapír-átruhá-
zás formájában, illetve külföldi számlán készpénzletét for-
májában.

Kritériumok:
— Az értékpapírok olyan tõzsdén jegyzett részvények

és kötvények, amelyeket a vevõ/hitelfelvevõ országán kívüli
székhellyel rendelkezõ, jobb kockázati besorolású ország-
ban lévõ szervezetek bocsátottak ki, és amelyekkel a
0. kategóriába sorolt országokban mûködõ tõzsdéken
kereskednek.

— Készpénz alatt a 0. kategóriába sorolt országok ke-
mény valutájában elhelyezett betétek, vagy a 0. kategóriába
sorolt országok által kemény valutában kibocsátott kincs-
tárjegyek értendõk.

— A biztosíték a hitel teljes futamideje alatt feltétel
nélküli és visszavonhatatlan.

— Az az ország, amelyben a biztosíték található, kisebb
kockázatot képvisel, mint a vevõ/hitelfelvevõ ország, és
általában a 0. kategóriába sorolt ország.

— A biztosítékhoz a vevõ/hitelfelvevõ nem férhet hoz-
zá, és nincs hatásköre arra vonatkozóan.

— Az értékpapírok körültekintõen értékelt, tervezett
piaci értéke a visszafizetési idõ alatt megfelel a biztosíték
által fedezett felvett hitelek összegének.

7 Az LLCR és az ADSCR kiszámítását általában a körültekintõ nem-
zetközi hitelezõkre vonatkozó egyezményekkel összhangban kell elvégezni
egy egyeztetett (központi forgatókönyv szerinti) banki esethez a pénzügyi
záráskor vagy annak közelében, a kellõ (technikai és gazdasági) gondosság
betartása mellett.
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— A készpénzletét vagy az értékpapírok körültekin-
tõen meghatározott értéke (amelynek a kölcsöntõkét és a
kamatot is fedeznie kell) minden esetben (1) el kell érje
legalább a kapcsolódó kamat 10 százalékával növelt tõke-
összeget, vagy (2) el kell érje a kapcsolódó kamattal növelt
5 millió SDR kölcsöntõkét, ha az ügylet meghaladja az
50 millió SDR-t.

— A biztosítéknak jogilag és feltétel nélkül értékesít-
hetõnek kell lennie nem fizetés esetén (azaz ország-hitel-
kockázatok esetén a vevõ/hitelfelvevõ országban).

— Az értékpapírok vagy a készpénzletét bevételei sza-
badon átválthatóak a hitel valutanemére vagy egy másik
kemény valutára.

— Nem fizetés esetén az értékpapírok közvetlenül át-
szállnak a hitelezõre, vagy a készpénzletétet a megfelelõ
összegre vonatkozóan közvetlenül fizetik ki a hitelezõnek.

A figyelembe veendõ kiegészítõ tényezõk:
A módszer a fenti jellemzõk esetenkénti megfontolása

alapján és többek között az alábbiakra tekintettel általá-
ban az összes országra, vevõre/hitelfelvevõre és ágazatra
alkalmazandó:

— az értékpapírok vagy a készpénzletét tulajdonjogi
vonatkozásai (állami vagy magántulajdon), pl. a biztosíték
értékesítésének valószínûsége állami adósok esetén;

— az értékpapírok várható értéke és az értékesítés
valószínûsége azzal a szervezettel, ágazattal és országgal
kapcsolatban, amelyikbõl származik;

— a jogi környezet.

Az alkalmazható országkockázat-csökkentési/kizárási té-
nyezõ (MEF)

Az alkalmazandó konkrét MEF:
— tükrözi az esetleges tõzsdei átirányítás mértékét,

többek között az eszközök folytatólagos értéke miatt, va-
lamint az esetleges bizonytalanságokat a biztosíték értéke-
sítésével kapcsolatban;

— esetenként külön-külön határozandó meg, többek
között a hitel tõkeértékével kapcsolatban nyújtott biztosí-
ték értékének és a biztosíték helye szerinti ország alkal-
mazható  országkockázati besorolásának tükrözése céljából.

A készpénzbiztosíték értékét a készpénzbiztosíték kö-
rültekintõen meghatározott értékének legfeljebb 80 száza-
lékán, a részvények vagy a kötvények értékét pedig azok
körültekintõen meghatározott értékének legfeljebb 35 szá-
zalékán kell figyelembe venni.

3. Külföldi eszközfedezetû biztosíték

Meghatározás:
Biztosíték ingatlanvagyonra (azaz ingatlanra) kivetett,

külföldön vezetett elsõhelyi jelzálog formájában.

Kritériumok:
— A biztosíték a hitel teljes futamideje alatt feltétel

nélküli és visszavonhatatlan.
— Az ingatlanvagyon körültekintõen értékelt, terve-

zett piaci értékkel rendelkezik, és a tulajdonos számára

jelentõs tõkeérdekeltséget képvisel. Ez a tervezett érték a
visszafizetési idõ alatt megfelel a vevõt/hitelfelvevõt ter-
helõ felvett hitelek összegének.

— A biztosítéknak jogilag és feltétel nélkül értékesít-
hetõnek kell lennie nem fizetés esetén (azaz ország-hitel-
kockázatok esetén a vevõ/hitelfelvevõ országban).

— A bevételek szabadon átválthatóak a hitel valuta-
nemére vagy egy másik kemény valutára.

— Nem fizetés esetén a megfelelõ bevételeket közvet-
lenül a hitelezõnek fizetik ki vagy a hitelezõre ruházzák át.

— Az az ország, amelyben a biztosíték érvényesíthetõ,
jobb kockázati kategóriát képvisel, mint a vevõ/hitelfelve-
võ ország, azaz általában a legjobb kockázati kategóriába
van besorolva.

A figyelembe veendõ kiegészítõ tényezõk:
A módszer a fenti jellemzõk esetenkénti megfontolása

alapján és többek között az alábbiakra tekintettel általá-
ban az összes országra, vevõre/hitelfelvevõre és ágazatra
alkalmazandó:

— az értékpapírok vagy a készpénzletét tulajdonjogi
vonatkozásai (állami vagy magántulajdon), pl. a biztosíték
értékesítésének valószínûsége állami adósok esetén;

— az ingatlanvagyon jellege (pl. ágazat), amely be-
folyásolhatja értékük folytonosságát és az értékesítés való-
színûségét;

— a jogi környezet.

Az alkalmazható országkockázat-csökkentési/kizárási
tényezõ (MEF)

Az alkalmazandó konkrét MEF:
— tükrözi az esetleges tõzsdei átirányítás mértékét,

többek között az eszközök folytatólagos értéke miatt,
valamint az esetleges bizonytalanságokat a biztosíték érté-
kesítésével kapcsolatban;

— esetenként külön-külön határozandó meg, többek
között a hitel tõkeértékével kapcsolatban nyújtott biztosí-
ték értékének és a biztosíték helye szerinti ország alkal-
mazha tó országkockázati besorolásának tükrözése céljából.

Az ennek a módszernek az alkalmazásából eredõ mini-
mális biztosítási díj (MPR) és a kockázatcsökkentés hiá-
nyában alkalmazandó MPR közötti különbség nem lehet
nagyobb, mint a kockázatcsökkentés hiányában alkalma-
zandó MPR és az eszköz helye szerinti ország ország-
kockázati besorolásának alkalmazása esetén keletkezõ
MPR közötti különbség 15 százalékánál.

Az alábbi körülmények között az árképzési megfontolá-
sok az alábbiak alapján alkalmazandók:

— A biztosíték (amelynek a kölcsöntõkét és a kamatot
egyaránt fedeznie kell) összege — egységesen a hitel teljes
futamideje alatt — (1) a kapcsolódó kamattal növelt tõke-
összeg legalább 10 százaléka, vagy (2) a kapcsolódó kamat-
tal növelt 5 millió SDR tõkeösszeg, ha az ügylet meghalad-
ja az 50 millió SDR-t; ebben az esetben az árképzési meg-
fontolások arányosan alkalmazandók a garantált tõké-
re/a hitel tõkeösszegére.
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— A biztosíték (amelynek a kölcsöntõkét és a kamatot
egyaránt fedeznie kell) összege egységesen a hitel teljes
futamideje alatt (1) a kapcsolódó kamattal növelt tõke-
összeg legalább 10 százaléka, vagy (2) a kapcsolódó kamat-
tal növelt 5 millió SDR tõkeösszeg, ha az ügylet meghalad-
ja az 50 millió SDR-t. Ebben az esetben az árképzési
megfontolások a súlyozott átlagidõtartam-koncepció al-
kalmazásából származó arányban alkalmazandók.

4. Külföldi eszközbiztosított és eszközfedezetû
finanszírozás

Meghatározás:
Biztosíték ingó vagyontárgyakra külföldi haszonbérlet

vagy elsõdleges jelzálog formájában, mely biztosítékot
(1) nem használják az országhitel-kockázatok elfogad-
hatóvá tételére (például a magasabb kockázati kategóriák-
ba tartozó országok esetében), vagy mely biztosíték (2) fõ-
leg a vevõ/hitelfelvevõ vagy a lízingbe adó kockázataival
kapcsolatos.

Kritériumok:
— Az eszközök jellemzõen közvetlenül kapcsolódnak

a tranzakcióhoz.
— Az eszközök azonosíthatóak és mozgathatóak vagy

szállíthatóak, valamint a vevõ/hitelfelvevõ vagy a lízingbe
vevõ országán kívül a hitelezõ, a hitelezõ képviselõje vagy
az általa kijelölt személy fizikailag, illetve jogilag újra bir-
tokba veheti/lefoglalhatja.

— A biztosíték a hitel teljes futamideje alatt feltétel
nélküli és visszavonhatatlan.

— Az eszközök körültekintõen értékelt, tervezett piaci
értékkel rendelkeznek, amely a visszafizetési idõ alatt meg-
felel a felvett hitelek összegének.

— A biztosíték külföldön, a megfelelõ jogi illeté-
kességgel rendelkezõ szervezet nyilvántartásában szerepel.

— Az eszközök szabadon értékesíthetõek és lehetõsé-
get biztosítanak a vevõ/hitelfelvevõ vagy a lízingbe vevõ
országán kívüli felhasználásra.

— A bevételek szabadon átválthatóak a hitel valutane-
mére vagy egy másik kemény valutára.

— A biztosíték értékesítése esetén a bevételeket köz-
vetlenül a hitelezõnek fizetik ki.

A figyelembe veendõ kiegészítõ tényezõk:
A módszer elsõsorban például olyan repülõgépekre,

hajókra és olajszállítókra vonatkozik, amelyeket elsõd-
legesen a vevõ/hitelfelvevõ vagy a lízingbe vevõ országán
kívüli felhasználásra szántak, a fenti jellemzõk esetenkénti
megfontolása alapján azonban, többek között az alábbiak-
ra tekintettel az összes országra, vevõre/hitelfelvevõre és
ágazatra alkalmazandó:

— Az eszközök jellege, amely befolyásolhatja teljes
mozgathatóságukat, a vevõ/hitelfelvevõ vagy lízingbe vevõ
országán kívül történõ ismételt birtokbavételük lehetõsé-
gét és tervezett kereskedelmi piaci értéküket.

— Az eszközök lefoglalásának, szállításának, felújítá-
sának és továbbértékesítésének költségei, valamint az új-
raeladásig felmerülõ kamatköltségek.

— Az eszközök lefoglalásának lehetõsége a megfelelõ
jogi környezetet biztosító, legjobb kockázati besorolású
országokban.

Az alkalmazható országkockázat-csökkentési/kizárási té-
nyezõ (MEF)

Az alkalmazandó konkrét MEF:
— tükrözi a potenciális hitelkockázat-csökkentés érté-

két, többek között az eszközök folytatólagos értékétõl,
valamint a nemzetközi behajthatóságukkal kapcsolatos
esetleges bizonytalanságoktól függõen;

— esetenként külön-külön határozandó meg; és
— repülõgépek esetében nem haladhatja meg a

0,10 vagy a 0,20 értéket.
Abban az esetben, ha a biztosíték (amelynek a kölcsön-

tõkét és a kamatot egyaránt fedeznie kell) összege egysé-
gesen a hitel teljes futamideje alatt (1) a kapcsolódó
kamattal növelt tõkeösszeg legalább 10 százaléka, vagy
(2) a kapcsolódó kamattal növelt 5 millió SDR tõkeösszeg,
ha az ügylet meghaladja az 50 millió SDR-t, a MEF olyan
alap figyelembevételével számítandó ki, amely a biztosíték
összegét a garantált tõkével/a hitel tõkeösszegével össze-
hasonlítva tükrözi.

5. Társfinanszírozás nemzetközi hitelintézetekkel

Meghatározás:
Az exporthitel finanszírozása (azaz a biztosítást/garan-

ciát/kölcsönt) a résztvevõk által a biztosítási díj szempont-
jából osztályozott nemzetközi hitelintézettel együtt tör-
ténik.

Kritériumok:
— A nemzetközi hitelintézet elsõbbségi hitelezõi stá-

tusszal rendelkezik.
— A nemzetközi hitelintézet értékelte a projektet, a

projekt mûszaki, gazdasági és pénzügyi szempontjait, és az
országkockázati környezetet.

— A nemzetközi hitelintézet feltételezhetõen figye-
lemmel kíséri a projekt végrehajtását és törlesztését.

A figyelembe veendõ kiegészítõ tényezõk:
A módszer minden olyan országra/vevõre/hitelfelvevõre

és ágazatra alkalmazandó, amelynél a nemzetközi hitelin-
tézet státuszával és politikájával összhangban közbeléphet
a fenti jellemzõk esetenként történõ elbírálása alapján és
— a projekt vonatkozásában — többek között arra tekin-
tettel, hogy

— a résztvevõ és a nemzetközi hitelintézet alakított-e
ki szoros kapcsolatokat a projekt értékelése és összeállítá-
sa folyamán és a projekt finanszírozása közben;

— a résztvevõ megkapta-e a hitel teljes összegére és
futamidejére a nemzetközi hitelintézettõl az egyenrangú-
sági és keresztfelmondási záradékot;
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— a záradékok, valamint a résztvevõ és a nemzetközi
hitelintézet közötti együttmûködés alkalmazandó-e abban
az esetben, ha a két hitel lejárati ideje nem párhuzamos; és

— ugyanazok a nemzetközi hitelintézeti megállapodá-
sok alkalmazandók-e valamely résztvevõ bármelyik konku-
rens ajánlatára.

Az alkalmazható országkockázat-csökkentési/kizárási té-
nyezõ (MEF)

A maximálisan alkalmazható MEF nem haladja meg a
0,05 értéket.

6. Finanszírozás helyi valutában

Meghatározás:
Szerzõdéskötés és finanszírozás konvertibilis és szaba-

don felhasználható helyi — de nem kemény — valutában,
ahol a finanszírozás helyben történik, így kiküszöböli vagy
csökkenti az átutalási kockázatot. A helyi valutában meg-
lévõ fõadós-kötelezettséget elvileg nem befolyásolja az
elsõ két ország-hitelkockázat felmerülése.

Kritériumok:
— Az exporthitel-iroda kötelezettségeit és követeléseit

vagy a közvetlen kölcsönadó részére történõ kifizetést
helyi valutában kell kifejezni/teljesíteni.

— Az exporthitel-irodát rendes körülmények között
nem teszik ki átutalási kockázatnak.

— Az események szokásos menete esetén nem szüksé-
ges a helyi valutában meglévõ betéteket keményvalutára
átváltani.

— A hitelfelvevõ által saját valutában és saját országá-
ban teljesített visszafizetés a hitelvisszafizetési kötelezett-
ség érvényes teljesítésének minõsül.

— Ha a hitelfelvevõ helyi valutában tesz szert bevételre,
akkor a hitelfelvevõ védett a kedvezõtlen árfolyammozgá-
sokkal szemben.

— A hitelfelvevõ országában érvényes átutalási szabá-
lyok nem befolyásolják a hitelfelvevõ helyi valutában fenn-
maradó visszafizetési kötelezettségeit.

— A követelés helyi valutában történõ kifizetéséhez
vezetõ mulasztást követõen a követelés értékét — a hitel-
megállapodásban félreérthetetlenül megfogalmazott mó-
don — egyenértékû keményvalutára kell számítani. A kö-
vetelés összegének beszedése a követelés kifizetésének
idõpontjában a követelés keményvalutában kifejezett érté-
kének ellenértékeként helyi valutában történik.

— A vevõ/hitelfelvevõ által helyi valutában teljesített
törlesztéseinek átváltásával kapcsolatos felelõsséget a biz-
tosított fél viseli, aki egyúttal a helyi valutában átvett
összegek leértékelõdésének és felértékelõdésének ár-
folyamkockázatát is vállalja. (Bár elõfordulhat, hogy a köz-
vetlen kölcsönadó ki van téve a valutaingadozások közvet-
len hatásának, ez nem áll összefüggésben az országkocká-
zatokkal vagy a vásárlói/hitelfelvevõi kockázatokkal.)

A figyelembe veendõ kiegészítõ tényezõk:

A módszer szelektív módon a konvertibilis és a transz-
ferábilis valutákra vonatkozóan alkalmazandó, ha a gazda-
ság szilárd alapokon nyugszik. A résztvevõ exporthitel-iro-
dájának képesnek kell lennie a saját valutájában kifejezett
követelés kifizetési kötelezettségének teljesítésére abban
az esetben, ha a helyi valuta transzferabilitása vagy konver-
tibilitása megszûnik az exporthitel-iroda kötelezettség-
vállalása után. (Ez a kötelezettség azonban a közvetlen
kölcsönadót terheli.)

A kifizetetlen összeg (nem a teljes kölcsönérték) egyen-
értékû keményvalutára történõ átszámításakor továbbra is
fennmarad a hitelfelvevõ helyi valutában történõ folytató-
lagos teljesítési kötelezettsége — jóllehet ,,nyitott’’ érték-
ben — a kifizetetlen összeg egyenértékû keményvaluta-ér-
tékére vonatkozóan. A hátralék hitelfelvevõ által helyi
valutában történõ esetleges kifizetésének egyenértékûnek
kell lennie a követelés keményvalutában kifejezett értéké-
vel a követelés kifizetésének idõpontjában.

Az alkalmazható országkockázat-csökkentési/kizárási té-
nyezõ (MEF)

Az alkalmazandó konkrét MEF esetenként külön-kü-
lön határozandó meg, ha azonban az elsõ három ország-hi-
telkockázatot kifejezetten kizárjuk, a maximális MEF 0,50.
Ha a kockázatot csak csökkentjük, vagyis kifejezetten nem
zárjuk ki, a maximális MEF 0,35.

7. Harmadik ország által nyújtott biztosítás
vagy feltételes garancia

8. Az állami kockázatnál
jobb kockázatot képviselõ adós

A jelen mellékletben említett 7. és 8. módszer alkalma-
zása a résztvevõk további tárgyalásaitól függ.

VIII. Melléklet: A biztosítási díjra vonatkozó
értesítésekkel kapcsolatban bejelentendõ információk

A Megállapodás 23. e) vagy 27. cikkével kapcsolatban
továbbított értesítésekhez az alábbi információkat kell
megadni:

Alapinformációk

 1. A bejelentõ ország

 2. A bejelentés dátuma

 3. A bejelentõ hatóság/szervezet neve

 4. Hivatkozási szám

 5. Az eredeti bejelentés vagy az elõzõ bejelentés
módosítása
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 6. A Megállapodás bejelentésre vonatkozó cikke
[vagyis a 23. cikk e) pontjának elsõ és második francia
bekezdése, a 27. cikk]

 7. Részfolyósítási szám, ha szükséges
 8. A vevõ/hitelfelvevõ neve
 9. A vevõ/hitelfelvevõ székhelye
10. A vevõ/hitelfelvevõ státusza (vagyis kormányzati,

állami, magán)
11. A vevõ/hitelfelvevõ ország
12. A vevõ/hitelfelvevõ ország országkockázati besoro-

lása
13. A projekt/az exportálandó áruk jellege
14. A projekt helyszíne (ha megadható)
15. A versenytárgyalás zárónapja (ha megadható)
16. A szerzõdés szerinti érték és valutanem az SDR-

kategória szerint
17. A hitelérték és a valutanem az SDR-kategória sze-

rint
18. A folyósítási idõszak hossza
19. A visszafizetési idõszak hossza
20. A fedezet százalékaránya
21. A fedezet minõsége (vagyis szabvány alatti, szabvá-

nyos, szabvány feletti)
22. Az MPR a vevõ/hitelfelvevõ ország országkockázati

besorolása alapján, kockázat-csökkentés/-kizárás nélkül
23. A felszámított tényleges biztosítási díj (MPR-for-

mában a kölcsöntõke százalékarányában kifejezve)

Kiegészítõ információk a 27. cikk alapján közölt összes
bejelentéshez

24. Az alkalmazott kockázatcsökkentési/-kizárási mód-
szer(ek)

25. Az MPR kockázat-csökkentés/-kizárás nélkül
26. Az alkalmazott MEF
27. Az alkalmazható MPR a kockázat-csökkentés/-ki-

zárás után
28. Alapos magyarázat arra vonatkozóan, mely ország-

hitelkockázatokat irányítottak át/szüntettek meg vagy kor-
látoztak/zártak ki az egyedi tranzakció során, valamint
annak magyarázata, hogy az ország-hitelkockázatok átirá-
nyítása/megszüntetése vagy korlátozása/kizárása hogyan
indokolja az alkalmazott MEF-értéket.

Kiegészítõ információk a 23. cikk e) pontjának elsõ
francia bekezdése alapján közölt összes bejelentéshez

29. A garanciavállaló neve
30. A garanciavállaló székhelye
31. A garanciavállaló státusza (vagyis kormányzati, ál-

lami, magán)
32. A garanciavállaló országa
33. A garanciavállaló ország országkockázati besorolása
34. Igazolás arról, hogy a garancia mind az öt ország-

kockázatot fedezi a hitel teljes futamideje alatt

35. Utalás arra, hogy a kockázat tárgyát képezõ teljes
összeget (vagyis a kölcsöntõkét és a kamatot) fedezi-e a
garancia

36. Igazolás arról, hogy a garanciavállaló hitelképes a
garantált adósság nagyságát illetõen

37. Igazolás arról, hogy a garancia jogilag érvényes és
harmadik ország jogszolgáltatása alapján érvényesíthetõ

38. Utalás arra, hogy van-e valamilyen pénzügyi kap-
csolat a garanciavállaló és a vevõ/hitelfelvevõ között

39. Ha van kapcsolat a garanciavállaló és a vevõ/hitel-
felvevõ között:

— a kapcsolat típusa (például anyavállalat-leányválla-
lat, leányvállalat-anyavállalat, társtulajdon)

— igazolás arról, hogy a garanciavállaló jogilag és pénz-
ügyileg független és képes teljesíteni a vevõ/hitelfelvevõ
fizetési kötelezettségeit

— igazolás arról, hogy a garanciavállalót nem befolyá-
solják a hitelfelvevõ országában felmerülõ események, ren-
delkezések vagy állami beavatkozások

40. Az alkalmazható MPR harmadik országbeli garan-
cia hiányában

Kiegészítõ információk a 23. cikk e) pontjának második
francia bekezdése alapján tett összes bejelentéshez

41. A multilaterális/regionális intézmény neve
42. A multilaterális/regionális intézmény besorolása

IX. Melléklet: A fejlesztési minõség ellenõrzõlistája

A segélyfinanszírozott projektek fejlesztési minõségének
ellenõrzõlistája

A Fejlesztéstámogatási Bizottság (DAC) számos krité-
riumot alakított ki az utóbbi években annak biztosítása
érdekében, hogy a részben vagy egészben hivatalos fejlesz-
téstámogatással finanszírozott, fejlõdõ országokban lévõ
projektek hozzájáruljanak a fejlõdéshez. Ezek a kritériu-
mok elsõsorban az alábbi dokumentumokban találhatók:

— A DAC projektértékelési elvei, 1988;
— A DAC útmutató irányelvei a kapcsolt finanszíro-

záshoz, valamint a feltételekhez kötött és a részben feltétel
nélküli hivatalos fejlesztéstámogatáshoz, 1987; és

— Jó beszerzési gyakorlatok a hivatalos fejlesztéstámo-
gatáshoz, 1986.

A projekt összhangja a kedvezményezett
ország általános befektetési prioritásaival

(a projekt kiválasztása)

Jóváhagyták-e már a befektetés projektrészét és az
állami kiadásokkal kapcsolatos programokat a kedvezmé-
nyezett ország központi pénzügyi és építési hatóságai?
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(Jelölje meg a projektet megemlítõ politikai dokumen-
tumot, például a kedvezményezett ország állami beruházási
programját.)

Részt vesz-e valamilyen nemzetközi fejlesztési pénzin-
tézet a projekt társfinanszírozásában?

Van-e bizonyíték arra, hogy a projektet elbírálta és ala-
csony fejlesztési prioritás alapján elutasította egy nemzet-
közi fejlesztési pénzintézet vagy a DAC egy másik tagja?

Magánszektorbeli projekt esetén jóváhagyta-e a projek-
tet a kedvezményezett ország kormánya?

Vonatkozik-e a projektre egy olyan kormányközi meg-
állapodás, amely tágabb segélyezési tevékenységeknek ad
teret az adományozó ország részérõl a kedvezményezett
országban?

A projekt kidolgozása és értékelése

A projektet a DAC projektértékelési elveivel teljes össz-
hangban lévõ szabványok és kritériumok alapján készítet-
ték, tervezték és értékelték? Az ide tartozó elvek az aláb-
biak tekintetében érintik a projektet:

a)  gazdasági szempontok (a Projektértékelési elvek
30—38. bekezdései);

b)  mûszaki szempontok (a Projektértékelési elvek
22. bekezdése);

c) pénzügyi szempontok (a Projektértékelési elvek
23—29. bekezdései).

Jövedelemtermelõ projekt esetében, különösen ha az a
versenypiacon termel jövedelmet, átszállt-e a segélyfinan-
szírozás kedvezményes eleme a pénzeszközök végfelhasz-
nálójára? (a Projektértékelési elvek 25. bekezdése).

a)  Intézményi értékelés (a Projektértékelési elvek
40—44. bekezdései).

b)  Szociális és elosztási elemzés (a Projektértékelési
elvek 47—57. bekezdései).

c) Környezetvédelmi értékelés (a Projektértékelési
elvek 55—57. bekezdései).

Beszerzési eljárások

Melyik beszerzési módot alkalmazzák majd az alábbiak
közül? (A meghatározásokat lásd a Megfelelõ beszerzési
gyakorlatok a hivatalos fejlesztéstámogatáshoz címû doku-
mentumban felsorolt elveknél).

a)  Nemzetközi kompetitív licitálás (III. beszerzési elv
és a hozzá tartozó 2. melléklet: A hatékony nemzetközi
kompetitív licitálás minimális feltételei).

b)  Nemzeti kompetitív licitálás (IV. beszerzési elv).
c) Informális verseny vagy közvetlen tárgyalások (V. A.

vagy B. beszerzési elv).
Tervezik-e a beszállítások árának és minõségének ellen-

õrzését (a Projektértékelési elvek 63. bekezdése).

X. Melléklet: Megállapodás a hivatalosan támogatott
exporthitelekre vonatozó irányelvekrõl szóló
Megállapodás feltételeit érintõ rugalmasság

alkalmazásáról a projektfinanszírozási tranzakciók
tekintetében, a kísérleti idõszak alatt

(2003. december 31-ig)

I. FEJEZET: HATÓKÖR

1. Az alkalmazás formája és köre
Ez a Megállapodást kiegészítõ megállapodás:
a)  speciális rugalmassági irányelveket határoz meg,

amelyek áruk és/vagy szolgáltatások exportjára alkalma-
zandók a projektfinanszírozás alapján vállalt tranzakciók-
hoz nyújtott hivatalos támogatás esetén; a projektfinanszí-
rozási tranzakciók leírása és kritériumai az 1. függelékben
találhatók;

b)  a jelen megállapodás eltérõ elõírása hiányában a
Megállapodás feltételei alkalmazandók.

II. FEJEZET: EXPORTHITELEKKEL
KAPCSOLATOS RENDELKEZÉSEK

2. A kölcsöntõke visszafizetése és a maximális visszafize-
tési határidõk

a)  A résztvevõk esetenként külön-külön egyeztethet-
nek a kölcsöntõke elsõ törlesztésének idõzítésével, a tör-
lesztési profillal és a maximális visszafizetési határidõvel
kapcsolatos rugalmasságról, feltéve, hogy a hitel, a biztosí-
tás vagy a garancia8 átlagos futamideje nem haladja meg:

— az öt és egynegyed évet; vagy
— a hét és egynegyed évet, feltéve, hogy a kölcsöntõke

elsõ törlesztését a hitel kezdõnapjától számított két éven
belül kell teljesíteni, a maximális visszafizetési határidõ
pedig 14 év.

b)  Ha a rugalmasságot
— a fenti a) alpont elsõ francia bekezdésével összhang-

ban egyeztetik a Megállapodás 24. c) cikkében meghatáro-
zott magas jövedelmû OECD-országokba irányuló export
bevonása mellett, a hivatalos támogatást csak a hitelinté-
zetekkel együtt történõ társfinanszírozás alapján nyújtják,
és csak akkor, ha a résztvevõ kisebbségi partner, és egyen-
rangú státusszal rendelkezik a hitel, a biztosítás vagy a
garancia futamidejének legalább egy jelentõs részére;

— a fenti a) alpont elsõ vagy második francia bekezdé-
sével összhangban egyeztetik, várható, hogy a résztvevõk
nem állapodnak meg a visszafizetési idõ alatt visszafizeten-
dõ tõkeösszeg 25 százalékát meghaladó egyszeri visszafize-
tésben.

8 A hitel, a biztosítás vagy a garancia átlagos futamidejének alapja
elvben a hitel, a biztosítás vagy a garancia súlyozott tõkéje felének a
visszafizetéséhez szükséges idõ. Ez a fogalom kizárólag a hitel, a biztosítás
vagy a garancia visszafizetési idején alapul, és nem foglalja magában a hitel
kezdõnapja elõtti idõszakot.
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c) A fenti a) alpont második francia bekezdésével össz-
hangban a rugalmasságot nem egyeztetik a magas jövedel-
mû OECD-országokba irányuló exportra vonatkozóan.

3. Kamatfizetés
a)  A kamatot nem tõkésítik a visszafizetési idõ alatt.
b)  Ha a kamatot a hitel kezdõnapja elõtt tõkésítik, errõl

a jelen melléklet 5. cikkével összhangban tájékoztatást kell
adni.

4. Minimális kamatlábak
Ha a résztvevõk:
a)  legfeljebb 12 éves visszafizetési idõre nyújtanak

hivatalos finanszírozási támogatást, akkor a Megállapodás
19. cikkével összhangban kialakított szokásos CIRR-ka-
matláb alkalmazandó; ha pedig

b)  12 évnél hosszabb, de legfeljebb 14 éves visszafizetési
idõre nyújtanak hivatalos finanszírozási támogatást a fenti
2. cikk a)  pontjának második francia bekezdésével össz-
hangban, minden ország esetében 20 bázispont felár alkal-
mazandó a CIRR-kamatlábra. A felár mértékét a jelen
melléklet 6. cikkében említett kísérleti idõszak végén felül
kell vizsgálni.

III. FEJEZET: ELJÁRÁSOK

5. Engedélyezett kivételek: elõzetes bejelentés magyará-
zattal

a)  A résztvevõknek bármilyen kötelezettségvállalás
elõtt legalább 20 naptári nappal értesíteniük kell az összes
többi résztvevõt, ha az a szándékuk, hogy a fenti 2. cikkel
összhangban rugalmasságot biztosítsanak.

b)  A bejelentést tevõ résztvevõnek a szükséges infor-
mációkat a szabványos bejelentési formában kell közölnie
a Megállapodás IV. mellékletével összhangban, a 2. függe-
lékben foglalt kiegészítõ információkkal együtt.

c) Bár a többi résztvevõnek jogában áll további infor-
mációkat kérni a bejelentést tevõ résztvevõtõl a javasolt
támogatás ésszerûségérõl és alapjáról, a bejelentést tevõ
résztvevõnek a 20 naptári napos idõszak végén jogában áll
a kötelezettséget elvállalni. Elvárható, hogy a bejelentést
tevõ résztvevõ — a kereskedelmi titoktartás korlátozó
tényezõit figyelembe véve — késedelem nélkül válaszoljon
minden kérdésre. Amennyiben lehetséges, a résztvevõk
kiegészítõ információkat is közölnek a projektek pénz-
forgalmáról a szerzõdés odaítélése után (amikor az export-
hitelek-megállapodás és a hozzá kapcsolódó dokumentu-
mok már hatályba léptek).

IV. FEJEZET: VIZSGÁLAT

6. Kísérleti idõszak és ellenõrzés
a)  A speciális rugalmassági irányelvek hároméves

kísérleti idõszakra, azaz 1998. szeptember 1-jétõl

2001. augusztus 31-ig érvényesek. Két év eltelte után (azaz
2000. szeptember 1-jén vagy azt követõen) a résztvevõk
megvizsgálják a jelen megegyezés mûködését az addig szer-
zett tapasztalatok figyelembevétele céljából.9

b)  A speciális rugalmassági irányelvek a kísérleti idõ-
szak végén érvénytelenné válnak, kivéve, ha a résztvevõk
az alábbiak egyikében állapodnak meg:

— a szükséges javításokkal/módosításokkal tovább
folytatják a kísérleti idõszakot, vagy

— a szükséges javításokkal/módosításokkal rögzítik a
rugalmasságot a Megállapodásban.

c) Ha azonban két év eltelte után (azaz 2000. szeptem-
ber 1-jén vagy azt követõen) legalább hét résztvevõ egyet-
ért abban, hogy indokolt a kísérleti idõszak folytatása,
akkor az további egy évvel (azaz 2002. augusztus 31-ig)
meghosszabbodik.

d)  Abban az esetben, ha a kísérleti idõszakot 2001.
augusztus 31. után nem hosszabbítják meg, a résztvevõk a
Megállapodásnak az exporthitelek érvényességi idejére vo-
natkozó szabályait követik.

e) A Titkárság figyelemmel kíséri a bejelentéseket, és
rendszeresen beszámol azokról és a rugalmasságnak a pro-
jektfinanszírozási tranzakciókban történõ alkalmazásáról.

1. Függelék: Leírás és kritériumok

1. A projektfinanszírozási tranzakciók általános leírá-
sához és alapvetõ kritériumaihoz való igazodás — a meg-
felelõ átláthatósági eljárásokkal együtt — a Megállapodás-
ban eszközként szolgálhat bármilyen rugalmasság körülha-
tárolására, a projektfinanszírozási tranzakciók befogadás
érdekében. Az alapvetõ kritériumok célja az arról szóló
döntés meghozatalának az elõsegítése, hogy egy-egy konk-
rét esetben alkalmazható-e a rugalmasság vagy sem.

2. Az alábbiakban javasolt megközelítés a projektfinan-
szírozási tranzakciók általános leírását összekapcsolja az
alapvetõ és szemléltetõ kritériumokkal. Ha egy résztvevõ
olyan tranzakciót tervezne, amely igazodna az általános
leíráshoz és megfelelne az összes alapvetõ kritériumnak,
akkor alkalmazni tudná a speciális rugalmassági irány-
elveket. Az alapvetõ kritériumok várhatóan teljesülnek;
abban az esetben azonban, ha bármelyik egyedi kritérium
nem teljesül, indoklásra van szükség. A rugalmasság alkal-
mazásához a jelen melléklet 5. cikkével összhangban elõ-
zetesen be kell jelenteni a konkrét tranzakciót az összes
résztvevõnek a megfelelõ magyarázattal együtt.

9 A résztvevõk 2000. november 14—15-i 78. ülésükön a projekt-
finanszírozási megállapodás kísérleti idõszakának 2002. augusztus 31-ig
egy évvel, 2002. május 29—30-i 83. ülésükön 2003. augusztus 31-ig további
egy évvel, illetve 2003. április 22—25-i 87. ülésükön 2003. december 31-ig
történõ meghosszabbításában állapodtak meg.
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Általános leírás

Egy bizonyos gazdasági egység finanszírozása, amelynek
során a kölcsönadó elégedetten veszi tudomásul, hogy az
adott gazdasági egység pénzforgalma és jövedelme a köl-
csön visszafizetésére, vagyona pedig a kölcsön biztosí-
tékaként szolgál.

Alapvetõ kritériumok

— Exportügyletek finanszírozása (jogilag és gazdasá-
gilag) független projektfinanszírozó vállalattal, például
speciális rendeltetésû vállalattal saját jövedelmet termelõ
,,zöldmezõs’’ beruházási projektek tekintetében.

— Megfelelõ kockázatmegosztás a projektben részt-
vevõ partnerek, például magán vagy hitelképes állami rész-
vényesek, exportõrök, hitelezõk, beruházás-hasznosítók
között, a megfelelõ saját tõke bevonásával.

— A projekt pénzforgalma, amely a teljes visszafizetési
idõ alatt elegendõ a mûködési költségek és a kölcsönforrá-
sokkal kapcsolatos adósságszolgálat fedezésére.

— A mûködési költségek és az adósságszolgálat elsõ
helyen történõ levonása a projekt jövedelmeibõl.

— A projekttel kapcsolatban nincs állami visszafizetési
garancia (az állami teljesítési garanciák, például a beruhá-
zás-hasznosítási megállapodások kivételével).

— Eszközfedezetû biztosítékok a projekt jövedelmei-
re/eszközeire, például engedményezések, zálogjogok, be-
vételi számlák.

— Korlátozottan vagy semmilyen módon nem merül fel
visszkereset a projekt magánrészvényesei szponzorai-
val/a projekt szponzoraival szemben a projekt befejezése
után.

Szemléltetõ kritérium

— Keményvaluta-bevételek; helyi valutában keletkezõ
bevételek esetén kiegészítõ biztosítékokra lehet szükség.

2. Függelék: A bejelentésekre vonatkozó kiegészítõ
információk

— A projekt részletes leírása.
— Az általános leírásnak és az alapvetõ kritériumok-

nak való megfelelés igazolása (ideértve a szemléltetõ kri-
tériumnak való megfelelésre vonatkozó esetleges megjegy-
zést is).

— A rugalmasabb feltételek szükségességének részle-
tes magyarázata.

— A kölcsöntõke elsõ törlesztésének idõpontja a hitel
kezdõnapjához viszonyítva, az idõpont meghatározási
módjának részleteivel együtt.

— A várható pénzforgalmi szerkezet ismertetése céljá-
ból az alábbi sablon használata szükséges:

Az építési idõ év, a ………… éves teljes futamidõre a
visszafizetési idõ ………… év. A visszafizetési konstruk-
ció [elõzetes], [utólagos], [változó], [lényegében azonos],
[egyéb, kérjük, jelölje meg], a tõke …………… százaléká-
nak a visszafizetési idõ közepéig történõ visszafizetésével,
az átlagos futamidõ ………… év.

— Az esetleges biztosítási felárakkal kapcsolatos infor-
mációk.

— Tájékoztatás arról, megtörtént-e a kamat tõkésítése
a hitel kezdõnapja elõtt.

— Tájékoztatás a felszámított kamatlábról és a CIRR
feletti felár szintjérõl, amennyiben a jelen melléklet
4. b) cikke alkalmazandó.

XI. Melléklet: Meghatározások Jegyzéke

A Megállapodás alkalmazásában:
a)  Kötelezettségvállalás: bármilyen formában tett olyan

nyilatkozat, amellyel hivatalos támogatás nyújtására vo-
natkozó hajlandóságot vagy szándékot fejeznek ki a ked-
vezményezett ország, a vevõ, a hitelfelvevõ, az exportõr
vagy a pénzintézet számára.

b)  Közös megállapodás: a résztvevõk arra irányuló szán-
déka, hogy egy adott ügylet vagy bizonyos körülmények
esetén megállapodjanak a hivatalos támogatás konkrét
pénzügyi feltételeiben. Az egyeztetett közös megállapodás
szabályai csak a közös megállapodásban meghatározott
ügylet vagy körülmények esetében hatálytalanítják a Meg-
állapodás szabályait.

c) A feltételekhez kötött segély kedvezményszintje: ado-
mányok esetében a kedvezményszint 100%. Kölcsönök
esetében a kedvezményszint a kölcsön névértéke és a hitel-
felvevõt terhelõ jövõbeli adósságszolgálati fizetés diszkon-
tált jelenértéke közötti különbség. Ez a különbség a köl-
csön névértékének százalékarányában fejezhetõ ki.

d)  Exportszerzõdés szerinti érték: a vevõ által vagy nevé-
ben az exportált árukért és/vagy szolgáltatásokért fizeten-
dõ teljes összeg, azaz — a késõbbiekben meghatározott —
helyi költségek nélkül. Bérlet esetében ez az érték nem
tartalmazza a kamatösszeggel megegyezõ összegû bérleti
díjfizetés összegét.

e) Végleges kötelezettségvállalás: exporthitel-ügylet ese-
tében (akár egyedi ügylet formájában, akár hitelkeret alap-
ján kerül arra sor) végleges kötelezettségvállalás akkor áll
fenn, ha a résztvevõ vagy viszonossági megállapodásban,
vagy egyoldalú szerzõdésben pontos és teljes pénzügyi fel-
tételeket vállal.

f)  Kamatláb-támogatás: egy kormány és bankok vagy
más pénzintézetek közötti megállapodás, amely legalább a
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CIRR-kamatláb értékén rögzített kamatozású export-
finanszírozást tesz lehetõvé.

g) Hitelkeret: bármilyen formában fennálló exporthitel-
keret, amely egy konkrét projekthez kapcsolódó vagy egy
konkrét projekthez nem kapcsolódó ügyletcsoportra ter-
jed ki.

h)  Helyi költségek: a vevõ országában az árukkal és a
szolgáltatásokkal kapcsolatban felmerülõ, az exportõr
szerzõdésének a teljesítéséhez vagy az exportõr szerzõdé-
sét magában foglaló projekt befejezéséhez szükséges ki-
adások. A helyi költségek nem tartalmazzák az exportõr
képviselõjének a vevõ országában fizetendõ jutalékot.

i) Tiszta fedezet: egy kormány által vagy nevében kizá-
rólag exporthitel-garancia vagy exporthitel-biztosítás for-
májában nyújtott hivatalos támogatás, vagyis olyan támo-
gatás, amelyhez nem vesznek igénybe hivatalos finanszíro-
zási támogatást.

j) Visszafizetési idõszak: az ebben a mellékletben meg-
határozottak szerint a hitel kezdõnapján kezdõdõ és a
kölcsöntõke teljes visszafizetésének szerzõdésben vállalt
határnapján befejezõdõ idõszak.

k)  A hitel kezdõnapja:

1. Alkatrészek vagy összetevõk (félkész termékek),
a kapcsolódó szolgáltatásokkal együtt: alkatré-
szek vagy összetevõk esetében a hitel kezdõnapja
legkésõbb az áruk vevõ által történõ átvételének
tényleges idõpontja vagy az áruk (adott esetben a
szolgáltatások) vevõ által történõ átvételének sú-
lyozott átlag-idõpontja, illetve

— szolgáltatások esetében — a számlák ügyfél-
hez történõ benyújtásának idõpontja vagy a szol-
gáltatások ügyfél által történõ átvételének idõ-
pontja.

2. Kvázi-tõkejavak, a kapcsolódó szolgáltatásokat
is beleértve — általában viszonylag kis egységér-
tékû, ipari folyamatban felhasználandó, illetve
termelési vagy kereskedelmi felhasználásra szánt
gépek vagy berendezések: a kvázi-tõkejavak ese-
tében a hitel kezdõnapja legkésõbb az áruk vevõ
által történõ átvételének tényleges idõpontja
vagy az áruk vevõ által történõ átvételének súlyo-
zott átlag-idõpontja, illetve — ha az üzembe
helyezés az exportõr feladata — a kezdõnap leg-
késõbb az üzembe helyezés napja, vagy — szol-
gáltatások esetében — a számlák ügyfélhez törté-
nõ benyújtásának idõpontja vagy a szolgáltatás
ügyfél által történõ átvételének idõpontja. Szol-
gáltatásnyújtási szerzõdés esetében — ha a szál-
lító feladata az üzembe helyezés — a kezdõnap
legkésõbb az üzembe helyezés napja.

3. Tõkejavak és projekt-szolgáltatások — nagy ér-
tékû, ipari folyamatban felhasználandó, illetve
termelési vagy kereskedelmi felhasználásra szánt
gépek vagy berendezések:

— Az önmagukban használható, egyedi tételek-
bõl álló tõkejavak eladására vonatkozó szerzõdés
esetében a kezdõnap legkésõbb az a konkrét idõ-
pont, amikor a vevõ fizikailag birtokba veszi az
árut, vagy az a súlyozott átlag-idõpont, amikor a
vevõ fizikailag birtokba veszi az árut.
— Teljes üzemek vagy gyárak termelõ berende-
zéseinek eladására vonatkozó szerzõdés ese-
tén — ha az üzembe helyezés nem a szállító fel-
adata — a kezdõnap legkésõbb az a nap, amikor
a vevõ a szerzõdés keretében szállított teljes be-
rendezést (a tartalék alkatrészek kivételével)
fizikailag birtokba veszi.
— Ha az üzembe helyezés az exportõr feladata,
a kezdõnap legkésõbb az üzembe helyezés napja.
— Szolgáltatások esetében a hitel kezdõnapja
legkésõbb a számlák ügyfél részére történõ be-
nyújtásának idõpontja vagy a szolgáltatás ügyfél
által történõ átvételének idõpontja. Szolgáltatás-
nyújtási szerzõdés esetében — ha az üzembe he-
lyezés a szállító feladata — a kezdõnap legkésõbb
az üzembe helyezés napja.

4. Teljes üzemek vagy gyárak — tõkejavak felhasz-
nálását igénylõ, nagy értékû, teljes termelõegy-
ségek:
— Teljes üzemek vagy gyárak termelõ berende-
zéseinek eladására vonatkozó szerzõdés ese-
tén — ha az üzembe helyezés nem a szállító fel-
adata — a kezdõnap legkésõbb az a nap, amikor
a vevõ a szerzõdés keretében szállított teljes be-
rendezést (a tartalék alkatrészek kivételével)
fizikailag birtokba veszi.
— Építési szerzõdések esetében — ha az üzembe
helyezés nem a vállalkozó feladata — a hitel kez-
dõnapja legkésõbb az építkezés befejezõdésének
idõpontja.
— Olyan szerzõdések esetében, amelyeknél az
üzembe helyezés a szállító vagy a vállalkozó szer-
zõdéses feladata, a kezdõnap legkésõbb az a nap,
amelyen a telepítés vagy az építkezés, illetve az
üzemkész állapot biztosítását szolgáló elõzetes
vizsgálatok befejezõdtek. Ez attól függetlenül ér-
vényes, hogy az adott idõpontban átadták-e a
létesítményt a szerzõdéses feltételekkel össz-
hangban a vevõnek vagy sem, továbbá független
a szállító vagy a vállalkozó által például a létesít-
mény hatékony mûködésére vonatkozó garancia-
vállalással vagy a helyi személyzet kiképzésével
kapcsolatban esetleg vállalt folytatólagos kötele-
zettségtõl.
— Ha a szerzõdés a projekt önálló részeinek
külön-külön történõ végrehajtását tartalmazza, a
kezdõnap legkésõbb az egyes különálló részekre
érvényes kezdõnap vagy e kezdõnapok átlaga,
illetve — ha a szállító nem az egész projektre,
hanem annak lényeges részére rendelkezik szer-

4276 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 2004/48. szám



zõdéssel — a kezdõnap a projekt egészére vonat-
kozó kezdõnap.

— Szolgáltatások esetében a hitel legkésõbbi
kezdõnapja a számlák ügyfél részére történõ be-
nyújtásának idõpontja vagy a szolgáltatás ügyfél
által történõ átvételének idõpontja. Szolgáltatás-
nyújtási szerzõdés esetében — ha az üzembe he-
lyezés a szállító feladata — a kezdõnap legkésõbb
az üzembe helyezés napja.

l) Feltételekhez kötött segély: olyan segély, amelynek fel-
tétele, hogy az árukat és/vagy szolgáltatásokat (törvé-
nyesen vagy ténylegesen) az adományozó országból és/vagy
korlátozott számú országból szerezzék be; magában foglal-
ja a kölcsönöket, az adományokat vagy a nulla százaléknál
nagyobb kedvezményszintû kapcsolódó finanszírozási cso-
magokat.

Ez a meghatározás attól függetlenül alkalmazandó, hogy
a ,,feltételekhez kötés’’ hivatalos megállapodással vagy
bármilyen formájú nem hivatalos megállapodással jön-e
létre a kedvezményezett és az adományozó ország között,
vagy hogy a finanszírozási csomag tartalmazza-e a Meg-
állapodás 30. cikkében meghatározott formák azon össze-
tevõit tartalmazza, amelyek nem állnak korlátlanul és tel-
jes mértékben rendelkezésre a kedvezményezett országból,
lényegében az összes többi fejlõdõ országból és a résztve-
võktõl történõ beszerzés finanszírozásához, vagy hogy a
,,feltételekhez kötés’’ a Fejlesztéstámogatási Bizottság
(DAC) vagy a résztvevõk által az ilyen feltételekhez kötés-
sel egyenértékûnek tekintett szokásokat foglal-e magában.

m)  Feltétel nélküli segély: olyan segély, ideértve a kölcsö-
nöket vagy adományokat is, amelynek hozama teljes mér-
tékben és korlátlanul áll rendelkezésre bármely országból
történõ beszerzés finanszírozásához.

A BM Központi Adatfeldolgozó, Nyilvántartó
és Választási Hivatal közleménye

A BM Központi Hivatal a 35/2000. (XI. 30.) BM rendelet 73. § (1) bekezdése alapján — az eddig közzétetteken
kívül — az alábbi elveszett, megsemmisült gépjármû törzskönyvek sorszámát teszi közzé:

503658C
976381B
104630C
800896A
497851C
377154A
538328A
059836D
675832C
773003D
234171B
591729D
454590A
544251B
143841C
482081D
196288E
858049C
368851C
476733A
135817C
780316A
692954B
174282B
051804D
836797A
610945D
804087C

923092C
290543D
372887C
739335A
253881A
963155A
131225A
079314A
557977C
382923A
918398A
349495D
192021A
621157A
043064B
491249C
392696C
205873A
173577C
600263A
512940B
991635A
815617A
227370C
012777A
064821A
063058A
906345B

362577A
026350A
064654A
865796A
425064A
683936C
026338A
064696A
707151B
122978C
015496C
015134A
367563C
358200D
212293A
680007B
015655A
828535B
206450D
786104B
618039C
064406A
090375A
475323D
526122C
453454B
064410A
131361D
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480305D
233290A
065345A
057571A
388605A
402830A
513170B
019504A
064200A
085095D
557501B
192516D
012295A
064245A
063042A
809669B
701597B
265719C
486836B
707463A

245584C
505084C
060675A
373806B
845846A
358705D
168404A
160207D
736130B
580232D
754061B
393959A
820729C
431947A
447339D
650671B
810973B
880076B
220782D
253716E

677746D
201300C
782449D
306097C
395983D
361886C
984161A
225355C
958264A
007961B
986899B
383221C
575093D
790417C
874998A
402217D
004676D
892255A
183216A

Közlekedési Nyilvántartó Osztály

MEGJELENT

a

MAGYAR KÖZLÖNY TÁRGYMUTATÓJA

a 2004. március hónapban megjelent jogszabályokról, határozatokról és közleményekrõl.

A tárgymutatót a Magyar Közlöny mai számához mellékeljük.

A tárgymutató árát az elõfizetési díj magában foglalja.
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ELÕFIZETÉSI FELHÍVÁS

A Magyar Hivatalos Közlönykiadó gondozásában 2004. január 1-jétõl jelenik meg a
Közbeszerzések Tanácsának hivatalos lapja, a 

KÖZBESZERZÉSI ÉRTESÍTÕ

A Közbeszerzési Értesítõ megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó, Buda-
pest VIII., Somogyi Béla u. 6. címén (postacím: 1394 Budapest 62, Pf. 357.) vagy a
318-6668 faxszámán.
Éves elõfizetési díja 2004. évre: 94 700 Ft, fél évre: 50 000 Ft, negyedévre: 26 100 Ft.
Példányonként megvásárolható a kiadó közlönyboltjában (1085 Budapest, Somogyi
Béla u. 6. Tel./fax: 267-2780).

MEGRENDELÕLAP
Megrendelem a

KÖZBESZERZÉSI ÉRTESÍTÕ

címû lapot .................  példányban, és kérem a következõ címre kézbesíteni:

A megrendelõ (cég) neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Címe (város/község, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Utca, házszám:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintézõ neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Elõfizetési díj egy évre 94 700 Ft   
fél évre 50 000 Ft   
negyedévre 26 100 Ft   

Csekket kérek a befizetéshez          

Kérjük, a négyzetbe történõ X bejelöléssel jelezze az elõfizetés idõtartamát!

Keltezés: ………………………………………

               ……………………………………………………
                      cégszerû aláírás
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a Szerkesztõbizottság közremûködésével.
A Szerkesztõbizottság elnöke: dr. Pulay Gyula. A szerkesztésért felelõs: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1—3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: dr. Kodela László elnök-vezérigazgató.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában, illetve
megrendelhetõ a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2004. évi éves elõfizetési díj: 73 140 Ft. Egy példány ára: 161 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 161 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.
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